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Gg. ¢lane Zgodovinske sekecije Muzejskega drustva za Slovenijo prosi
uprava, da poravnajo sproti za vsako leto Clanarino, ki znasa za vsako
sekeijo (zgodovinsko in prirodoznanstveno) po 30 Din; kajti le na ta
nacin bo mogel ,Glasnik* ob sedanjem usihanju vseh drugih dohodkov
redno izhajati. Obenem s ¢lanarino za tekoce leto pa blagovolite porav-
nati tudi vse morebitne zastanke iz prejSnjih let, ki so bili ¢lani nanje
opozorjeni Ze med letom s posebnimi dopisi. Vsa vplaéila v naSe dobro
izvolite poslati na na$ ¢ek. raéun pri PoStni hranilnici, podruZnica v
Liubljani, ki ima 8t. 11537 in naslov: Zgodovinska sekcija Muzejskega
drustva za Slovenijo, Ljubljana. Drustvenikom, ki bi bili s élanarino
na dolgu za ve€ kot dve leti, se po sklepu druitvenega odbora ustavi
posiljatev drustv. €asopisa. ,Glasnik“ XIV (za 1. 1933) prejmejo torej
¢lani, ki imajo poravnano udnino vsaj za leto 1931,

Na zadnjem obénem zboru Muzejskega druStva dne 27. aprila 1933
izvoljena uprava Zgod. sekciie se je po izvrSenih kooptacijah (v smislu
§ 12. druStvenih pravil) konstituirala tako-le: univ. prof. dr. Milko Kos
(nacelnik), muz. ravnatelj dr Jos. Mal (naé. namestnik in tehn. ured-
nik), dr. Fr. Zwitter (tajnik), univ. prof dr. Bald. Saria (blagajnik), kustos
dr. Rajko LozZar (knjiZznicar), hon. univ. prof. dr. Rud. Andrejka, prof. dr.
Fr. Kotnik, prof. Silvo Kranjec, dric2 Melita Pivec-Stelé, univ. prof. dr.
Jos. Turk in prof. dr. phil. et jur. Jos. Zontar.

UredniStvo in upravniStvo ,Glasnika“ je v Ljubljani, Bleiweisova
cesta 24 (Narodni muzej), kamor naj se posljejo tudi vsi za ,Glasnik®
namenjeni rokopisi in recenzijski izvodi.

Za vsebino in obliko so odgovorni pisatelji. Ponatiskovati ali pre-
vajati v ,Glasniku“ objavljene spise in slike je dovoljeno samo s pri-
trditvijo avtorja in sekc. uprave ter z navedbo vira.

[z8lo 30. novembra 1933,
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Novi napisi iz Kranjske.
Bald. Saria.

K velikim podvzetjem, ki se jih je lotila bruseljska Union Académi-
que Internationale, spada tudi dopolnilo k velikemu latinskemu delu o
napisih, k Corpus Inscriptionum Latinarum (CIL), ki ga je na Mommsenovo
pobudo in vecjidel z njegovim sodelovanjem izdala berlinska Akademija
znanosti. Sestavitev nove zbirke napisov je v nasprotju z berlinskim CIL
poverjena posameznim drzavam, ki so glede nac¢ina izvedbe nevezane.
‘Unien< nima pri tem podvzetju nikakih drugih namenov, kakor da je za
posrednika v izmenjavanju misli posameznih akademij. Kar ti¢e zunanje
oblike teksta, je »Unija« izdala posebno bro3uro: Emploi des signes cri-
tiques disposition de I'apparat dans les éditions savantes de textes grees
et latins. Paris, 1932, V njej prim. glede napisov str. 16 sl.

Tudi nasa drzava je enako kot pri drugih tudi pri tem bruseljskem
podvzetju udeleZena in namerava izdati ustrezna dopolnila (suplemente)
k III. delu CIL. S tiskom prve pole naj bi se pri¢elo v letu 1933. Ker pa
se morajo naSi suplementi ujemati s sporedom berlinskega »Corpusac,
se bo pricelo z Macedonijo, do¢im naj bi Panonija in Norik tvorila zaklju-
¢ek, Razlitno od berlinskega dela o napisih naj bi prinasala naSa zbirka
ne samo tekst, temvet tudi to¢en fotografski posnetek celotnega spomenika,
v primeru namreé, da je ta po ornamentiki, obliki itd. kakorkoli uvaZe-
vanja vreden.* Dobrodosle so tudi rishe, e je fotografija nemogota. Piscu
je bilo naroteno, da obdela spomenike iz Dravske banovine. Pritujoca
objava je sad pripravljalnega dela za novo zbirko napisov. Vsebuje za-
enkrat samo napise iz juZnega, kranjskega dela Dravske banovine. Napisi iz
severnega dela bodo po Zelji urednistva CZN kesneje v tem listu objavljeni.

Poslednje dopolnitve k III. zvezku CIL datirajo iz 1. 1902, ko je
kranjske napise v glavnem obdelal Anton R. v. Premerstein. Kar je bilo
za tem odkritega, bodisi pri sistemati¢nih izkopavanjih bodisi slu¢ajno, je
raztreseno po razlitnih ¢asopisih. Edino vetjo skupino napisov je objavil
0. Cuntz v: Jahrbuch f. Altertumskunde, VII (1913), 193 sl. Vedji del teh
ie plod izkopavanj W. Schmida v Emoni.

Nadaljnje napise iz Kranjske je objavil J. Mantuani, in sicer v: Car-
nioli, n. v., III (1912), 95 sl. (Napisi iz Rade¢ pri Zidanem mostu), ter v:
Carnioli, n. v., VIII (1917), 242 sl. (Merkurjev napis iz Ljubljane, ki ga
omenja tudi W. Schmid, XV. Ber. d. rém. germ. Komm., str. 204).

W. Sehmid je kranjske napise objavil v: Mitteilungen d. Zentralkomm.,
II1. F., IIT. Bd., 290 sl. (Napisni kamen iz Mlade Gore pri Novem mestu).
V Jahrbuch f. Altertumskunde, VII, 240 sl. poroa o votivnem kamnu
12 bozanstev iz Crnomlja.

* 0 naCelih nove izdaje napisov v Jugoslaviji gl. Abramié: Novi natpisi iz Poelo-
vija, Casopis za zgod. in narodop., 1931, 177 sl. Abramié je tudi podal poseben specimen,
ki naj bi bil merodajen pri obdelavi posameznih kategorij napisov.



J. Mal objavlja v Glasniku Muz. drudtva za Slovenijo, VII/VIII, 23 sl.
nekaj napisov iz Ljubljane in Trebenj.

B. Saria obdeluje v Glasniku Muz. drustva za Slovenijo, X, 14 napise
iz Vel. Malence, ki jih je objavil tudi v Starinarju za 1. 1928/9 i 30, 65 sl.
s Stevilnimi tiskovnimi napakami, za katere pa avtor ni odgovoren, ker
namre¢ urednistvo ni poslalo nobenih korektur. Del teh tiskovnih napak
je bil popravljen v Starinarju za 1. 1931,

Ti napisi se v naslednjem ne bodo ponavljali, razen Ge jih ni treba
dopolniti ali popraviti. Nekateri nadaljnji napisi, ki so objavljeni na tak3nih
mestih, koder bi jih utegnili prezreti, bodo tukaj z dovoljenjem dotitnega
pisca Se ponovljeni.

lzpusene so v sledetem tudi znamke rimskih opek in t. zv. instru-
mentum domesticum, to je znamke tvrdk in drugi napisi na lonéenih po-
sodah ali na predmetih za vsakdanjo porabo. Za publikacijo teh znamk so
Se potrebna vec¢ja pripravljalna dela.

Vsi tu objavljeni napisi izvirajo iz Pannoniae Superior. Kar se tice
sporeda, v katerem se tu publicirajo, sem se drzal sporeda v CIL. Sledi
torej najprej napis na gradu Sonneck pri Igu, potem spomeniki, ki so se
nasli na teritoriju Emone, in sicer najprej res sacrae, zalem privatni na-
grobniki. Njim se priklju¢ujejo napisi iz zapadne in severne okolice Emone
(Utik, Begunje, Sava pri Litiji, Rade¢e pri Zidanem mostu**). St. 11 in
sl. izvirajo iz ozemlja med Emono in Neviodunom, odnosno so bili najdeni
v okolini in v samem Crnomlju, ki je sicer precej oddaljen od glavne rim-
ske ceste, vendar pa zelo bogat na rimskih napisih.

NajdiS¢a St. 24 in 25 nisem mogel dognati.. Napis 3t. 24 je vzidan na
vzhodni steni muzejskega lapidarja v bliZini ¢rnomeljskih napisov, Ta
okolnost in tudi karakter samega spomenika, ki je dokaj podoben spodaj
pod St. 18 objavljenim nagrobnikom iz Crnomlja, govori za to, da je tudi
fragment St. 24 iz Crnomlja ali vsaj iz okolice tega mesta.

*

1. Enostavna nagrobna plos¢a iz apnenca brez okvira. Grad Sonneck
pri lgu, vzidana v juznem oglu vzhodne strani gradu v visini prvega nad-
stropja. Zraven je prav tako vzidan zatrép nagrobnega kamna z doprsniki
umrlih, Visina 0-38 m, Sirina 0-70 m, visina ¢rk 0:05 m.

NAMMO - ET - T - FILI Nammo et T(ertius?) fili
PARENTIBVS - D - S parentibus d(e) s(uo)
VIVI - F vivi f(ecerunt)
ET BVQVORSA et Buquorsa
VCCIO NVRO Uecio nuro

Zatetek napisa z imeni roditeljev manjka. T v 1. vrsti smo po domnevi
dopolnili z za Ig ve¢krat izpritanim imenom Tertius. Vrsta 4 in nasl. bi
mogle izvirati od naknadnega pokopa, ker se ¢rke razlikujejo.

V wvrsti 5 stoji razlotno Uceio nuro s presledkom med obema bese-
dama.' »nuro« more torej biti le dativ doslej nedokazane, najbrz samo
lokalno rabljene vulgarno-latinske besede *nurus, -i — gener, zet. Prvoina
oblika nurus, -us, snaha se je glasila v vulgarni latins¢ini nure (prim. ital.

** Ozemlje okoli Radeé pri Zidanem mostu in ok. Svibnega se testo smatra za no-
risko (CIL III, p. 628) toda, kakor je Ze L. Hauptmann, Erliiuterungen z. hist. Atlas der
ost. Alpenlinder, I, 4, 324, omenil, komaj pravilno.

' Zmotno Citanje za Ucciomare je izkljufeno, ker je na tem mestu napis poscbno
dobro ohranjen.
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nuora, Span, nuera). Z ozirom na to je analogno mogla nastati moska oblika
*nurus, -i — gener, posebe v krajih, kjer so prebivali Nelatinei, Kelti.*

Nammo, kelt. osebno ime, se javlja tudi v I8kem napisu CIL II1 3871.
Uccius kot osebno ime na napisih CIL II 5032, XII 2025, 2635 itd. Ucco
(CIL 111 5084, 5463) in Uccus (CIL III 5451) se nahajajo tudi v nasih
krajih. Ime Buquorsa je doslej neznano.

2. Fragment votivnega oltarja iz belega, debelozrnatega marmorja.
Najden pri novi gradbi g. dr. Edv. Jemca v Ljubljani na Trzaski cesti 8t. 10.
Spomenik je zgoraj in spodaj, prav tako tudi zadaj odlomljen. Desni rob
je odbit. Nekateri sledovi ometa dokazujejo, da je oltar kot klesan kamen
sluzil v sekundarno porabo. Sedaj v muzeju v Ljubljani. ViSina 0-26 m,
sirina 0-22 m, debelina 0-095 m, visina ¢rk 0-03—0-025 m. Slika 1.

I(ovi) O(ptimo)
[M(aximo)]

Depul(sori)

Surianfus]

Sl 1. Zrtvenik Jupitra
Depulsorja 1z Ljubljane
(st. 2).

7 napakami objavljen v Glasniku M. dr., XI, 1930, 33. Dopolnitev
prve vrste je zanesljivo totna. S tem imamo na kranjskih tleh prvi primer
Jupitra Depulsorja, ki ga v Noriku in Poetoviju zelo pogosto sretamo.
Votivna tabla iz Colatia (Stari trg pri Slovenjgradeu) je prva, epigrafsko
dokazana podoba tega boga.* Ni izkljuteno, da gre tu za Interpretatio
Romana kakega domatega kellskega bozanstva. Pozornost vzbuja seveda
tukaj ime posvecevalea Suriana, ki se sicer v Noriku veckrat pojavlja,
n. pr. CIL I11 5048, 5299 |5382, 8084, 11111].

3. Ob priliki prezidave stare Luckmannove hiSe nasproti dramskega
gledalista se je naSel mramorni nagrobnik CIL II1 3851, ki ga je Se
Mommsen videl in kopiral. Potem pa je izginil. Napis so sedaj prenesli
v ljubljanski muzej. Polje napisa ima profilirano obrobje, ki je zgoraj za-
kljuéeno s tipiénim norisko-panonskim volutnim ornamentom. O postanku
tega ornamenta prim. sedaj moj €¢lanek »Jedan nadgrobni spomenik iz
Viminacija¢ v beograjskem »Starinarjuc za 1. 1933. Napis sam je danes
motno poskodovan, desni gornji vogal manjka, napisno polje pa je z udarci
sekire i. t. d. pokvarjen, vendar se da ugotoviti, da je publikacija v CIL
tofna. Po karakterju pisave in ornamentiki izgleda, da je spomenik iz
2, stoletja. Cudna je usoda tega kamna. Po Schonlebnu, Apparatus Car-
niolae antiquae pag. 216 so ga nasli v 70 letih 17. stoletja »in hortis Auer-
spergianis et ibidem muro insertac. Na tem vrtu, ki je pozneje presel v

* Grandgent, Introduz. allo studio del Latino Volgare, § 208 (3), Podoben je razvoj
besede socrus — tadta. Prim. Skok, Pojave vulgarno-latinskoga jezika na natpisima rim-
ske provincije Dalmacije, str, 88, Od socrus, -us nastaja nova vulgarno-lat. Zenska oblika

socra in analogno nova oblika za moSki rod soerus, -i na mesto klas. lat. socer — tlast.
¥ Egger, Jahresh. d. ost. arch. Inst,, XVII, 1914, Beibl. Sp. 66, Abb. 41.
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last barona Zoisa in potem Seuniga je bil Se za tasa Mommsena, ki ga je
osebno kopiral, in Se le v zadnjem ¢asu so ga morali ponovno vzidati.

4. Vet obdelanih kosov ve¢jega grobista, beli apnenec. Najdeno v
Ljubljani, TyrSeva (prej Dunajska) cesta; sedaj v muzeju. Dir. dr. J. Mal
pise o tem v Glasniku, VII/VIII, 23 sl.: »Zac¢etkom oktobra 1924 so postni
delavei pri polaganju kabla naleteli na Dunajski cesti v Ljubljani pri
vhodu v Gajevo ulico nasproti §t. 8 (gostilna pri »Sesticic) v globini 1 m
od povrsja na tri s cestno linijo zapovrstno lezece kamenite ploste v sle-
de¢ih dimenzijah:

1. Sirina 0-57 m, dolZina 097 m, debelina 0-10 m, z napisom na kon-
¢nici (ob oZji stranici): Vitali lib(erto), velikost érk 007 m. Slika 2.

[ VITALT-LIE]

e 5

[ PRIN oL

RATGENIOL | Primigenio i(iberto)
oo r " | Fideli libert(o)
EI}{?‘:EIE}E H%L'iij’g Expedito lib(erto)

Sl. 2—3. Nugrobni napisi ‘k’.}_ﬁ
iz Ljubijane (it 4). g &\

2. Srednji, potez poteni kamen =z napisom ima dimenzije: visina
(-45 m, Sirina 0-56 m, debelina 0-17 m, visina érk 0:05 m. Slika 3.

3. Tretja ploSta (1'34 m > 055 m X 0-14 m) je brez napisa, v ploskvi
pa ima v prvi fetrtini sled s svincem zalite nati¢ne, 3 em globoke 3tiriogelne
luknjice. Nasprotni konec ploste je odbit; morda je bil tu ob robu kot pri
ploséi st. 1 kak napis.

Malo poleg, vzporedno s plostama 1 in 2, toda za 25 em globokeje je
lezal vecji rezan kamen (1:35m X 0:67 m X 044 m), ki ima v zgornjem
delu sredi ploskve 0-55 m dolgo, 0-22 m Siroko in 0-22 m globoko vdolbino,
ki je v njej ticala primerna, a Ze deloma odbita kamenita zagozda. Ob
kraju te jamice sta vklesani dve plitvi natitni vdolbinici.c

Iz okolnosti najdbe je razvidno, da gre tu za grobiSée neke »familije,
od katerega pa so pa¢ ohranjeni le napisi osvobojencev, dotim je titulus
patrona izgubljen. Mozno je, da je poslednje omenjeni kamen sluzil za
podstavek spomeniku patrona. Grobiste moremo priblizno datirati s po-
moc¢jo istotasno najdene sr. bronce Augusta Coh. 226.

V zvezi s temi napisi naj bo Se omenjen napis CIL 111 3885 I(atitudo)
m(onumenti) q(uoquo) v(ersus) p(edes) XX, ki je bil najden okoli 1. 1710
»in horto Clarissarum monaliume in ki je potem dolgo stal na dvoriiéu
nekdanje vojaske bolniSnice, kjer je sluZil kot vodno korito. Ko so podrli
to poslopje, so kamen prenesli v muzej. Napis stoji na sprednji strani korita
od sivega apnenca. Visina 0-53 m, dolzina 1-17 m, §irina 0-63 m, vidina ¢rk
0:09 m. Dejstvo, da je imelo korito Ze v antitni dobi odtono odprtino, in
neznatna globina dokazujejo, da ne gre tu za sarkofag, nego verjetno za
neko posodo za cvetje, ki je stala na robu nagrobne areje. To nam potrjuje
tudi terminalni napis. NajdisCe tega napisa pri nekdanjem samostanu klaris
(na mestu sedanje Ljubljanske kreditne banke) govori za to, da je napis
CIL IIT 3885 mogoce v kaki zvezi z gornjimi napisi.
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5. Terminalni cippus nagrobne areje iz sivega apnenca. Najden 28. ju-
lija 1930 v Ljubljani pri gradnji palace »Viktoriac na Aleksandrovi cesti.
Kamen so delavei razbili, a poprej ga je prebral Walter Schmid. ReSena
sta bila le dva majhna fragmenta s ¢rkami V in P. Razporedba vrst ni
toéno znana. -

l(ocus) m(onumenti)
i(n) f(rontem) p(edes) [....]
i(n) a(grum) XV

Po priobéitvi R. Lozarja, Glasnik, XI, 1930, 33.

Najdba rimskega groba v tem delu Aleksandrove ceste je zelo vaZna
za topografijo Emone, kajti Se le zdaj je razvidno, kako dale¢ je tu segala
rimska nekropola. Bolj proti zapadu lokalizira W. Schmid loncéarski Cetrt
stare Emone (glej plan na tab. 11. pri Schmidu, Emona, Jahrb. f. Altertums-
kunde VII, 1913 in XV. Ber. d. rom.-germ. Kom. str. 203).

6. Velik obdelan kos iz sivega apnenca, najden ca 1920/22 v Ljubljani,
na Mirju izven rimskega mestnega zidu. Sedaj v muzeju. ViSina plodte je
0-30 m, dolzina 2:60 m, Sirina 0-59 m. Na prednji strani je napis z velikimi
monumentalnimi ¢érkami, viSina 0-19 m. Levo zgoraj na povrsini vdolbina
(058 m X 0-16 m) z moznico. Danes je prelomljen v dva dela. (Sl. 4.) K
temu spada manjsi fragment druge klade v istih dimenzijah.

Sl 4. Napisni kamen iz Ljubljane (5t. 6).

Napis na popolni plosti locus [monuwmenti], napis na fragmentu

Domnevno pripadajo komadi postamentu nekega vecjega spomenika
Da bi pripadali okvirju kakega grobis¢a (area), ni verjetno. Na Mirju nam-
re¢ doslej Se niso nasli nobenih rimskih grobov.

7. Terminalni cippus nagrobne areje iz sivega apnenca. Vzidan v
temelj severnega ogla cerkve v Utiku, srez Kamnik. Na desni manjka en
del. Visina 0-35 m, Sirina 0-82 m, debelina 048 m, visina ¢rk 0-10—0-06 m.
Slika 5.

L O C loc(us) [mon(umenti) |

I[N fROPCC X II| in fro(nte) p(edes) CCXII [in a(gro)]
| p(edes) CCI

SL 5. Napis iz Utika (3t 7).

Stelé, Umetnostni spomeniki Slovenije. 1. Okraj Kamnik, str. 470.

OkrajSave za izgubljeni del so samo priblizne. Kakor kaZzejo podane
‘mere nagrobne areje, gre tukaj za zelo obseZno grobiste. Praviloma ne
merijo grobiSta Emone preko 20 korakov v vsako smer.
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8. Nagrobna stela iz ¢rnega apnenca. Begunje na Gorenjskem; slu-
zila je v ondotni Zupni cerkvi kot nagrobni pokrov. Prvotno je bila sicer
v istem nivoju kot cerkvena tla, a kesneje je lezala 8 em pod njimi. Spo-
menik je razlomljen v dva dela in mocno odrgnjen. Polje napisa je obdano
s stebrici, nad njim trodelni arhitrav, in v ravno tako s stebri¢i obdanem
in zgoraj z arhivolto zakljuéenem prostoru za podobe so trije doprsniki,
srednji in desni bradati, levi je Zenska. Nad srednjim doprsnikom je rozasti
ornament. V zaklinkih delfini in grobo izgotovljena drevesa(?). Pod na-
pisom je na obeh koncih od volut obdano polje, v katerem drzita dve ptici
kito cvetja. Cep za vdolbino v podstavku je Se ohranjen. ViSina 2:30 m,
sirina 0:92 m, debelina 0-23 m, visina ¢rk 006 m. Lepe, pravilne, Siroke
crke. Slika 6.

D(is) M(anibus)

L(uci) Mammi Maximi
mariti ann(orum) XL et
L(uci) Mammi Severi

5 flil]ii [ann(orum)]

XXXV
TR o) T el IN
e SR IN
R L S /

h(oc) m{onumentum)
h(eredem) n(on)
s(equetur)

S1.6. Nagrobna stela
iz Begunj (5t B).

Kratko omenjeno v Mitt. Centr. Kom., 1908, Sp. 314, Neki L. Mammius
Maximus je bil v ¢asu cesarja Klavdija Augustal v Herkulaneju in se vec-
krat omenja na napisih. CIL XIIT 1413, 1415, 1417, 1418, 1450, 1452.

9. Mala votivna ara iz belega apnenca. Najdena spomladi 1. 1932 v
onem delu kraja Save, ki pripada ob¢ini Litiji, pred hiSo Antona Tomseta
St. 20. NajdiCe lezi tik pod okrajno cesto, ki pelje h gradu Ponovice in
v Litijo. Zraven are se je naSel Se kos lonca, ki pa se je izgubil. Nekoliko
metrov vzhodneje od najdiséa so bile 1. 1931 odkrite ¢loveSke okostnice.
Bile so brez dodatkov pokopane, zalo bi mogle biti tudi iz poznejSega Casa.
Visina are 0-36 m, Sirina 0-20 m, debelina 0-14 m, viSina ¢rk 002 m. Slika 7.

Neobitajni razpored abreviatur v posvetilni formuli na koneu (VSML
mesto VSLM), ¢udna razdelitev vrst, ter nespretne ¢rke kaZejo, da gre tu
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za posvetitev preprostega kmeta ali kake druge take osebe. Juppiter Cul-
minalis je bil ¢eséen tudi v sosedni Trojani-Atrans, kakor nam dokazuje
posvetilni zrtvenik CIL III 11673, ki so ga nadli na polju »v zidehe¢ in ki
je danes v ljubljanskem muzeju. Dalje je imel Juppiter Culminalis svoj
kult v Poetovioni (prim. napis CIL III 4032).

I(ovi) O(ptimo)
M(aximo)
Cul(minali)

Valeriu-

s Ingenu(u)-

s p(ro) s(e) et
su(is)

5 v(otum) s(olwvit)
m(erito)
l(ibens)

Sl 7. Zrlvenik iz Save
(3t 0).

10. Plosca iz sivega marmorja, na desni odlomljena. Radece pri Zi-
danem mostu, najdena 1910 pri podiranju stare cerkvene ladje obenem z
dvema drugima nadaljnima napisoma. Sedaj vzidana na zapadni strani
zunaj cerkve. Visina 0-48 m, Sirina 0-30 m.

SEFETS: ATSj S(avo) et Ats|al(utae)]
Z - IVL - IVS| C(aius) Iul(ius) Tus[tus]
VS v(otum) s(olvit) l(ibens) [m(erito)]

Mantuani, Carniola, n. v. 111, 1912, 95 sl. Mantuani je hotel v zadnji
¢rki prve vrste videti ostanek ¢rke R in dopolnjuje zato z Atranti. V resnici
pa je jasno ohranjen S, torej tudi sicer izpricana zaobljuba Savo et Adsallu-
tae, kakor v CIL III 5138, Na naSem napisu je le klesar pomotoma zapisal
T mesto D.

V 2. vrsti je v zacetku ohranjen Se ostanek ¢rke C, torej se mora
izpopolniti s priimkom Gaius.

11, Nagrobna stela iz sivega apnenca, najdena 1. 1907 v Laniscu,
vzhodno od Ljubljane, in sicer na drzavni cesti pri nekem plazu tik pred
zelezniskim prehodom. Po W. Schmidu (gl. sp.) je lezala in situ. Polje
napisa je obdano s stebri, nad njim zatrép z roZznim ornamentom, v za-
klinkih delfini. Spodaj je Se ohranjen ¢ep za vdolbino v podnoznem kamnu.
PovrSina je zelo mono preperela in izprana. ViSina 1-72 m, Sirina 0-70 m,
debelina 0'15 m, visina ¢rk 0-06—0-07 m. Slika 8.
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Spomenik omenja Walter Schmid, Bericht des Landesmuseums Ru-
dolfinum, 1907, 4 ter VI. Bericht d. romisch-germanischen Kommission, 100.

V. 1 se praenomen ne da ve¢ jasno spoznati. Dopolnitev rodbinskega
imena (nomen gentile) z Paetinius je le domnevna. Iz v. 7 je samo raz-
vidno, da se je gentile konc¢al na ... nius. Moglo bi se tudi dopolniti Laeti-
nius (po CIL VI 2381b) ali Maetennius ali kaj slicnega. Ime Paetinius se
javlia na gornjeitalskih napisih. Ime oteta na koncu prve vrste je izpadlo.
Za CLEMENTI...... je 8e pribliZno za 6 do 7 ¢rk prostora. Cognomen
se je torej glasil najbrz Clementinianus. Clementinus bi bilo prekratko.

P(ublius?)
Paet[inius .
fGilius)]

Clementi[ nianus |

occissus [in]

[st]abulo scele[re]

ann(orum)

[.. JXVIIL [. el

Pat Jerniae Sex(ti)
f(iline) Gall[ae

[P(ublius?)

Paeti [nius
Peregrinufs
frajtri et matri

v(ivus) f(ecit)

Sl 8. Nagrobna stela iz
Laniséa (3t 11).

V. 3 oceissus mesto occisus. Glede dopolnitve v. 4, t. |. navedbe kraja,
kjer je bil izvrSen umor prvega pokopanca, stabulum scele . . ., glej spodaj.
V. 5 pred letnico XVIII je izpadla Se neka Stevilka, morda X.

V. 6 dopolnitev Paterniae je le domnevna; moglo bi stati prav tako
pravilno Caeserniae ali kaj podobnega. Dopolnitev 7. vrste je nastala na
podlagi vrste 1.

V prvi omenitvi naSega napisa v VI. Ber. d. rém. germ. Kommission,
str. 100, se misli, da gre v 4. vrsti za krajevno ime »stabulum sceleratum-,
ki bi predstavljalo antitno ozna¢bo danasnjega kraja LaniSt¢e, kjer se je
nasla nasa nagrobna stela. Ob tej priliki se je izdajatelj gotovo spomnil
znanega napisa CIL V, suppl. Ital. 58 (= 1110, Dessau, Inser. Lat. sel.
2646) iz Ajdovictine, s katerim se je bavil E. Pais, najprej v Rendiconti
dell Accademia di Archeologia, Napoli, 1904, dalje v knjigi Ricerche stor. e
geogr. sull’ Italia antica (Torino, 1908), kap. 32 pod naslovom »Insecrizione
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sulle Alpi Giulie e sui confini orientali dell’ Italia«. Natan¢neje je govoril
o njem nato prof. A. v. Premerstein v predavanju, ki ga je imel nekako
1. 1904 ali 1905 v dunajskem filoloSkem drustvu yEranosc.

Omenjeni napis iz Ajdovscine se glasi:

Antonio VaflenJtino princi[pi] | leg(ionis) XIII Geminfae, inter] |
fecto a latro[ni] /5 bus in Alpes Jul[ias] [ loco quod appella | tur Scelerata, |
Antonius Valen /10 tinus filius pa[tri].

Prof. Premerstein datira spomenik po znacaju pisave v 2. polovico
2, stol. po Kr. Legija XIII Gemina je imela tedaj svoj glavni stan v Apu-
lumu v Daciji. Osebe z imenom Antonius Valentinus se javljajo, kakor je
7ze opazil J. Jung, Fasten der Provinz Dacien, 89, na dveh daskih napisih
iz konca 2. stol. (CIL III 7804) in v dobi Gordiana (CIL III 1433) kot do-
stojanstveniki iz Apula.!

Nas zanima tu le, ¢e in v koliko je napis iz Lanis¢a v zvezi z napisom
iz Ajdovscine. Najprej je dvomljivo, kako se dopolni Scele... v vrsti 4.
Je veé moznosti: ali kot lastno ime, kakor v napisu iz Ajdovicine in stabulo
Scelerata, ali kot obicajni pridevnik in stabulo scelerato (— v zloglasnem
preno¢iscu) ali pa prosto kot scelere. V prvem primeru bi Slo za ob-
cestno postajalisce, ki se ni uradno, pa¢ pa v ljudski govorici zaradi tamkaj
vladajote negotovosti zaradi roparskih napadov nazivalo kot Scelerata. V
tem primeru, ako obstoja zveza z napisom iz AjdovsCine, bi bilo seveda
Premersteinovo mnenje v zvezi z markomanskimi vojnami neosnovano.
Centurio Antonius Valentinus bi potem mogel biti ubit na kakem zasebnem
ali sluzbenem potovanju v Italijo, in sicer od navadnih pocestnih roparjev.
Za primer pa, da dopolnimo k stabulo le splosno ozna¢ujo¢ pridevnik, bi
mogla Premersteinova razlaga napisa iz AjdovS¢ine Se nadalje obveljati
in moglo bi se razpravljati o dveh popolnoma razli¢nih krajih, ki ni treba,
da bi bila v kaki medsebojni zvezi.

Cetudi je dopolnitev 4. vrste v »in stabulo scelerato« ali »in stabulo
Scelerata« zelo vabljiva, vendar naleti ena in druga na tezave. Po SCELE . ..

* Gosp. prof. v. Premerstein mi je iz ljubeznivosti sporo€il vsebino svojega leda-
njega predavanja, za kar mu bodi na tem mestu izrefena najiskrenejia zahvala. Ker so
njegova izvajanja zelo vaina za naSo domafo zgodovino, jih tu prinaam z njegovo
dovolitvijo.

»Navedba besede lalrones in krajevnega imena Scelerala bi utegnila najprej,«
kakor izvaja Premerstein v svojem predavanju, »kazati na vojadko straZiite (siafio
militaris) pod oddeljenim centurionom, ki naj bi zatrlo v oni dobi preved raziirjeno
razbojnistvo. Tako sem jaz svoj Cas razlagal napis (Premerstein-Rutar, Rom. Strassen
und Befestigungen in Krain, 15 sl.). V svojem predavanju v dunajskem >Eranosz pa
sem prisel do drugafnega pojmovanja stvarnega poloZaja. Visoki poloZaj Antonius-a
Valenlinus-a, ki je bil v svoji legiji princeps, t. j. drugi najvisji centurio, dofim so se
uporabljali za preganjalce roparjev (lafrunculatores) daleko najpogosteje beneficiarii
in poleg tega priliéno po €inu mlajsi centurioni, dalje, pomislek, da je bila za brzdanje
roparjev polrebna teta odpoklicana gotovo iz sosednje province Gorenje Panonije, ne pa
iz oddaljene Dacije, in konéno tudi oznaéba kraja, na katerem je Valentinus naZel svojo
smri z loco quod appellatur Scelerala, me je nagnilo misliti na povsem izjemne razmere
— bojne zapletljaje — v katerih naj bi bila legija XIII Gemina prestavljena iz Dacije
na alpsko mejo Italije in v kalerih naj bi lafrones ne bili navadni roparji, temvet pro-
dirajoéi sovrazniki, ki jih rimsko ljudstvo ni pripoznalo kot hostes. Ti boji naj bi bili
po mojem mnenju konéali z unifujofim porazom Rimljanov, in je po njem ta kraj
sprejel pogubo oznanjujote ime Scelerala (pri femer bi morda bilo treba pristaviti Se
casfra). Pri Scelerale sem se spomnil na znane rimske krajevne oznadbe v glavnem
mestu samem: Vicus sceleratus, Campus sceleratus, Porta scelerala (skozi katera je podlo
500 Fabijeev), poleg tega 3e Sueton, Claud. I 3 o kraju Druzove smrti: in aesiivis casiris,
quae ex eo Scelerata suni appellata. Tako sem podatke napisa spravil v zvezo z vpadom
Markomanov in Kvadov ter njihovih zaveznikov na vzhodne alpske prehode — perruplis
Alpibus Iuliis (Ammian. Mare. XXIX, 6, 1) — v L. 168, ki ni bil iustum bellum, temveé
tumultus (Vita Marci 14, 2; odtod oznatba lafrones) in sem domneval, da se je pogubo-
nosna bitka, ki je na lem mestu zlomila odpor Rimljanov, vrila v bliZini najdi¥¢a napisa.c
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je namreé¢ prostora kve¢jem za dve ¢rki. Mislim torej, da smemo to vrsto
dopolniti samo v »scelere«, to je, na nagrobni steli najprej omenjeni Cle-
mentinianus je bil zlo¢inski ubit doma v hlevu. Z napisom iz Ajdovitine ne
obstoja sicer nikak$na direktna zveza, mogote pa je seveda, da gre tudi
tu za eden od tistih nestetih roparskih napadov, o katerih tako ¢esto, po-
sebno proti koncu 2. stoletja p. Kr. ¢itamo na nasih nagrobnih spomenikih
in kojih Zrtev je postal mogoce tudi gori omenjeni centurio Antonius Va-
lentinus.”

12, Fragment nagrobnika iz sivega apnenca. Vzidan na zapadni strani
cerkve sv. Lampreta pri Pristavi, med Sti¢no in Litijo. Kamen je zgoraj in
na desni strani odlomljen. Visina 0-45 m, Sirina 0-60 m, visina ¢rk 0-06 m.
Slika 9.

LET .
Apti f(iliae)

JCONIVGIN 00,
PER-HREDSA/ m; coniugi
po[s(uit) . ...]
per hered(e)s
Awiti.

SL. 9. Nagrobni napis iz Sv. Lampreta
(8. 12).

Ime zene LEI... se ne da vet¢ dopolniti.

Med tukaj pokopanimi je moral biti tudi neki Avitus, najbrz soprog
zene, ki se omenja v 1. vrsti, ¢igar dedi¢i so postavili spomenik.

Vrsta 2.: Aptus kot priimek se vetkrat javlja v naSih krajih.

Kamen je bil najbrz prepeljan semkaj iz okolice Stitne. JuZno od
Sticne nam je lokalizirati rimsko obcestno postajo Acervo. (Prim. Premer-
stein-Rutar, R6m. Strassen in Krain, str. 22.)

13. Votivni oltar iz sivega apnenca. V sploSnem dobro ohranjen, le
levi zgornji rob je mo¢no poskodovan. Polje napisa se nahaja v navadnem
okviru. Najden na posestvu gostilni¢arja A. Kuznika v Trebnjem §t. 13 in
sicer spomladi 1. 1925. Visina 098 m, Sirina 046 m, debelina 0-37 m, vi-
Sina ¢rk 0-03 m. Slika 10.

Glasnik, VII/VIII, 24.

Mitteilungen d. Ver. klass. Philologen in Wien VI, 1929, 85 sl.

Med votivno formulo in datiranjem je 0-14 m Sirok prazen prostor,
ki bi zadostoval za dve vrsti. teksta. Mal domneva, da je tu skrbno izbri-
sano datiranje po konzulih, katera oba da je zadelo damnatio memoriae.
Sledovi nekdanjega napisa na kamnu se sedaj vsekakor ne dajo vet spo-
znati. V resnici imamo veé beneficiarijskih kamnov iz Praetorium Latobi-
corum, ki kazejo podobno brisanje datuma in ki nanje Mal opozarja. Tako

8 Glede lalrones Dalmatiae atque Dardanise glej sedaj Vulié, Glas. Srpske kralj.
Akad., CXIV, 91 sl. Tu samo nekoliko primerov: CIL III 3479 caedilur infesio concursu
forte laironum, CIL II1 2399 inlerfecla causa ornamentorum, CIL X111 periii deceptus
fraude lalronum. Hisl. Aug., vit. Marci XXI, 7 se omenja, da je cesar Mark Aurel ropar-
ske tolpe iz nalih juznih krajev silil k vojakom (lalrones etiam Dalmaliae aique Dar-
daniae mililes [ecil).
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n. pr. CIL III 3905 = Suppl. Sp. 1737 in 3910 — Suppl. 10784. Prim.
Premerstein-Rutar, Rom. StraBlen und Befesticungen in Krain, str. 45 sl.)
Iz malenkostnih sledov izbrisanih vrst na obeh spomenikih se da Se spo-
znati, da gre tu za skupen konzulat obeh Filipov, torej 247 ali 248. Glede
na to bi se mogle izbrisane vrste nasega napisa glasiti: imp(eratoribus)
II Philip/pis Aug(ustis) co(n)s(ulibu)s. V postev bi mogle priti eventuelno
tudi letnice 205 in 208, skupna leta konzulovanja Karakale in Gete, vendar
mislim, da bi s to dopo!nitvi]o prvi¢ ne bil izpopolnjen prostor, dr"ugi(: pa
proti temu govori tudi Se drugo razmisljanje.

I(ovi) O(ptimo)
M(aximo)

et Gen(io) loci

Candidius

Ursus b(ene)
J(iciariusg)

5 co(n)s(ularis)
leg(ionis)
XIIII

Gem(inae)
v(otum)
s(olvit)
I(ibens)
m(erito)

Idi(bus)
Octosr(is)

(sic!)

SI. 10, Zrtvenik Ju-
pitra iz Trebnjega
(5. 13),

Novi napis se ujema z ostalimi poznanimi dedikacijami beneficia-
rijev iz Trebnjega, CIL III 3899—3912, 10789. Candidius Ursus je bil od
svoje, tedaj v Carnuntu garnizonirane XII1I. legije, preveden k oroZniski
sluzbi v Praetorium Latobicorum. Drugi be noilclarlp, katerih zaobljube so
bile najdene v Praetorium Latobicorum, so bili iz leg. X. gemine, ki je
garnizonirala v Vindoboni. Premerstein-Rutar, n. n. m. str. 24 sl., do-
mnevata na podlagi restitucijskih napisov cesarjev Septimija Severa, Kara-
kale in Gete iz 1. 201 (CIL I1I 4617 in 4622 — Suppl. 11323), da je bila
ustanovljena beneficiarijska postaja v Trebnjem 1. 201., obenem s popravi-
tvijo ceste Emona—Siscia. Mislim pa, da moramo to staviti najmanj za deset-
letje kesneje. Prvi beneficiarijski kamen iz Trebnjega, ki se da datirati,
je iz 1. 217. Dalje imamo, kakor omenjeno, predvsem posvetitve beneficia-
rijev, ki so bili od leg. X. gem. in XIIII. gem. prevedeni. Tretja legija, ki
se je okrog 201 zanesljivo Se nahajala v Gorenji Panoniji, I adiutrix, ki je
garnizonirala v Brigeciju, je zastopana le po enem samem kamnu, CIL III
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3902, in tudi tu ne gre za aktivnega vojaka, temveé C. Novetius Restitutus
ie veteran I. adiutrix in exbf. cos. Da leg. I adiut. med beneficiarijskimi
spomeniki, najdenimi v Praet. Lat, ni zastopana po nobenem aktivnem
vojaku, se pa¢ da izvajati iz tega, da je bilo verjetno za Karakale v 1. 215
izvedeno reformiranje meji Gorenje in Spodnje Panonije, na podlagi ¢esar
je bila pokrajina Brigecija priklopljenla provinei Spodnji Panoniji in le-
gija 1 ad. podrejena komandi spodnjepanonskega namestnika.” Ustano-
vitev naSega beneficiarijskega mesta bi morali potemtakem staviti Sele
med 215 in 217, morda prav v zvezi s spremembo provincijalnih meja.

. 14. Fragment votivnega oltarja iz sivega apnenca (iz kamnoloma

Brnik). Gornji del odbit, pravtako en kos na levi. Najden na dvoris¢u go-
stilne A. Kuznik, Trebnje st. 13 nekako koncem 80 let prejSnjega stoletja.
Visina 040 m, 8irina 035 m, debelina 0-32 m, viSina ¢rk 0-04—0-03 m.
Slika 11.

N Jaturae

Fla [vius
Ezxoratus

ex [vot(o)

Sl. 11. Votivni oltar
iz Trebnjega (8t. 14).

Glasnik, VII/VIII, 25.

Mitteilungen d. Ver. klass. Philologen in Wien, VI, 1929, 87 sl.

Prva vrsia se pa¢ more izpopolniti le z naturae, druga vsebuje ime
zobljubljenca. Od imena je ...ius Se jasno razvidno; pred tem vidim jaz
na originalu Se poSevno potezo in dopolnim Flajvius Exorat(us). Tretja
vrsta vsebuje obi¢ajno posvetilno formulo ez [vot(o).

Interes vzbuja le prva vrsta, posvetitev Naturi, rojstvu nekega boga.
Brez dvoma gre tu za mitrijski napis, za podobno posvetitev, kakor jo
imamo prvi¢ iz t. zv. 1. mitreja v Poetoviji [CIL III 14354*" Naturae -
dei | Prudens - Primi | Antoni + Rufi - p(ublici) - p(ortorii) (vil(ici) = vic
(arius)]. Natura ima tu po Cumontu (pri Gurlitt, Osterr. Jahresh. IT [1899]
Beibl., Sp. 100 sl.) redek pomen genitura.” Na napisu iz Praetorium Latobi-
corum Je posvetitev glasila enostavno naturae brez bliZje oznacbe dei,
kaker imamo n. pr. v omenjenem ptujskem mitreju enkrat posvetitev
transitu, drugi¢ pa transitu dei. Ce je bila pred naturae prvotno Se ena

o Rilterling v Pauly-Wissowa R. E. s. v. legio st. 1320 in 1393 na osnovi napisov
CIL 111 4457 in 8524, ter Herodiana IV, 8, 1.

7 Prim. nasci — natus, genifura od gignere — genifus. Na podlagi Goetza, Corp.
glossar. Latin., IV. 122, 24, nalura, corpus ingenium genitura (iz glossae cod. Vat. 3321
in v nadaljnjih glosah).
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vrsta, morda analogno CIL III 14354*" Invicto Mithrae et | naturae, ali
podobno se glasefa, se ne da dognati. Gledé na CIL III 14354*" bi mogel
misliti, da je ni bilo.

Na$§ napis ni prvi mitrijski napis iz Praetorium Latobicorum. Po-
znamo teh veé CIL III 3910, Suppl. 10790 in 14354*. So to enostavne po-
svetitve nepremagljivemu bogu, le CIL III 10790 predstavlja redkejso
zaobljubo numini | invieti dei.... Vsi ti napisi izvirajo iz istega najdiSca
kakor novi napis: bili so vzidani v hiSo A. KuzZnika v Trebnjem oziroma
v sosescini. Tukaj je torej moral stati mitrej in Premerstein-Rutar na na-
vedenem mestu str. 46, porocata tudi, da so 1. 1888 zadeli pri gradnji hise
§t. 12 na vetje ostanke poslopja, na kamnite ploS¢e in zidine in da se mo-
rejo na nezazidanem prostoru med obema hifama st. 12 in 8t. 13 Se vedno
opaZati dolgi zidovi. Takrat bi mogel tudi priti na dan na$ napis, ali je
slutajno ostal neopazen, dokler ga ni odkril g. direktor Mal.

15, Nagrobna stela (ali nagrobna ara?) iz apnenca, polje napisa s
profiliranim obrobjem. Jezero, podruZnica Sv. Petra, vzidana spodaj na
vzhodnem protelju cerkve, poleg napisa CIL III 3914. Kamen je motno
preperel, tako, da je ostanke napisa zelo lezko brati. Visina 120 m, Si-
rina 0:85 m.

D M D(is) M(anibus)

CAVRELFIRMINO C(aio) Aurel(io) Firmino

DEC IVLEMONA /// dec(urioni) (coloniae) Iul(iae) Emonae
Qvl/ /1] Xxm//]] qui[viz(it) an(nos) . . . .] XXIII [. . . .
IXULLELTTTTT ] DT R I Rt h s el Cu s o s
C-VIRAN//[[]]I] C(aio?) Veranio (?) . . . .

LT S r B e B A B Sl v v v
B e AU B O Tt S e h e el e, s s

Vrsta 2: v originalu ligatura ¢rk A in V.

Vrsta 3: za dec ni nikakega prostora za drugi ¢ = c(oloniae).

Vrsta 4 sl. so tako mo¢no razdejane, da je zanesljiva izpopolnitev
nemogota. Na originalu je opaziti v zatetku zaokroZenje, ki bi utegnilo
pripadati Q, za tem razloten V in ostanek I-ja.

Vrsta 6: Ohranjeni ostanki bi se mogli dopolniti z C. Veranius; za
tem sledita najmanj Se dve vrsti, ki pa ste razen malenkostnih potez, ki
so brez zveze, povsem razdejani.

16. Nagrobni kamen iz sivega apnenca. Vzidan v cerkev v Zg. Karte-
ljevem (pod gradom Hmeljnik), desno od zunanjega vhoda na kor. Spodnja
polovica kamna danes ni vidna. ViSina (-68 m, Sirina 0-76 m, debelina
0-18 m.

DUM D(is) M(anibus)
T - MAR T(itus) Mar(cius?)
RESPECTVS Respectus
VIVS . FE - SI viv(u)s fe(cit) si(bi)
ET-M / 5 et M(arco?)
Ji: s/ /i ] R A

V. 2. MAR =— Nomen gentile, ki pa je Zze v dekadenci ali pa zaradi
manjkajoega prostora ni popolnoma izpisan. Moglo bi biti tudi Marius.

V. 4. Vius — namesto vivus se pogosto nahaja na nasih napisih.
Glej st. 17.

Glasnik
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17. Dva fragmenta nagrobne stele iz apnenca. Po ekscerptih umrle
muzejske uradnice dr. Ane Schiffrer sta najdena pri Crnomlju na »ager
ad Colapim fluviume<. Sedaj v ljubljanskem muzeju. Ohranjena sta dva
kosa leve polovice, ki sta sluzila kot gradni kamen. Slika 12. Dimenzije:

fragment 1 fragment 11
viSina 0-53 m 063 m
sirina 0:33 ,, 038 .,
debelina 035 |, 0-31 ,,

visina c¢rk 0-04 m,

Oba fragmenta se neposredno ne dopolnjujeta, temveé se je med
fragmentom I in Il izgubil prostor za eno vrsto.

Polje napisa je obdano z grobimi cvetliénimi viticami, zgoraj ostanki
vdolbine za podobo, najbrz za doprsnice umrlih. Levo odtod spodnji del
gole figure s prekrizanimi nogami. Zadnja stran fragmenta 1 ima 0-21 m
Siroko plitko vrzel in v njej moznico (0-10 m < 0-10 m); oboje izvira od
keenejSe uporabe:

D(is) | M(anibus)]

Sextus - [Calpurni? |

us L(uci) [f(ilius ali

I(ibertus) . . . . .. ]

viv(u)s [fec(it) sibi
et]

........

rnio [Sex(ti) fili]
o an(norum,)

Sl 12. Dela nagrobne stele
iz Cronomlja (31, 17).

Dopolnitev vrste 2 in 7, Calpurnius je le domnevna. Moglo bi tukaj
stati prav z isto pravico kako drugo ime na -rnius, kot n. pr. Caesernius
(CIL I1I 3893), Claternius (3858), Palernius (8123, 5773) in podob'nn. A4
vrsti 3 je priimek izpadel. V vrsti 5 je moglo stati ime Zene, v vrsti 6 pa
ime sina.
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18. Gornji del nagrobne stele iz sivega apnenca. Najden v mlinskem
zlebu pri Crnomlju, sedaj v muzeju v Ljubljani. Spodnji del odkruSen.
Visina 1-20 m, Sirina 097 m, debelina 0-30 m, visina ¢rk 0-06 m. Slika 13.

Sl 13. Nagrobni spomenik iz Crnomlja (8t 18).

Polje napisa je obdano s stebricki, katerih korintske glavice o Se
ohranjene. V vmesni sliki nad tem je daritvena scena: sredi tronoZni
zrtvenik, na katerem so trije kruhi, desno odtod nekak predmet podoben
okroglemu stolu z gubami.® Zrtveniku se blizata od desne dve kratko
obleteni postavi, prednja drZi v desnici kviSku daritveno posodo, levica
pa velik rog obilnosti(?), za njim postava v podobnem polozaju, le da
drzi v levici nekak skrivljen predmet, najbrz mappa, prti¢, ki se uporablja
pri Zrtvi in ki mu visi preko levega ramena. Od leve stopa slednji¢ prav
tako kratko obleten moz. V desni drZi ¢ao, levico ima stegnjeno prédse.
Za njim pride gol moz, ki se ozira ckoli. V levici nosi pedum, na katerem
visi koSara, v desnici pa ima predmet, ki se ne da ve¢ spoznati (kriv noz?).
Nad vmesno sliko so brSljinove vitice. V polkroZni aediculi doprsniki
umrlih: na levi Zena, na desni moski. Opozarjam na kolutasto zaponko na
rami moZa in tezko kmecko zaponko pri Zenski. Ce ima Zena pokrivalo,
in sicer t. zv. »norijsko avbo«,” ali ¢e gre tu le za nodnjo las, kakor morda
pri starejSi Faustini, se danes ne da ve¢ ugotoviti, ker je spomenik prav
na tem mestu mo¢no odrgnjen. Levo in desno od srednje vdolbine so
majhne, zgoraj prav tako okroglo zakljutene vdolbinice s po eno figuro,
na levi Zenska s koSaro in zrcalom, kar se na nagrobnih spomenikih v
vzhodnih alpskih deZelah esto pojavlja, na desni pa moski. V zaklinkih
so poleg tega delfini.

* Na fragmentari®no ohranjeni nagrobni steli iz Petuha je ta darilna scena posebno
skrbno izdelana. Tukaj izgleda tisti »stoléek« bolj kakor dve ena poleg druge postavljene
pusice s pokrovi v obliki stoZea. Z druge strani imamo na nagrobni steli CIL II1 15188/3
(= Arch. Ert. 1902, 32, slika 8) na tem meslu koSaro iz vrbja, v kateri vidimo posodo
z drZajem. Na spomeniku iz Pefuha pa je ta koSara s tremi steklenicami levo od darilne
mize. Zdi se, da so kamnoseki ta predmet razlidno umevali in razli¥no predstavljali.

¢ Prim. Geramb, Steirisches Trachtenbuech. S. 196 ff.
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Po gradnji in dekoraciji popolnoma odgovarjajo¢ nasi steli, a zal
mo¢no fragmentiran spomenik, prav tako iz Crnomlja, je v ljubljanskem
muzeju. Samo prostor za portrete je malo drugacen; napis je tam od-
krhnjen. Slika 14.

Sl. 14. Nagrobni spo-
menik iz Crnomlja
brez napisa (5t. 18).

Napis prve stele se glasi (slika 15):

D(is) M(anibus)
Iul(iae) C(ai) filiae [Iu]cun | [dae

Sl. 15. Napis na nagrobnem spomeniku
(&t. 18).

Za [Se]eun[dae] ali ([Fe]cun[dae] ni prostora.

19. Votivna ara iz mehkega apnenca. Krika vas. ViSina 045 m, 3i-
rina 0:37 m, debelina neznana, viSina ¢érk 005 m. Danes se nahaja v zu-
nanjem zidu dvorista Kodriteve gostilne, Krika vas, St. 30. Ara je bila
prvotno vzidana v hidi §t. 2, a gostilni¢ar Kodri¢ jo je Sele kesneje vzidal
v svoj zid. Ker je bilo mesto napisa znano, sem ga lahko nasel. Napis je
danes oc¢iséen in se lepo vidi.

-0 -M I(ovi) O(ptimo) M(aximo)
C . VALERIVS C. Valerius
AVITVS Avitus
B . COS b(ene)j(iciarius) co(n)s(ularis)

V-S-L- M 5 v(otum) s(olvit) l(ibens) m(erito)

Napis je zaobljuba oroznika za ceste C. Valerija Avitusa Jupitru
najboljSemu, najvecjemu. Legija, ki ji je Zandarm pripadal, ni znana.

20. Votivna ara iz apnenca, najdena v obzidju poznorimske trdnjave
na Gradiséu pri Vel. Malencah. Slika 16.



21

Napisno polje ima zgoraj in spodaj profiliran rob; gornji rob je z
dletom oklesan, prav tako tudi profili ob straneh. Vrste za ¢rke so na-
znacene z linijami. Ara se nahaja sedaj v ljubljanskem Narodnem muzeju.
Mere: viSina 0-78 m, Sirina 0-40 m, debelina 0-30 m, viSina ¢rk 005 m.

Sl 16. Votivoa ara iz Vel. Ma-
lenc (5t, 20).

Sl. 17. Votivna ara iz
Vel. Malenc (3t 21).

I(ovi) O(ptimo) M(aximo) | et Genio | loci L(ucius) Sept(imius) |
Avitus mi [5 les leg(ionis) X g(eminae) | b(ene)f(iciarius) co(n)s(ularis)
v(otum) s(olvit) I(ibens) l(aetus) | m(erito).

Sli¢na zaobljuba kot $t. 19. Zandarm L. Septimius Avitus je pripadal
X. legiji gemina, ki je bila nastanjena v Vindoboni.

21. Votivna ara iz enakega kamna kot st. 19 in 20, najdena kakor
st. 20. Spodnji del je odlomljen, profilirani del obeh akroterij je z dletom
odbit. Tudi ta ara je danes v ljubljanskem muzeju. Mere: viSina 0-98 m,
Sirina (-85 m, viSina ¢rk 0:035—0-03—0-02. Slika 17.

I(ovi) O(ptimo) M(azximo) | et Gen(io) loci | pro salute | sua et suis(!)
/3 M(arcus) Aur(elius) Zenas | b(ene)f(iciarius) co(n)s(ularis) leg(ionis)
XIIII | G(eminae) M(artiae) V(ictricis) v(otum) ob v(aletudinam) q(uae-
rendam?) s(olvit) | l(ibens) m(erito) | Severo et Quintiano.

Tri ¢rke 10M so napisane kot monogram druga vrh druge izven
napisnega polja med obema akroterijama. Ta monogram, na katerem se
Se vidijo sledovi rdeée barve, je bil pozneje v kri¢anski dobi poskodovan
z udarci sekire, ker so ga sigurno smatrali kot neko pogansko arovno
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formulo. Prav za prav pa to ni monogram v pravem pomenu, marvec le
ligatura. Gardthausen, Das Monogramm, p. 26, po pravici pripominja, da
rimski in grski bogovi nimajo monograma. V vrsti 3 in dalje imamo na-
mesto toénega izraza »pro salute sua suorumque« ali »pro se et suis<
pogreSeno meSanico obeh nacinov izraZanja. Kako je treba citati kratice
V Q v 7. vrsti, ni jasno; mi smo jih ¢itali hipotetiéno. V(otum) ob v(aletu-
dinem) q(uaerendam) s(olvit) stavlja neke tezkoCe. Zaobljuba se navadno
izpolnjuje po ozdravljenju, torej »quod valetudinem adeptus est«, v naj-
boljSem slucaju recimo »quod valetudinem requisivite. Navadno prosnja
zd mdravljenje Se ni razlog, da se postavi votivna ara. Toda trenutno mi
ni mogoce predlozm boljse razlage. Morobm 10 treba V Q drugaw ¢itati;
vzrok, zakaj je bila ara postavljena, je izraZen Ze v vrsti 3 in dalje. I\dpl'a
ie datlran po konzulih; je iz leta 235. po Kr. M. Aurelija Zenasa je de-
taSirala XIV. legija Martia Victrix iz Karnuntuma.

22. Votivna ara iz enakega materiala kot §t. 19—21, sl. 18, najdena
kakor §t. 20 in 21.

Deae Corypheae
sive Caelesti
Aug(ustae)
M(arcus)
Aur(elius)
: Alexand[er]
¥ A b(ene)f(iciarius)
; 41 co(n)s(ularis)
;:_ » F COS L\2IX G Ef‘ leg(ionis) X
L 1, A Gem(inae)
N\/PO ET'MXIMO Cé\'\\ 5 w(otum) s(olvit)
% i 1 I(ibens) m(e-
: T 3’ rito)
Mo 2y ; Lupo et Mazimo
co(n)s(ulibus)

~JL_...—

¥

Sl, 18. Zrtvenik boginje
Corypheae (3t. 22).

Mere: visina 0-83 m, Sirina 046 m, debelina 0-22 m, viSina ¢rk 0:05 m.
Sedaj se nahaja v ljubljanskem muzeju. Napisno polje ima spodaj profiliran
okvir, zgoraj pa okvir in ornament v obliki vrvi. Od vseh strani je s sekiro
odbit. Napisno polje je v sredini poskodovano.

Na zgornjem delu are je z neokretnimi ¢rkami razlotno vklesano
MET. Kaj pomenijo te ¢rke in ali so bile Sele pri poznej$i uporabi kamna
vklesane, se ne da ugotoviti.
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Crka O v Corypheae je na lahko vdolbena v ¢rko C, tako da se je
Sele sedaj, ko je kamen v muzeju dobro o¢isten in od strani razsvetljen,
vidna. Zaradi tega je bil priimek boginje v prvem predhodnem poroc¢ilu
v Glasniku, X, str. 14, pretitan Cryphea in spravljen v zvezo s poznogrskim
zovgaiog, Htajnic »skrivnie, kar bi se nanaSalo na misti¢ni zna¢aj bozanstva.
Ali, kolikor mi je mogote presoditi, doslej tudi ime Coryphea kot priimek
za poznano kartaginsko Caelestis ni bilo znano. Napisi, izdani v CIL, kakor
tudi Thesaurus Linguae Latinae, nase najboljSe pomozZno sredstvo, ne nu-
dijo nikake paralele za ta priimek boginje Caelestis. Pa¢ pa ima na malo-
azijskih noveih in napisih Zevs priimek Koryphaios.' Tako vidimo na
noveih maloazijskega mesta Philadelpheia Lydiae Zevsovo glavo z napisom
ZEYY KOPY®AIOX, Tam sretamo tudi isti priimek na nekem napisu: A
Koovgpein Aic Za| ovdalior Neavietryy | Iliovtimvos | Maiwr by 't Dalje
najdemo na nekem napisu iz Seleukia Pieriae (CIG 3, 4458 — Ditt. Or. Gr.
Inser, Sel. 245, 4. in 30. vrsta) ieocic Awog *Oivuniov zai Aog zoovgaiov.
A. Boeckh izvaja ta slednji priimek od hriba Kogvgaiov (Polyb. 5, 59, 4),
ki je v blizini Seleukije. Tu treba pomisliti, ali ni bolje smatrati to eno-
stavno za naziv najviSjega boZanstva, kakor se je vodja kora v drami na-
zival kot Koovgaiog. V tem sluc¢aju bi bil izraz identiCen z znanim priimkom
dgioroc. Caelestis in Coryphea bi potem bila sinonimna epiteta vrhovne
kartaginske boginje. Iz nasih krajev imamo mi tudi latinski prevod tega
priimka. V Petoviji n. pr. je spostovan Jupiter s priimkom culminalis
(istotako tudi v Atrans-Trojani in zdaj na Savi, glej zgoraj §t. 9).** Kopvgaia
fe znana tudi kot priimek Artemide."

Vazno je, da imamo sedaj dokaze za ces¢enje glavne kartaginske
boginje v nasi domovini, ki se je po domace zvala Tanit. V Italiji je imela
Caelestis Stevilne oboZevalee, medtem ko porota o njenem kultu v Panoniji
£amo en sam napis in Se ta je na vrhu odkrusen. To je napis CIL III 10955
iz Tiiskevara (Mursella): [cael| EST - REG / [pro sal.] D - D - NN AVG -
G 8 itd., kjer je govor o obnovitvi nekega svetista te boginje. Razen tega
nam je najbliiji primer njenega kulta napis iz Pulja CIL V 8137, dalje
neobjavljon napis iz Splita in dva napisa iz Apuluma (Dakija) CIL 111 992
in 993 (Caelesti Augustae et Aesculapio et Genio Carthaginis..... )

Po razdejanju Kartagine je bil baje takoj preneSen kult boginje
Caelestis-Tanit v Rim; vendar se zdi, da je Sele Septimij Severus, ki je bil
sam Afri¢an, zopet uradno vpeljal njeno ¢eStenje. V Rimu je imela ta
boginja svoje svetiS¢e na odlicnem kraju. Njeno CeStenje je severijanska
dinastija posebno podpirala. Kakor vsa semitska boZanstva, tako tudi ta
boginja ni imela posebno izrazite individualitete, zato jo je tudi Inter-
pretatio Romana enacila z raznimi rimskimi boZanstvi.'* Navadno so jo
pa vendar identificirali s soprogo najviijega boga, z Junono, tako n. pr.
CIL VIII 1424, kjer se imenuje Juno Caelestis. Najbrz tudi nji posvedéeni
oltar, ki je bil izkopan na Gradis¢u pri Malencih, ni pripadal kakemu
posebnemu Caelestinemu svetiséu, marve¢ je bil pa¢ skupno z drugimi
oltarji v Sacellumu boga Jupitra. Tudi sicer se nahaja ta boginja pogosto
v zvezi z Jupitrom, kjer se za latinsko oznatbo tega boga skriva tudi orien-
talsko boZanstvo. Tako se nahaja Juppiter Optimus Maximus Hammon v
zvezi 8 Caelestis CIL III 3463, VI 378 XI 3077. Na$ napis je datiran
v letu 232. po Kr. Beneficiarij M. Aurelij Aleksander je bil detasiran iz
Vindobone.

10 Drexler v: Roscher, Myth. Lex., 1, 1394.

" Movo. wal Bugd. tiig (&v Zpdovy) sdayry. oyordic, =sp. 1. p. 120 BCH. 1877. p. 307 sl
2 CIL III 4032 — Dessau, Inse. Lat. Sel. 1633. CIL IIT 11673 = EE 967.

3 Paus. 2, 28, 2, Steph. Byz. s. v. Kepvgalov.

 Cumont in Pauly-Wissowa R. E. III. Sp. 1247 sl.
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23. Razen treh popolnih napisov je bil na Gradis¢u pri Vel. Malencah
najden Se odlomek. (Slika 19.)

To je desni gornji vogel votivne are, levi in
zadnji del sta odkrusena. Ohranjeni odlomek je 0-23 m
visok, 020 m Sirok in 0-30 m debel. V 1. vrsti je Se
ohranjena ¢rka M, v drugi pa samo ostanki treh na-
vpi¢nih ért. Prvo vrsto je treba vsekakor spopolniti
kot I(ovi) O(ptimo) M(aximo), druga vrsta je potem
verjetno vsebovala ime tistega, ki je napis dal posta-
- viti, najbrZe je bil tudi kak beneficiarij.

Sl. 19. Fragment Napisi 8t. 20—23 so se nasli, kakor Ze omenjeno,

irtvenika iz Vel. Ma- v obzidju poznorimske trdnjave na Gradiséu pri Vel.
lene (&t 23). Malencah ob priliki velikih izkopavanj leta 1929. Slu-

zili so tam kot navadno stavbno gradivo. Tudi napis
§t. 19 izvira odtod. Ze M. P. Katan¢i¢ omenja leta 1795, da so se nasli na
Gradiscu Stevilni antiéni napisi, ki so jih prenesli na grad Mokriece, kijer
so Se danes vzidani. Tudi kmetje, ki so iskali stavbni material v razvalinah,
so veckrat izkopali napise, ki so deloma prigli v ljubljanski muzej, deloma
pa so bili pozazidani v hiSah v Vel. Malencah ali Krski vasi. Napisi 3t. 20
do 22 se nahajajo danes v ljubljanskem muzeju, fragment 8t. 23 se hrani
v Zupnis¢u v BreZicah.

Dozdevno so vsi v Vel. Malencah nanovo izkopani napisi (nase §t. 19
do 23) iz istega svetis¢a, kakor Ze znani napisi CIL III 3916, 3919 in 10799.
Navzlic prevladujoci legi nad prehodom &ez reko se vendar ne more skle-
pati, da bi bilo to sveti§¢e na gradis¢éu pri Malencah. Dosedanja izkopavanja
na tem mestu niso odkrila nobenih sledov kake zgradbe, po katerih bi se
moglo sklepati, da je bila tu vojasnica beneficiarijev.’” Najbolje je, da
sprejmemo mnenje, ki ga je zastopal Ze M. P. Katanci¢, Specimen philo-
logiae et geographiae Pannoniorum (Zagreb, 1795), str. 105, da so pre-
nesli te napise iz Neviodunuma (Drnovo). Za to govori tudi dejstvo, da
imamo z nasprotne strani Krke, iz Leskovea, napis nekega beneficiarija
(CIL IIT 3918) — ki je sicer danes izgubljen — o katerem se pa paé
tezko trdi, da je bil tjakaj zanesen iz Malenc.

Kar se tite ¢asa ustanovitve orozniske postaje v Neviodunumu, se
sklicujem na svoja izvajanja o stanici v Praetorium Latobicorum zgoraj
pri &t. 13.*® Tudi iz Neviodunuma nimamo napisov pred letom 215. po Kr,,
ali ki bi se nanasali na legio I. adiutrix, izloteno leta 213 od Gornje Pano-
nije. Torej ni nikakega zadrzka za domnevo, da je bila postaja Neviodunum
ustanovljena sele leta 215 po Kr.

24. Fragment nagrobnika iz sivega apnenca. NajdiS¢e neznano, sedaj
v muzeju v Ljubljani. Kamen je na desni in spodaj odbit. Polje napisa je
obdano z zavitimi stebri¢i z listnatimi oglavji. Preko arhitrava pas, na
katerem je na levi predstavljena Zenska, ki drZi v levici kvisku kozarec;
poleg nje kratko obletena moska postava, ki prav tako drzi kvisku neki
predmet (kroznik?). Sledi na to Cisto majhen ostanek predmeta, ki se
danes ne da ve spoznati, v katerem pa¢ moremo videti levo nogo tronozne
zrtvene mize. Gre torej tu za podobno Zrtveno sceno, kakor zgoraj sl. 13
in 14. Potemtakem je ohranjen le kos leve polovice kamena. Nad frizom
z Zrtveno sceno je mogode prvotno stala Se vdolbina s slikami umrlih, ki
danes pravtako manjka. Zelo grobo delo. ViSina 0-53 m, Sirina 046 m,
visina ¢rk 0-05—0:06 m. Slika 20.

5 (Glasnik Muz. drudtva za Slovenijo. X, 1929, 11 sL in XI, 1930, 5 sl.; Starinar,
I11. ser., V. knj. (za 1928—30), 63 sl.; Clanek Neviodunum v Pauly-Wissowa, Realenzy-
klopiidie (v tisku).

18 Prim. Mitteilungen des Vereines klass, Philologen in Wien VI, 85 sl
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D(is) [M(anibus)]
L(ucio) M(arcio?)
Belliciano [et...... ]
Sabine Maif. . . . . . ]
et Bellicine [. . . .
Sl 20. Fragment nagrob-
nika v ljubljanskem mu-
zeju (5. 24).

Vrsta 2.: M bo kak nomen gentile, ki je Ze v dekadenci in zato ni
veé izpisan.

Vrsta 3.: Za Sabin(a)e sledi MAIl'. Ce je M zopet okrajSani gentile
in ne spada k slede¢i besedni skupini, se to ne da presoditi.

Priimek Bellicianus se v nasih krajih javlja pogosto, n. pr. CIL III
4311, 5187, 5688; prav tako Bellicina CIL 1II 5325.

Kakor kaZe degenerirani gentile, spada napis najmanj v 3. stol. po Kr.
0O domnevnem najdistu tega napisa glej str. 6.

25. Nagrobni napis (titulus) iz sivega apnenca. Najdis¢e neznano,
sedaj v muzeju v Ljubljani. Polje napisa obdano z enojno obrobno skobo.
Pisanje samo je mocno prepereno in poSkodovano. Visina 0-65 m, Sirina
0-63 m, debelina 0-19 m, viSina ¢rk 0:035m. Zelo groba pisava. Slika 21.

Masclus Ressi -
mari f(ilius) ann(orum)
LX
item coniugi
Belloni [Sec Jundi
(filiae)
3 an(n)o(rum) L[.] item

[...] ITVT(?) [...

Sl. 21. Nagrobni napis v ljubljan-
skem muzeju (3t. 25).

Vrsta 3 sl. je naknadno vklesana, zato tudi sprememba sklona (dativ).
Vrsta 6 sl. ni jasna.

Na ime Masclus naletimo v napisih iz nagih krajev zelo pogosto, n. pr.
CIL TIT 4761, 4880, 5040 in dr. Ressimarus, keltsko ime, CIL TII 5469, 5496.
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Résumé,
Neue Inschriften aus Krain.

Die vorstehende Verdffentlichung von neuen Inschriften aus Krain ist
eine Frucht der Vorarbeiten fiir das von den beiden jugoslavischen Akademien
vorbereitete Inschriftwerk, das eine Erginzung zum Berliner Corpus Insecriptio-
num Latinarum bilden soll. Hier werden zuniichst nur die aus dem siidlichen
Teil des Draubanats (Dravska Banovina), dem ehemaligen Krain, stammenden
Inschriften verdffentlicht. Die Inschriften aus dem nérdlichen Teil, der ehe-
maligen Untersteiermark, werden demniichst auf Wunsch der Redaktion des
Casopis za Zgodovino in Narodopisje (Maribor) in dieser Zeitschrift gebracht.

Es wurde im Allgemeinen das von Mommsen in CIL angewendete Schema
bei Publikation von Inschriften beibehalten, nur wurde auf méglichst genaue
Beschreibung des Denkmals, sowie Abbildung desselben Wert geleglt. Vor dem
Text der betreffenden Inschrift steht also die Angabe des Fund- und heutigen
Standortes und die Beschreibung des Denkmals. Die Massangaben sind in fol-
gender Reihenfolge angegeben: Hohe (visina), Breite (3irina), Dicke (debelina),
Buehstabenhthe (visina ¢rk). Nach dem Text der Inschrift folgt die Angabe der
Literatur und ein kiirzerer oder langerer Kommentar.

Ein Teil der seit 1902 gefundenen Krainer Inschriften ist bereits ander-
wiirts verdffentlicht. Eine Zusammenstellung dieser Veriffentlichungen findet
sich in der Einleitung. Diese Inschriften wurden daher hier, soweit nicht etwa
Ergiinzungen oder Verbesserungen zu verzeichnen sind, nicht gebracht.

Nr. 1. Einfache Grabplatte aus Kalkstein, eingemauert an der Oslseite
des Schlosses Sonneck bei Ig. Der Anfang der Inschrift mit den Namen der
Eltern fehlt, nure in Z. 5 kann wohl nur als Dat. sing. eines bisher nicht be-
legten, vielleicht nur lokal gebrauchten, vulgérlat. *nurus, -i, Schwiegersohn,
gener, sein. Die urspriingliche Form nurus, -us, Schwiegertochter wurde im
vulgirlat. zu nure, dazu diirfte dann die analoge Maskulinform nurus, -i ge-
schaffen worden sein. Wie die Namen zeigen, handelt es sich hier ja um Kelten,
die das Lateinische wohl nur mangelhaft beherrschten. Zur dhnlichen Entwick-
lung von socrus, die Schwiegermutter, vergl. P. Skok, Pojave vulgarnolatinskoga
jezika na natpisima rimske provincije Dalmacije, S. 88. — Nr. 2. Fragment einer
Volivara aus weissem Marmor, gefunden in Ljubljana, Trza3ka cesta. Weihung
an Juppiter Depulsor. — Nr. 3. Die Grabinschrift CII, IT1 3851, die noch
Mommsen gesehen hat, dann aber verschollen blieb, wurde beim Abbruch des
alten Luckmann-Hauses gefunden. — Nr. 4. Teile einer grisseren Grabanlage,
gefunden in Ljubljana, Dunajska cesta (jetzt TyrSeva). Erhalten sind nur die
Namen der hier bestatteten Freigelassenen. — Nr. 5. Terminalcippus einer
Grabarea, gefunden in Ljubljana beim Neubau des Palais »Viktoriac in der
Aleksandrova cesta. — Nr. 6. Werkblock mit grosser monumentaler Inschrift,
gefunden Ljubljana, »Na mirjuc. — Nr. 7. Terminaleippus einer Grabarea, im
Fundament der Nordecke der Kirche von Utik, Bezirk Kamnik, eingemauert. —
Nr. 8. Grabstele aus schwarzem Kalkstein. Urspriinglich in der Pfarrkirche
zu Begunje in Oberkrain als Deckel einer Gruft verwendet, jetzt im Museum
zu Ljubljana. — Nr. 9. Kleine Votivara aus weissem Kalkstein, gefunden 1932
in der Ortschaft Sava bei Litija. Weihung an Juppiter Culminalis. — Nr. 10.
Weihinschrift gefunden 1910 beim Abbruch des alten Kirchenschiffes zu Ra-
dece bei Zidani most. Weihung an Savus und Adsalluta (hier Aisalluta ge-
schrieben). — Nr. 11, Grabstele aus grauen Kalkstein, gefunden in Lanisde,
ostlich von Ljubljana. Die Angabe des Ortes, wo der zuerst Bestattete er-
mordet wurde, erinnert an die Inschrift CIL V, suppl. Ital. 58 (= 1110) aus
Ajdovdtina (Heidenschaft), iiber die v. Premerstein in einem Vortrag im
Wiener »Eranos¢ ausfiihrlich gehandelt hat. Bei unserer Inschrift wird aber
doch wohl nur »occissus in stabulo sceleres zu ergiinzen sein. — Nr. 12
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IFragment eines Grabsteines, eingemauert an der Westseite der Kirche St
Lamprecht bei Pristava. -— Nr. 13. Votivara aus Trebnje, verotffentlicht Mit-
teilungen des Ver. klass. Philologen in Wien VI, 1929, 85 ff. — Nr. 14. Irag-
ment einer mithrischen Votivara mit Weihung an die nalura. Gefunden und
verdffentlicht wie oben Nr. 13. — Nr. 15. Grabinschrift eines Decurionen der
Col. Iul. Emona. Eingemauert in der Filialkirche St. Peter zu Jezero. — Nr. 16.
Grabstein, eingemauert in der Kirche von Zg. Karteljevo. — Nr. 17. Zwei Frag-
mente einer Grabstele aus der Gegend von Crnomelj. — Nr. 18. Oberer Teil
einer Grabstele aus Crnomelj, jetzt im Museum zu Ljubljana. Thr entspricht
eine ganz #hnliche Grabstele, gleichfalls aus Crnomelj, jedoch ohne Inschrift
(Abb. 14). — Nr. 19—23 wurden aus den Mauern der spitantiken Festung auf
dem Gradigfe von Vel. Malence gezogen. Sie stammen urspriinglich aus Nevio-
dunum und sind Weihungen von Angehorigen der dortigen Benefiziarierstation.
Nr. 19, Weihung an Juppiter. Nr. 20. Weihung an Juppiter und Genius Loei.
Nr. 21 ebenfalls. Zu erwiihnen ist bei dieser Inschrift, dass die Buchstaben 10M,
dhnlich wie ein Monogramm, iibereinander geschrieben sind. — Nr. 22. Weihung
an die Dea Coryphea sive Caelestis Aug. Der Name Dea Coryphea fir die im
Lateinischen als Caelestis bezeichnete karthagische Hauptgittin Tanit ist bisher
unbekannt gewesen. Er diirfte die entsprechende griechische Bezeichnung fiir
Caelestis sein. — Nr. 23 ist ein kleines Fragment, wahrscheinlich auch von
einer Votivara an IOM. — Nr. 24. Fragment einer Grabstele unbekannten Fund-
ortes, jetzt im Museum zu Ljubljana., — Nr. 25, Titulus aus grauem Kalkstein,
unbekannter Fundort, jetzt im Museum zu Ljubljana. Die Bestatteten waren
Kelten.



Porocilo arheoloskega oddelka Narodnega
muzeja v Ljubljani za leta 1931—1933.

Rajko LoZar.

1. Rimska doba.
Rimsko grobii¢ée na TyrSevi cesti.

Zaradi velike gradbene delavnosti na podro¢ju mesta Ljubljane je
glede arheoloSkih najdb v navedenih letih Se bolj kot prej stopila v
ospredje Ljubljana s svojo ostalino, radi ¢esar je umestno, da porotamo
najprej o njej. Ker se vse najdbe nanaSajo na rimsko dobo, pri¢nimo
z njo. Uspehi niso nikakor izredni niti pomembni, ker jih oznatuje stara
usoda dosedanjih ljubljanskih najdb: drugotna situacija, najveéja skrom-
nost najdenih predmetov in popolna sluéajnost odkritja (stavbe, kanali-
zacije itd.). To odlotuje znalaj koj prve najdbe, ki jo moramo omeniti,
rimsko pokopalis¢ée na TyrSevi (Dunajski) cesti.

Spoznanje nadaljevanja rimskega pokopaliS¢a onstran ZelezniSkega
prelaza na tej cesti, ki ga je prineslo odkritje grobov na svetu Zelezniskih
premogovnih lezis¢ v kotu med Tyrsevo in Vilharjevo cesto (glej Glasnik
Muz. drustva za Slov., 1930, 27 sl., pod. 15), se je v sledeé¢ih letih izpopol-
nilo, dasi v glavnem le, kolikor zadeva linearno raziirjenost grobov proti
severu, do¢im je dejanska prostorna oblika pokopalista slejkoprej nejasna.
To se je izvrsilo v dveh etapah o priliki polaganja glavnega cestnega
kanala na TyrSevi cesti v 1. 1931 in 1932, izmed katerih je prva (1. 1931)
obsegala polozitev cevi od Vilharjeve ceste do (priblizno) cerkve Sv. Kri-
Stofa, druga (1. 1932) pa odtod do vojasnice 16. art. polka. V okvirju teh
kanalizacijskih del so delavei nasli sledove blizu 58 grobov, izmed katerih
segajo doslej znani najsevernejii skoro prav do Linhartove ulice, kjer
smo mogli za ostalinami nekega starega gospodarskega poslopja, ki je
bilo odstranjeno o€ividno pri regulaciji Dunajske ceste, Ze ugotoviti do-
lotno izrazen njivski svet. Pod danasnjo smerjo Dunajske ceste od te
totke dalje ni nikakih rimskih grobov veé, verjetno pa je, da je trasa
nekdanje rimske ceste tu zavila v stran in bi bilo tedaj tudi pokopalisce
iskati levo ali desno od danasnje ceste.

Grobovi so zaradi vedje ali manjSe istoCasnosti izkopa na severu
in jugu prihajali zelo neredno na dan, prve najdbe so bile javljene
vodstvu Nar. muzeja dne 31. marca 1931, vendar so nekatere zabeleZili
ze pred tem dnem. V sledetem jih navajamo ne po redu odkritja, nego
po redu njihove lege na cestni €rti, pri ¢emer se ravnamo po smeri
Zelezniski prelaz—Linhartova ulica (t. j. v glavnem jug—sever). S tem
povzrotimo sicer, da pridejo na prvo mesto grobovi, ki so bili odkriti
kesneje ali celo najkesneje, vendar z ozirom na celotno stanje drugatno
navajanje ne bi bilo priporoéljivo; datum odkritja je itak ob vsakem grobu
omenjen, kolikor je to mogoce. Grobovi so oznaceni s tekoCimi Stevilkami
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in z oddaljenostmi, izra-
Zenimi v metrih ter mer-
jenimi od izvestne stalne
totke, v nasem primeru
LINHRAR TOVA od gl‘oba st. 1 (gl- pod- I).
"~ Ta naéin navajanja je go-
tovo zelo primitiven nacin
znanstvenega posnetka,
toda kdor uposteva okol-
nosti, v katerih so se ta
zabeleZevanja vrsila (po-
stavljeni odri in opazi,
neprestani promet na uli-
ci, hitrica izkopavanja,
kjer natanéno delo sploh
ni mozno itd.), bo razu-
mel, da je mozZnost dru-
gacne lokalne skice izklju-
¢ena. Ker je tu vecjidel
odkritje tisti faktor, ki
preseneti raziskovalca, a
najveckrat ne njega, tem-
ve¢ delavea in na ta na-
¢in ostaneta prvemu le
mozZnost in oblika rekon-
strukecije iz najrazli¢nej-
§ih sestavnih delov, je v
veliki meri na podlagi
take rekonstrukeije pri-
dobljena tudi podoba rim-
skega pokopalisca na Tyr-
Sevi cesti. Toda deloma
izravnava to £kodo dvoje
dejstev: prvié je treba
pomniti, da imamo pri
dosedanji podobi poko-
paliséa na TyrSevi cesti
opravka z linearnim re-
dom, dan je ozki prostor
kanalskega jarka z dolo-
¢eno smerjo, ki v okolico
ne sega, gre torej samo
za dolzino. Se v okvirju
tega zgolj linearnega reda
pa imamo opravka z gro-
bovi kot s ¢isto navad-
nimitopografi¢nimi tocka-
mi abstrakitnega znadaja
in ne arheolosko polne
oblike in zato tak nacin
navajanja, kakorkoli je
pomanjkljiv, vendar de-
janskemu stanju ustreza.

e WAT4:e0 Sitiwhjman g pod 8 Pod. 1. Natrt pokopaliifa na
Tyrievi cesti
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Najdbe iz 1. 1931.

Stik s severnim robom grobisca, zasledenega na premogovnih lezis¢ih
zelezniSkega ravnateljstva (Glasnik, n. n. m., pod. 15) upostavljata dve
najdbi, ki sta prisli na dan 2. maja 1931 (torej med zadnjimi iz tega leia)
in ki leZita le malenkostno bolj severno nego groba 2. in 3. omenjene
podobe (okrog 15 m).

a b ¢ d
PPod. 2. Steklene posodice. a«—c¢ iz groba 1, d iz groba 37.

1. Na totki 1 naSe podobe 1 so delavei tega dne 1-30 m globoko pod nivojem ceste
(ne rafunana viSina cestnih kock) zadeli na sarkofag s pokrovom (0-52 v, 042 5., 0-42 d.),
ki je lezal v ¢istem gramozu sredi jarka. V kamnitem koritu se je nahajala razbita
steklena Zara z ostanki Zganih kosti in pepelom, ob strani Zare pa sta bili 2 fetverooglati
steklenitki (ena z odbitim vratom, druga @isto zdrobljena), 2 balzamarja, nizka steklena
tadiea (pod. 2 ¢ 6968*%), 2 stekleni taSasti skledici z ven zavihanima okrajeema (pod. 2a, b,
6966, 6967, ena izmed njih nekoliko pofkodovana), dalje zelo tenkosten lonfek iz frne
gline, tzv. lerra nigra (6970), z dvema vzporednima pasovoma pofevnih zarez (Kerb-
schnitt) na trupu in nogi (pod. 3), Ze nekoliko poSkodovan (lo
najdbo glej Vodnik po zbirkah Nar. muz., kult. zgod. del, 66, 8).

2. Kakih 150 m juZno od te totke je pri 2 leZala kamnita
plodta (0'85 d., 0-70 &.), v isti globini kot sarkofag in brez sle-
dov kake obdelave. Sarkofag s pokrovom in plos¢éa so ostali v
zemlji.

3. 86 m severno od groba 1 je pri%el 10. aprila 1931 na
svello grob iz opeke, 1-10 m pod nivojem ceste (brez kock),
brez kakih predmetov.

4. 4m dalje islega dne grob iz opeke v enaki globini,
| izkopan in prazen.

TS I 5. 20m dalje (119m) dne 31. marca 1931 zabelezil v
£0d; J;O:;En?ﬂ‘ = vzhodni steni jarka najdbo sarkofaga z odbitim krajem, pokrov
g y udrt, 130 m pod nivojem. Sarkofag je ostal v zemlji.

6. (Pod. 4) 5 m dalje (124 m) islega dne zabeleZil najdbo kvamnile zare sloZéaste
oblike v vzhodni steni jarka, pod pokrovom se je nahajala steklena Zara z ostanki pepela.

7. 4 m dalje (128 m) istega dne zabelezil v vzhodni steni jarka zbit grob iz opeke,
ki je lezal vzporedno s steno jarka, dofim so vsi drugi opekasti grobi bili orientirani
bolj ali manj pravokolno nanjo.

8. (Pod. 5.) 4 m dalje (132 m) istega dne zabeleZil v vzhodni steni najdbo ostan-
kov zidanega objekta, ¢igar vrhnji rob je lezal 1-10 m pod gladino ceste. Neposredno
na gramozu je lezala 0-10 m visoka plast ometa, na njem pa 070 m visok zid iz lomljen-
cev, opeke in okroglega kamenja, zvezanega z dobrim ometom, v celotni Sirini 1-20 m.
Vrh zidu je lezala prelomljena kamnita plosta. Objekt predstavlja zidani oklep groba,
ki je bil nekot¢ odprt in izropan.

9. 6 m dalje (138 m) je zadnji grob iz opeke, zabelezen istega dne. V wvzhodni
steni jarka je bil viden samo Ze 3atorski profil — T lege opek, ki so bile vse zbile.
Globina 1:10—1-20 m.

10. 2 m odtod (140 m) se je nahajal (po pripovedovanju delaveev) velik glinast
lonec z ostanki kosti. Podpisani ni ve¢ videl nikakih sledov groba.

Najdbe iz 1. 1932.

Tega leta so se izkopavanja priela konec aprila. Prvi sledovi so
prisli na dan dne 21. aprila, nadaljevalo se je 22. in 23. IV. Po obvestilu

* Stevilke pomenijo Ztevilko v inventarju.
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Pod. 4. StoZlasta Zara iz groba 6. Pod. 5. Zid iz groba 8.

muzeja, ki je prispelo precej pozno, sem dne 25. aprila po pripovedovanju
delaveev skusal rekonstruirati znacaj in lego prvih najdb. Skupno imamo
v cerkvenem sektorju ceste stiri najdbe.

11. 24 m severno od groba 10 (164 m) nasproti juZnega roba hiSe ogel Pokopa-
liska in TyrSeva cesta najden del lobanje, o. 1-30 m pod povrSino. (21. aprila 1932.)

12, 28 m severno (192 m) 130 m pod nivojem ob vzhodni steni jarka navadna
luknja v zemljo, prekrita s kamnito ploifo. Notri so se nahajali ostanki kosti, Sledov
pepela tu ni bilo.

13. Priblizno na tej totki (193 m) se je v jarku jelo pojavljati nekako zidovje.
Ker zaradi opaZevanja izkop v Sirino ni bil mogoé¢, bi bilo treba prostor pred vhodom
na pokopaliste ob priloZnosti raziskati. Nekako 1 meter severno od groba 12 je segal iz
vzhodne stene jarka vanj zid, 1 m dolg in 040 m visok. Tik ob njem so v severnem kotu
med zidom in vzhodno stranjo rova lezali balzamar, svetilka iz gline (pod. 14 a) in razbit
lonéek, iz tesar bi sledilo, da je tudi la zid sluzil kot oklep nekega groba. Podoben rt
zidu je molel 160 m odtod severno iz zapadne stene jarka. Njegova viSina je znaZala
1 m, debelina 035 m. Zidovi so sestajali iz lomljene opeke, kamnov in malte. Se 1-80 m
severno od lega nejasnega zidu je zapiral odprtino rova velik potez stoje¢ kamnit blok
(pod. 6), nahajajo¢ se na cesti pred glavnim vhodom na pokopalidte. Blok je lezal na
gramozu, njegova visina znaSa 125 m. Nad njim se je nahajala 1 m visoka plast kamenja,
opeke, proda in drugega materiala in 3ele tej plasti je sledil 1 m visoki gornji cestni sloj,
tako da ti¢i ta kamen v globini 3 m pod povrijem. Kak&na je svrha tega objekta, je iz
situacije popolnoma nejasno in zato nima smisla o tem razpravljati. NaSa dolznost je le,
da zabeleZimo te najdbe, kolikor se sploh zabeleZiti dajo in prepustimo ostalo delo pri-
hodnosti. Kadar se bo zemljife okrog vhoda v cerkev sv. Kridtofa raziskavalo, se ho
morda pojasnila tudi narava tega zidu. Kamen je bil videti pravokotne oblike in je lezal
z ozirom na stene jarka pribliZno v kotu 70° (Zabelezeno 28. aprila 1932.)

14. PribliZno 48 m od severnega roba kamnitega bloka (245m) je v zapadni steni
rova leZala cilindriéna kamnita Zara (21. aprila) z ostanki Zganih kosti, 120 m pod
povrijem ceste. Zara je kesneje izginila.



Pod. 6. Kamniti blok s tofke 13.

.1_1 28

g

Pod. 8. Pogled v vzhodno stran jarka. Pod. 9. Pogled v zahodno stran jarka.

Odtod dalje severno so postajali gl'obovl vedno ¢e3¢i in so lezali
ponekod zelo nagosto skupaj; na posnetku pod. 8 imamo pogled v del
vzhodne, a na pod. 9 v del zahodne strani jarka, ki je bila na nekaterih
mestih naravnost izluknjana Vsi grobovi so se nahajali z vrhnjimi robovi
v plasti prsti, pomeSane z ilovico itd., s spodnjimi pa na produ. Veéina
izmed njih je bila v sekundarnem stanju, predmetov iz njih skoro nobenih.
(V sledetem v. — vzhodna, z. = zapadna stena jarka, Stevilke z metri —
oddaljenost groba od groba 1 naSega seznama. Grob z Zaro — Brandgrab
ali Urnengrab.)

15. Grob z Zaro (?). V. 245 m. 130 m pod povrijem. 26. apr. 1932.

16. Razkopan grob. V. 251 m. Nekol verjetno krit z opeko. V zemlji oksidacija,

17. Grob z Zaro. Z. 251 m. Sledovi opeke.

18. Grob z Zaro, razkopan. V. 256:5 m. Sledovi oksidacije v zemlji.



33

19. Grob z Zzaro, razdrt. V. 258 m. Bil brez dvoma pokrit z opeko.

20. Grob z zaro. Z. 2695 m. 1-40 m pod povrijem na gramozu, Recentno uniéen.
Ostunki pepela in Dpeke.

Grob z zaro. Z. 273 m. Vrhnji rob 1-20 m pod povrijem. Ostanki pepela, opeke
in érue keranuke

22, Grob z zaro. Z. 276 m. Cetverokoten, zloZen iz opeke. Vis, 0:42 m, §ir. 0-71 m.
Vetina opek bila 8e v prvotni legi, v sredi bil udrt. Vrhnji rob 1 m pod povrijem.

28. Grob z Zaro. V. 276 m. ZloZen iz opeke. Vrhnji rob 1 m pod povriino ceste.
Popolnoma prekopan.

24, 25. Groba z Zaro. V. in Z. 277 m. Vidne samo votlinice v steni in oksida-
cija zemlje.

26, Grob z Zaro, razmelan. Z. 280 m. Celverokolen, zlozen iz opek. Vidni odtisi
dveh pravokotnih sten v zemlji. Dno groba na gramozu, od vrha do povrija ceste 1-10 m.
Ohranjeni kosi opek.

27, Grob z Zaro. V. 280 m. Sledovi pepela.

28. Grob z Zaro. Z. 282 m. Vidna oksidacija v zemlji. 1 m pod povriino.

29. Grob z Zaro. Z. 284 m. Samo vollina s pepelom. Recentno in Se od delaveev
prekopano.

30. Grob z zaro. V. 284 m. Enako.

31, Grob z zaro. Z. 2855 m. Nekalere opeke so ¥e stale pokoncu. Sicer samo sle-
dovi pepela. Vrhnji rob 1 m pod povrSino ceste.

32, Grob z Zaro. V. 2855 m. Vidna samo Ze votlinica z oksidacijo. Globina ista.

33. Grob 2z Zaro. Z. 2876 m. Viden v zemlji odtis lonea, najdeno vrat in drobei
rdete glinaste posode ter drobee svetilke.

34, Grob z Zaro. V. 2876 m. V zemlji odtis glinaste Zare. Kosei €rnoglinaste
posodice.

35. Grob z Zaro. V. 288:6 m. Cetverokoten, zloZen iz opeke, vse razbito, 1 m pod
povrsino,

36. Grob z zaro. Z. 203-4 m. Cetverokolen, zloZen iz opeke, 3 stene ¢ ohranjene
(pod. 7). 120 m pod povriino. V grobu sledovi glinaste amfore.

37. Grob z zaro. V. 2934 m. Cetverokoten, zloZen iz opeke. Vrhnji rob 120 m
pod cesto. Videl samo 3e vzhodno steno groba. V njem kosci rnoglinaste posodice
in steklena zajemalka (pod. 2d, 7001). Najden pop. 26. apr. 1932

38. Grob z Zaro. V. 208 m. Cetverokoten, zloZen iz opeke. Ploife razmetane.
Pop. 26. aprila.

39. Grob z Zaro. Z, 3035 m. Samo votlinica z oksidacijo zemlje in sledovi pepela.

40. 3045 m. Tu je kanalski rov pofez zapiral neki nasip, »zide¢, €igar vrhnji rob
je ob vzhodni steni jarka lezal 1 m, ob zapadni pa 125 m pod cestno ravnino. Debelina
tega nasipa, ki je sestajal iz kamenja, zbite opeke, ruSevin in podobnega, je merjena
ob vzhodni steni jarka znaSala 035 m. Nasip se ofividno nadaljuje proti vzhodu in
kaZe strukturo posebne plasti, ki se v jarku valovito prilega gramozni podlagi. Pred-
metov sicer tu ni bilo nobenih. JuZno in severno od tega nasipa so se nahajale v obeh
stenah jarka Btevilne globoke in ozke luknje, ki so bile sicer povedini prazne, v ne-
katerih pa so bile Se vidne segnite lesene palice, veje. Namen teh palic gotovo ni
bil ni¢ drugega ko varovanje zemlje, zato moremo v nasuti plasti domnevati zasip
kakega vodnega korita, ki so bili njegovi bregovi, ko je stala v strugi Ze voda, z
vejeviem zavarovani,

41. Grob z Zaro, v sredini jarka, 3079 m. Ostanki kosti. Najden 28. apr. pop.
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Pod. 10. Okras plaséa sigilatne Cae iz groba 41 (risha M. Gasparija).
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1-30 m globoko. Najdena razbita butasta steklenitka iz gline, ostanki dveh sigilainih
kroZnikov (pod. 12, 13), eden restavriran, in sigilatne ¢aSe (pod. 10, 11). Sigilatni kroZnik
(6971) stoji na nizki nogi in kaZe na pokonénih robovih zunaj motiv dvojne spirale, ki
obdaja majhno rozeto. Dvojna spirala alternira z rozetami na fetverokrakem motivu, V
notranjséini se nahaja kolobar vzporednih Zlebitkov, sredi kolobarja pa izbrisani pefat
firme odn. lonéarja. V zbirkah Nar. muz. imamo ve& primerov identiéne dekoracije
z znamko L. GELLI (6031, 6032 in dr.), dvomim pa, da bi bilo mogofe petal naSega
kroznika dopolniti v tem smislu (vidna je le &rka M v zelo izbrisanem petainem
reliefu v obliki stopala). CaSa (6972) je bila mofno razbita, a je zdaj restavrirana.
Do polovice je njen pladt prazen, v sredi ga pa obkroZa pas trodelnih listov. Pod
tem pasom se prifenja visok, vejifasto reliefiran pas, ki ga ob dnu posode zakljutuje
zobtast venec ostrih listov. Med dvema rozetama se je pod listnim pasom nahajala
znamka; ohranjeni sta le rozeti ter frke RANI. Dopolniti si moramo ta napis brez
dvoma z OF (ficina) MVRRANI. MVRRANUS je bil po Behrensu (Mainzer Zeitschrift,
1915, 98, kjer upodablja nekaj lepih primerov njegove keramike) juZnogalski lontar,
Knorr datira njegovo delo v fas Nerona do nastopa Vespazijana (gl. Behrens, n. n. m. 93).
Signatura OF MVRRANI je po Knorru (Tépfer und Fabriken verz. Terra-Sigillata des
ersten Jahrh., 1919, 64) starejfa nego OF MVR, datira jo (n. n. m. 7) o. 45. do 70.
po Kr., s fimer imamo vsaj relativen primer kronologije, kolikor pa nam je znano,
tudi prvi primer te znamke pri nas.
42. Grob z Zaro. 7Z. 3189 m. 1-35 m pod povrdino. Vidna Se oksidacija zemlje.
Najden kot sledefi grobovi tekom 2. maja 1932, zabeleZil 3. maja 1932,
43. Grob z Zaro. Z. 3202 m. Vidna enako kot zgo-
= raj samo oksidacija zemlje.
44. Grob z Zaro. V. 321-2m. Samo oksidacija v
humusu, porastlem s koreninami.
45, Isto. Z. 323-4m, 140 m pod nivojem.
46. Isto. V. 3284 m.
47. Isto. Z. 326:1 m.
48. Isto. V. 326:1 m.
49, Sledovi groba z Zaro sredi jarka, 328-6m. Vse
uni¢eno,
50. Isto. V. 329-6 m. Ostanki opeke.
51. Isto. Z. 8296 m. Tu se je nahajal fragment
gvetilke iz ¢rne gline z znamko OCTAVI (pod. 14 b, 6991).
52. Kamnit sarkofag brez pokrova, za Zaro. V.
383:0 m. Sarkofag je 035 v., 0:90 d., 0°b1 5. Nahaja se v
lapidariju muzeja.
53. Sledovi groba z Zaro. V. 351:6 m. Odkopan s
sledefimi dne 4. maja 1932.
Pod. 11. Prerez ¢aSe pod. 10. 54, Isto. Z. 3626 m.
oh. Isto. Z. 353-6 m.
56. V vzhodni steni jarka velika votlina, v njej dva kamnita bloka. 1:20 m
pod nivojem. Nasproti 55.
57. Sledovi groba z Zaro. V. 3568 m. g
58. Grob z Zaro. V. 3583 m. Najdeni fragmenti sleklene Zare s pepelom, kos
steklene rebraste posode, glinast lonfek (pod. 15), veé drobeev keramike, razen tega
razbita kamnita plo&fa in Cetverokotna kamnita Zara.

Ta grob je bil zadnji. 6 m dalje severno (3643 m) je jarek prerezal
(11. maja) zidane temelje in opekasti tlak nekega objekta, leZetega pri-
blizno v podalj3ani osi Linhartove ulice. ZabeleZiti se je dalo sledete. V
globini 070 m pod cesto sta obe steni jarka ofitovali ostanke tlaka iz
opeke in sicer v povpreéni dolZini 11 m. Ta tlak je lezal na plasti malte,
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Pod. 12. Prerez sigilatnega kroZnika iz groba 41.
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ki je ponekod manjkala, vendar to le pretezno nad zidovi. Od konstrukeije
so bili vidni fundamenti zidov, ki so jih delavei v jarku razdrli in so ostali
ohranjeni le zidni profili v vzhodni in zapadni steni jarka. V celoti sta
se po teh profilih dala lociti dva prostora, prvi, juzni, in drugi, severni.
Od prvega prostora so se v obeh stenah jarka nahajali le deli profilov
juznega in severnega temelja in sicer je bil fundament juzne stene visok
0-38 do 040 m, Sirok 060 do 0-65 m, fundament severne stene pa je bil
v profilih ohranjen 040 do 065 m visine in 055 do 060 m Sirine, V
zapadni steni rova je nekako v sredi dolZzine tega prostora lezal profil
temelja zgol] 0-26 m viSine in 1’50 m Sirine, merjeno enako od tlaka
navzdol. Ugotovljena dolZina tega prostora je znasala 425 m, njegove Sirine
ni bilo mogoce dolo¢iti, ker se fundamenti raztezajo Se vzhodno in zahodno
od kanalskega rova. Drugi, severni prostor je bil Se daljsi, znasala je
njegova dolZina 580 m. Na juzni strani ga je omejeval severni zid prvega
prostora, na severni strani pa je bil od zidovja viden samo fundament v
zahodni steni rova 065 m viS. in 075 m S8ir., dotim nasproti njega v
vzhodni steni rova ni bilo nobenih sledov kakega zidovja. Pat pa se je
tu nahajal dovolj jasno viden ope¢ni tlak, ki ga na pr. na nasprotni,
zahodni steni rova ni bilo. Temelji zidovja so bili napravljeni iz lomljenega
kamenja, krogel, deloma iz opeke, spoj je
bil iz malte. Celotni sledovi fundamentov
in tlaka so zbujali vtis precej povrino in
slabo delane zgradbe in je moznost kaj
blizu, da je bil ta recentni prostor del go-
spodarskega objekta, ki so ga porusili ob
regulaciji Linhartove in Dunajske ceste.
Drugemu smotru sledov te stavbe ni mo-
gote pripisati.

Od te totke dalje so najdbe prene-
hale, ob izkopu dne 13. maja 1932 so se
pokazali precej blizu pod cesto valoviti
profili njive, ki so se poslej nadaljevali do
Bezigrada. Negotovo je, ali pomeni ta tocka
tudi dejanski konec rimskega pokopalista, Pod. 18. KroZnina kroznika pod. 12.
ali pa moramo domnevati le-to kje na obeh
straneh danasnje ceste Se severno odtod. Vprasanje Sirine bi moglo resiti
izkopavanje od ceste proti zahodu in vzhodu; tako izkopavanje se je
zvrSilo ob priliki polaganja stranskega kanala v Smoletovi ulici (4. ju-
lija 1932), toda ni bilo nobenih rimskih grobov. Zato bo prostorna slika
tega pokopalis€a ostala
slejkoprej zelo pomanjk-
ljiva, kakor tudi zgodo-
vinsko-arheoloSka po-
gresa onih ¢rt, ki bi do-
voljevale vetje sklepe.
V vsakem primeru mo-
ramo pokopalisce izven

Pod. 14. a s totke 14, b iz groba 51, zelezniSkega prelaza na

¢ gl. str. 36. TyrSevi cesti staviti v

zelo zgoden éas, seziga-

nje je tu Se v absolutni veljavi in predmeti niso taki, da bi govorili v prilog
kesnejsim dobam; preko 1. stol. po Kr. bomo z datacijo le tezko 3li. Pokop
je vetinoma nad vse skromen, ¢etudi moramo pomisliti, da je bila vetina
grobov kesneje izropana, nam Se tako bujna predstava ne ustvari posebno
imovitega stanja. Domnevati smemo celo, da je bil v mnogih primerih
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pepel zasut kar preprosto v zemljo in ne spravljen v Zaro take ali dru-
gatne oblike, za kar govori nedostajanje najnavadnejse keramike, ki je
ne bi bilo vredno ropati in krasti in ki je v drugih primerih vsaj po ¢re-
pinjah ohranjena. Kar je pa bilo Se kljub temu nedotaknjeno, se je Cesto
unicilo ob kanalizacijskih delih, kjer se vsi principi spomeniSkega odkri-
vanja in varstva kmalu postavijo na glavo.

Med predmeti s podrocja izkopavanj na TyrSevi cesti je omeniti Se
odlomke pisalne plosé¢ice (6973), najdene blizu cerkve sv. Kristofa (1932)
ter bronasti novec cesarja Tita z nejasno legendo, vendar Se ¢itljivo IMP
CAES VESP AVG okrog glave na desno, na rs. pa figura Spes (?) ter S C.
Kesneje smo prejeli glinasto svetilko (pod 14 ¢) in balzamar kot najdbo
s prostorov kurilnice drz. Zeleznic (poslal g. KerSmanc marca 1931) ter
razbito bronasto zrealo (6996, v premeru 97 cm), najdeno na prelazu na
TyrSevi cesti 1. 1930 (pod. 16), ki ga je prinesel neki delavee 25. jul. 1933.

e |

Pod. 15. Prerez lontka iz groba 58, Pod. 16. Bronasto zrealo.

Rimsko na Mirju

i Ob priliki polaganja kanala
in vodovoda za novo vilo konzula
Dularja v Ulici Rimske legije so
delavei dne 1. jul. 1932 zadeli v
severni steni jarka AB (pod. 17)
na sledove rimskega tlaka. Sloj je
lezal pri A 065 m, pri B pa 0:84 m
globoko pod nivojem in je znaSal
340 m v dolZino, kesneje so ga pri
podaljSanju jarka proti vodovod-
nemu kanalu CD zasledovali Se
tudi tu. Tlak je bil poveéini raz-
ruSen in iz opeke, lezal je na plasti
glinastega materiala, pomeSanega z
malto in apnen¢evo kristalizacijo.
Pod to plastjo se je nahajal sloj
ruSevin, kamenja, opeke, oglja,
¢repinj, glinastih posod, ometa itd.,
v kotu ob zapadnem rimskem zidu
je bil najden vrat amfore ter gli-
nasta cev (30. jun.), deli slikanega
ometa so bili najdeni tudi na tlaku,

Pod. 17. Naért kanala v Ulici Rimske legije.




37

Pod tem slojem se je nahajala plast kamenja. JuZna stena rova ni dala
podobne slike, celota je bila potem zaradi opazev sten sprito velike
globine kanala sploh nejasna. Smoter teh najdb je nedoloé¢ljiv v takem
okvirju, brez dvoma pa je, da tu ne gre za nikak zaprt prostor, ¢igar
ruSevine naj bi bile tu ohranjene, nego zelo verjetno za neko dvorisée
z odlagaliStem vsega mogotega materiala. Ob teh delih so delavei dne
8. julija ob polaganju vodovodnega kanala CD naceli tudi zidove prostora
50 Schmidovega nafrta (pod. 17), ki je zaradi neizkopane notranjosti
ostal Sch. neznan. Med obema zidovoma (juznim in severnim) je bilo
opaziti v globini 065 m pod povrijem belkaste sledove nekakega tlaku
v debelini 005 m na podlagi debeline 010 m, in sicer v celotni dolzini
7:85 m. Juzno od tega prostora so se v stenah vodovodnega jarka pojavili
profili sloja iz finega belega peska, kakor se rabi za posipanje vrtnih poti.
Odtod je 9. sept. 1932 delavec JoZef Gréar prinesel v muzej bronast novec
ces. Augusta (a. C. CAES. AVG, r. figura Viktorije). Pri izpeljavanju cevi
za kanal so morali izpodvrtati zahodni rimski zid vzhodno od vile, za
napeljavo vodovoda na cesto na Mirju pa juzni zid Emone. Ob teh dveh
prilikah se je pokazal zelo dobro nac¢in fundamentiranja, ki se strinja
z onim v Gorupovi ul., kakor ga je opisal Schmid, Emona, 69 (Jahrb. f. A.
1913, 69). Fundament je silno trden in ni bil za predor pod njim potreben
nikakSen stropni opaZ. Spoj med kamni je zelo natancen in izpolnjen z
betonsko maso. Fundament zidu ob vzhodni strani vile je v zemlji kazal
navzdol konvergentne profile, iz ¢esar bi sledilo, da je bil temelj v zemlji
klinaste oblike. Vendar je bila podoba plasti zaradi ilovice in visoke talne
vode prezabrisana, da bi mogli to z gotovostjo trditi.

Rimsko na stavbis¢u Trgovske akademije,

Dne 2. marca 1932 je prejel Narodni muzej obvestilo, da so na
stavbiSéu Trgovske akademije na Bleiweisovi cesti naSli rimski sarkofag
in ve¢ drugih predmetov. Ob isti priliki je bil ugotovljen tudi profil ceste,
leze¢ pod povrsino ob Gregorticevi ulici, o kateri se je koj raznesla vest,
da je to nekdanja rimska cesta. Vse to ni bilo najdeno in odkrito tega
dne, nego v tednu od 27. februarja dalje, a javljeno muzeju 2. marca. Ker
je bila situacija v tej obliki popolnoma nezadovoljiva in so sledovi zidovja
obetali nove najdbe, je 'bilo potrebno Cakati nadaljnjega izkopa, kar je
uvidelo tudi gradbeno vodstvo, ki je zlasti po posredovanju g. inz. C.
Dimnika z veliko usluZnostjo ustreglo Zeljam Narodnega muzeja glede
ravnanja pri izkopavanju. S posebno pozornostjo je Sel na roko pri tem
tudi nadzornik in vodja gradbene pisarne na stavbii¢u, mnogo so pri-
pomogli k relativnemu uspehu tam zaposleni delavei. Celotno sliko vsega,
kar je na tem stavbiStu priSlo na dan, nudi nasa podoba 18, V glavnem
imamo tu opravka z najdbo ob Bleiweisovi cesti (zidovje, sarkofag itd.),
z zidom sredi stavbiSta ter s sledovi poti, ki diagonalno reze stavbno
parcelo.

V kotu med Bleiweisovo cesto in severno steno stanovanjske hise
Zbornice za trg., o. ind. (Bleiweis. ¢. 6) imamo najprej opravka z zidovjem
prostora I. 250 m vzhodno od stavbne érte xx se je nahajal fundament
zidu, €igar zgornji rob je lezal 2:07 m pod trotoarjem hiSe TOI. Ta funda-
ment je segal od A do D in je njegova dolZina znalala 6:70 m, vendar ga
ni bilo na staybistu nikdar prilike v celoti videti. Poro¢evalec je sam videl
le kosa AB in CD, z vso gotovostjo pa so trdili delavei, da se je nahajal
tudi na BC. Sirina temelja je znasala 0:60 m, visok je bil o. 056 m. Na
totki a so delavei nadli ve¢ razbitih nametanih kamnov, ki so verjetno
neko¢ tvorili kak prag. Kot znacilnost fundamentov pri AB in CD je
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omeniti sajastookajeno spodnjo povrsino materiala v spodnjih slojih,
iz Cesar bi sledilo, da je tu tekel kanal centralne kurjave. Ta prostor je
na severu zapiral zid DE, najden v dolzini 320 m, na kalerem je lezal
velik kamenit blok (pod. 19), d. 1-20m, 3. 0-50 m, v. 0:50 m. Fundament
ie bil napravljen zelo preprosto iz okroglega in lomljenega kamenja, spo-
jenega z malto. (Kosa AB in CD so morali delavei zaradi poglabljanja
terena 11. marca podreti.)

V prostoru I — ¢e smemo ta del tako imenovati, saj sta ohranjena
v bistvu le dela vzhodne in severne stene, juzna in zahodna se nahajata
verjetno ze razruSeni v sosednjem zemljis¢u in pod Bleiweisovo cesto
— je zabelezenih ve¢ najdb.

1. Kamnit razklan sarkofag (2. marca 1933), d. 1°93 m, & 063 m, v. 046 m, iz
pestenca, po sodbi inz C. Dimunika iz kostanjeviskega peitenca. V sarkofagu (pod. 20)
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Pod. 18. Nadrt najdb na stavbigtu Trgovske akademije.



Pod. 19. Kamnita bloka.

je lezal dobro ohranjen Zenski (?) skelel, pri
lobanji se je nahajala okrogla steklenitka, na
vratu je leZal novee, ob levi nogi pa svetilka
iz gline. Sarkofag je prevzela uprava mesla
Ljubljane za bodo®i mestni muzej.

2. V prostoru I so nasli tudi ve¢ noveev,
ki so lezali med materialom. So iz razlitnih
dob, med njimi novei ces. Klavdija, Konstan-
cija in drugih, pa tudi novejii denar.

3. Na totki b je bil viden ostanek zidu
na enakem nivoju kot ostali temelji, 018 m
od sarkofaga, v dolZini 0-50 m, vi&. 040 m. Za
robom zidu je vzporedno s sarkofagom leZal Pod. 20. Sarkofag iz prostora I.
drugi skelet, a okrog 0:35 m visje nego sarko-
fag. Sledov kakega tlaka fu ni bilo, mrli¢ je leZal na goli zemlji, skelet je bil Ze zelo
poskodovan.

4. Na tofki ¢, 1'30 m pod trotoarjem, okrog 1:10 m vzhodno od stavbne linije so
delavei naleteli na skelet trupa nekega mrtveca, zopet v vzporedni legi s sarkofagom.
Glava tega skeleta je bila najdena pri izkopu temeljev za stanovanjsko hiSo TOI
(Bleiweisova cesta 8t. 6) in so se tega nekateri delavei dobro spominjali.

9. V kanalskem rovu, segajotem v Bleiweisovo cesto za sarkofagom, je leZalo
v visjih slojih mnogo oglja, kosti, glinastih ¢repinj in podobnega. 1 m zapadno od
sarkofaga, 0-30 m visje, je lezal zopet razbit skelet, sodet po nogah v steni jarka.

6. Na tocki a je lezalo razbilo Ze zgoraj omenjeno kamenje, med njim tudi nekateri
navadni zlebljeni profili.

Severno od prostora [ je lezal »prostor« 1I, Cigar zidovje nam je
enako pomanjkljivo znano in ohranjeno. Zid na DF je bil razrusSen, zato
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Pod. 21. Vzhodna stran zidu FM.
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o tem delu ni mogoce reci nic.
14. marca je stal Se kos FG v
dolzini 1-35 m. Severno je pra-
vokotno od njega na zahod el
zid GH, ki je meril v prosti,
t. j. izkopani dolZini 2:20 m. Po-
glavitna razlika tega zidovja
napram onemu v prostoru I je,
da je tu zares ohranjeno nad
temelji stojece zidovje, seveda
le deloma. Temelji so popol-
noma identi¢ni z onimi v I. pro-
storu. Zid nad njimi (pod. 21)
je primerno regularen, opus
pseudoisodomum, sestavljen ve-
¢inoma iz pravokotnih kamnov,
spojenih z malto, Sirok je po-
Pod. 22. Pogled na prostor ognjiita in zid 1J. vpr ecno 045 m, visok je v ohra-
njenem kosu FG 065 m. Pri H,
t. J. na to¢ki, kjer izginja zid v neizkopanem zemljis¢u, je bila najdena kosl
noge, lezec¢a na nekaksnem tlaku. Enako je nad tem prostorom lezal drugi
kamniti blok (pod. 20), d. 090, Sir. 0:35, viS. 0:30 m. V nadaljnjem je
postajala situacija nejasna. V vrhnjih slojih zemljista so se nad kolenom
pri G jeli kazati ostanki zidovja in opecnega tlaka nekega novejiega
objekta in je zaradi tega trpela kontinuiteta v spodnjih plasteh. Tako
popolnoma manjka zveza zidu HG z ostanki zidu ali bolje: krepko zidane
podlage 1J, ki je lezala 290 m vzhodno od FG (pod. 22 spredaj). Ta zid
je bil zloZen iz okroglih in oglatih kamnov in je v severnem poteku izginjal,
§irok je bil 0-30 m, visok istotoliko. V prostoru III med njim in zidom FG
(pod. 22) so bili najdeni 4 peSteni stebricki od nekdanjega hipokausta
(v. 0-50 m), stojeci pokonei in 0:60 m do 570 m vsak k sebi v kvadratu. Med
in nad njimi se je nahajalo mnogo drobcev mozaika, kosti, glinastih ¢repinj,
kak meter juzno od njih dva preluknjana kamna, ki jih porotevalec ni
videl; lezala sta v niZji plasti, po tolmacenju delaveev sta bila to dva
odtotna kamna (najdeno vse 11. marca 1933). Svrha in oblika tega pro-
stora sta popolnoma nejasni, ¢eprav ohranjeni stebricki ne dopuscajo
dvoma, da se je tu nahajala kurilna naprava. To je potrdila tudi najdba
sosednega, vzhodno lezetega prostora IV (na pod. 22 spredaj, Ze otig¢en
in izpraznjen). V isti vidini kot v 111, to je v viSini
zidu 1J, sta bila najdena dva peS¢ena stebricka, v
dnu izkopanega terena pa je lezalo na obseZnem
kupu polno kamenja, pokritega na debelo s sajami,
o¥ividno ognjiste odnosno »peée kurilne naprave.
Deloma okrog tega kupa, deloma v visjih plasteh
je lezalo vse polno zivalskih kosti, ¢repinj, lesa,
opeke, rogovija, med tem tudi glinasta leSCerba
(pod. 23, 7006) z nec¢itnim napisom AGENVS (?) Pod. 23. LeSderba.
ter z ostanki nekega napisa tudi na gornji strani
svetilke. V bliZini tega kraja so bili najdeni Se trije peSeni stebricki v
sekundarni legi (vis. od 0-45—0-54 m), tako da v celoti kljub najpotasnej-
Semu izkopu ni bilo mogo¢e napraviti zakljufene slike o pomenu teh najdb.
Severno od prostora IV se je v 1 m visjih plasteh nahajal vzhodni
del zgoraj omenjenega novejSega objekta, viden po ostankih zelo povrsno
delanega zidovja, opetnega in deloma tudi kamnitega tlaka, ki je tvoril




41

najvzhodnejsi rob. Kamni tlaka so bili pobrani na nekdanji rimski stavbi,
eden v obliki razpolovljenega valja je imel na ravni strani Cetverokotno
rupo in je bil otitno del nekega vhoda (8. 065 m, v. 0-30 m, d. 0:60 m),
drugi je bil ¢etverooglat, a identiénega smotra. Dalje severno in vzhodno
so v tem oblizju nadaljnji sledovi kakih objektov sploh prenehali.

Nadaljevanje zidu pri G je v teku izkopavanja pokazalo nov ¢etvero-
koten prostor, ki ga omejujejo tri odkrite stene in cetrta neodkrita, na-
hajajoca se pod cestis¢em. Vzhodna stena GK prostora V (pod. 21 v sredi)
je imela na temeljih Se razmeroma dovolj ohranjenega zidu v dolZini
345 m, pat pa zid KL ni kazal drugega kot fundament in to v celi
izkopani dolzini 175 m, doCim je na juzni steni GH istega prostora
na fundamentu lezal Se 020 m visok del zidu. Zapadno od zarisanega
zidovja izkopavanje ni seglo, ker ni bilo ve¢ potrebno za stavbo, brez
dvoma pa je tam iskati vhoda in nadaljevanja teh prostorov. Od K so
sledovi glavne stene segali Se 299 m proti severu do M, kjer so se nehali,
toda 270 m dalje severno se je v profilu zemljista na stavbni &rti zopet
pokazal ostanek temeljev 055 m nad dnom stavbis¢a, 060 m Sirine, na
katerih se je nahajal zid ohranjen v viSini 045 m, Sir. 045 m, zelo dobro
delan. VprasSanje je, ali spada ta ostanek zidu k ostalim. Dne 18. marca
ie v oblizju tega kosa izkopavanje prenehalo, ker je bil potrebni teren
ves odstranjen.

Razmotrivati vprasanje, kaj predstavlja ohranjeno zidovje in kakim
oblikam pripada, bi bilo vprito takega stanja popolnoma odvet, nedvomno
gre za rimsko hiSo, toda ta rezultat je tudi vse. Bila bi to ena izven
ozidja Emone najdenih rimskih zgradb, ki pa mora pocakati glede od-
kritja glavnih hisnih delov boljSih ¢asov. Njen konec ne izgleda ne-
nasilen, niti v rimski dobi, Se manj kesneje, ko so njene stavbne élene
porabljali za nove svrhe. Znacilen je v zvezi z njo pokop in ne seZiganje,
ohranjeni sarkofag pomeni brezdvoma pravilen pokop, v zvezi s hisnim
prebivalstvom sta morda tudi skeleta iz prostora 1I in 1b, ostali skeleti
so po vsej verjetnosti mlajsi pokopi v zaradi nesigurnosti opuSteni ali
poruseni hisi. Izmed dosedanjih najdb imamo z Bleiweisove ceste samo
glavo fauna (Vodnik po zbirkah N. m., str. 63, sl. 35), ki nam pa o njej
ni natanéno znano, kje je bila najdena, in najdbe omenjene v Glasniku
Muz. drustva za Slov. XI, str. 24 sl. ter opomba 36.

Enako je stanje stvari pri ostalih dveh objektih s tega stavbista,
namre¢ pri zidu NO in pri cestnem profilu pod Gregor¢itevo ulico. 1540 m
od stavbne ¢rte na Bleiweisovi cesti se je v zemljis¢u pokazal zid, ki ga
je potem wuspelo izkopati (do 17. marca) proti severu v celokupni
ohranjeni dolzini 920 m. Nad plastjo gramoza in proda se je dvigala
0-50 m visoka plast, sestojeta iz kamenja, blata, opeke, ilovice itd., vse
le slabo med seboj spojeno, nad to podlago se je pa dvigal pravi zid,
sestavljen zelo neredovito tudi iz dokaj obklesanih kamnov, v glavnem
pa kar iz lomljencev, okroglega kamenja in malte, na najvi§jem mestu
visok 1'10 m. Razlika med njegovo strukturo in zidovjem »hiSe< je otitna.
Povpretna Sirina zidu je 050 m. K oznatbi zidu je povedati, da stoji
popolnoma na planu hisnega objekta ob Bleiweisovi cesti in ne more
biti dvoma, da je istodoben, pat pa kaZe njegova okolica lice nekakega
sploSnega smetisca, ki je sluzilo v vseh dobah. Zahodno in vzhodno od
zidu je bila v viSini fundamentov opazna plast sivoumazane prsti, ilovice
in blata, nekaka greznica. V njej in nad njo se je nahajalo mnogo &repinj
stekla in loncev, kosti in druge Sare. Profil tega blatnega sloja je segal
zahodno prav v zemljiS¢e severno od prostora IV, vzhodno pa v bregove
na stavbiStu nahajajoce se mlake V. Ob juznem koncu zidu pri N, zahodno



ob temelju je lezal odbiti kamniti cipus
(7004) z motiviko jerbasa (pod. 24).

V izkopu 450 m juzno od zidu se
le v profilu zemljiséa 050 m nad dnom
pokazala bela plast 0:10 m viSine, sesto-
jeca iz zelo drobnega peska in malte.
Pod njo je lezal 0-20 m debel sloj nasute
opeke, kamenja in podobnega materiala.
Ta belkasti trak je znasal od zahoda na
vzhod (ed) 2:90 m, od severa na jug (fe)
4-50 m. KakSen je njegov smoter, ni raz-

¢+ vidno, morda je bilo to nekako nasuto

Pod. 24. Kamniti cipus. dvorisce.

Vzporedno s tem zidom so lezali na
stavbiStu sloji nekdanje ceste, ki se je prvi¢ pokazala v izkopu ob Gregor-
cicevi ulici (pod. 25). Cesto je bilo mogocte zasledovati v 3 prerezih: ob
Gregorcicevi ulici (gh), pri izkopu sredi stavbis¢a (ij) in v profilu (kl)
zemljis€a v kotu med zgradbo Trgovskega doma in stanovanijsko hiSo TOI,
to je nad mlako V talne vode. Profil ob Gregoréitevi ulici je lezal v stavbni
liniji 0. 6:50 m vzhodno od kota Gregort¢i¢eve ulice in Bleiweisove ceste in
je bil dolg 6-50 m (gh). Rimski sloji ceste morejo biti samo spodniji sloji (na
nasi sliki zelo dobro vidni), ki leZe 2:60 m pod nivojem trotoarja v Gregor-
¢icevi ulici in segajo do okr. 1 m nad dnom stavbis¢a. To stanje je precej
enako na vseh treh profilih. Nad rimskimi sloji se nahaja vecja vrsta
nasutin mlajSega datuma, ki profil in podobo ceste moéno zabrisujejo.
Sirina profilov je, kolikor je bilo mogocte zanesljivo meriti, o. 640 m.
Smer ceste gre diagonalno preko stavbiS¢a in je njen profil v bregovih
nad mlako zelo dobro viden. Na drugih mestih je ni bilo mogote za-
sledovati, risanje slojev je bilo izklju¢eno. Omeniti moramo, da se smer
te ceste, ki gre vzporedno ob zidu NO, popolnoma krije s smerjo drevo-

Pod. 25. Profili ceste pod Gregortitevo ulico.
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reda, ki vodi ob tivolskem ribniku k pod-
turnski graS¢ini, danes seveda ni med
obema deloma nikake zveze. Natrt mesta
Ljubljane iz 1. 1829, ki ga je izdelal major
Reich, navaja kot vzhodni podaljSek tega
drevoreda proti Bleiweisovi cesti Se vedno
neko stezo, ki je kesnejSi nacrti (na pr.
Blasnikov po 1. 1853) nimajo vet, ker je
bila z regulacijo ceste in z novimi stav-
bami uni¢ena. Brez dvoma moramo videti
v njej preostanek stare prometne zveze, ki
je vodila iz mesta pod Tivolskim vrhom v
Sisko in ki so jo polozili Ze Rimljani.
Nekje za poslopji Trgovskega doma in oko-
lice se je morala pot stekati skozi blizu
leZete obzidje v mesto Emono in bi bila
to nova, doslej nam nepoznana rimska ce-
sta v Emono.

Na stavbid¢u so razen na teh treh krajih nasli tudi na nekaterih
drugih totkah nekaj predmetov, dasi popolnoma brezpomembnih. Na
to¢ki m, ki so jo delavei imenovali nekaksno »seZigaliSte< (odkrito pred
6. marcem 1933), so nasli okajeno kamenje, oglje in kosti, v dolZini 6 m
proti Bleiweisovi cesti. Na totki n so dne 9. in 10. marca v enakem polozaju
na dnu stavbi3¢a nasli ostanke kosti, lesa, oglja, odlomke bronastih pred-
metov in érepinje, razen tega bronast novec z nejasno podobo cesarja na
licu (Valerijan, Galien|[ ?]) in figuro vojaka med standartama, CONCORDIA
MIL na hrbtu. Tu je bil najden Zelezen rofaj noZa s tremi bronastimi
obrocki na Zeleznem usesu, gotovo ne rimsko. Na totki o je bila 15. marca
najdena kamnita glava (7005, pod. 26), predstavljajoa neko boZanstvo,
poldrug meter severno odtod bronasti rimski novee (14. marca) s figuro
enega zgodnjejsih cesarjev na licu, z Zensko figuro z rogom obilja med
SC na hrbtu. Zemlja v blizini teh najdiS¢, kjer Se ni bila izkopana, je
bila v spodnjih legah popolnoma pocrnela, vse je napravljalo viis, da
imamo tu opravka z odlagaliScéem.

Pod. 26. Kamnita glava.

Ostale rimske najdbe,

Iz Ljubljane nam je tu najprej omeniti stavbiSée vile dr. Vrhunca
v Gorupovi ulici 8t. 9. Na vrtu te vile leZi srednji in severni del hise
XIV. Schmidove razprave o Emoni, dotim lezi pod vilo del zapadnega
kompleksa iste hiSe. Pri izkopavanju temeljev za vilo so te po Schmidu
odkrite stvari priSle zal ponovno na svetlo in po sili razmer so danes
tudi uni¢ene. Ni¢ manj temeljito se ni to unicevalno delo izvrsilo na vrtu
vile, zlasti pri izkopavanju bazena in pri postavljanju vrtnega zida med
parcelo Vrhune in Golob, kar se je zgodilo letos. Da omenimo samo po-
slednji primer, sta tu postala Zrtev zidanja oba krasna mozaika prostorov
40 in 41 hiSe XIV. (Schmid, Emona, Taf. XIV. ter Abb. 77, 78) in to na
ta natin, da so pri polaganju temelja za vrini zid, ki gre ravno po srednjih
plasteh mozaikov, te kar unidili. Kaj je s severnimi njihovimi deli, nam
ni znano, juzni so prisli na dan letos 18. septembra na vrtu ravn. g. Goloba
v Gorupovi uliei pri odnaSanju prsti za saditev sadnega drevja, in sicer
v malenkostnih ostankih kot kaze pod. 27. Mozaika je dal muzej dvigniti
iz zemlje. Tega primera ne omenjamo iz deplacirane pietete do starin,
nego kot poucen primer danaSnjega stanja nekih podrotij spomeniske
prakse. Prav ob tej zgradbi je v komisiji sodeloval tudi Narodni muze]
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kot spomeniska oblast po svojem
zastopniku v smislu novo formu-
liranega mestnega gradbenega
reda in je bila v protokol izretno
postavljena tocka, da se mora z
ozirom na spomeniski znacaj zem-
ljis¢a o vsaki najdbi obvestiti mu-
zej. To pa se ni zgodilo in nam
taki primeri ponovno dokazujejo,
da je pravno stanje spomeniskega
in muzealnega dela v Jugoslaviji
zaradi pomanjkanja zakona ne le
primitivno, nego tudi za razvoj
nase znanstvene kulture skodljivo.

S tega zemljista so prisli v
muzej samo paberki, 2 bronasta
novea, od teh prvi as, a. M. AGRI-
PPA. L. F. COS. IIl, rs. stojeCi
Neptun, SC (gl. Bernhart, Hdb.
zur Mzkde. d. rom. Kaiserzeit,
Taf. 4, 10), drugi novec mladega
Avgusta z neéitno legendo na a.,
SC M (?) AECILIVS (?) na r.,

Pod. 27. Ostanki mozaikov na vrtu dalje glinast lon¢ek in izbit po-

Ea¥ns g Qoloba. krov svetilke s figurama delfina
in amorja (najdeno 8., 12. in 14. oktobra 1932).

Rimski zid so ohranili pri gradnji hise M. Hrovatin na Rimski cesti
poleti 1931. Gradbeni vodja arh. Valentin¢i¢ ga je dal konservirati v kleti
hiSe. Nadaljevanje zidu so zasledili poleti 1931 pri novih gradnjah v
Gregorcicevi ulici, vendar je to totko zabelezil in preiskal Ze Schmid
1. 1916. Ob podiranju Lukmanove hiSe v Gradistu je bil 29. septembra 1931
prepeljan v muzej rimski nagrobnik CIL 111 3851, ki
se je dotlej nahajal v vezi omenjene hiSe (gl. ¢lanek
prof. Sarie, str. 7). Za muzejske zbirke je bila kup-
ljena 1932 glava Zenske figure (pod. 28), predstav-
ljajota Kibelo ali sorodnc boZanstvo. Glava je iz
grobozrnatega marmorja in po vsej priliki odsekana
od nekega reliefa tujega izvora (6924). Enako ni na-
Sega izvora 0-12 m vis. bronasta statueta Merkurja
(pod. 29), ki je bila kupljena letos za zbirke Narod-
nega muzeja (6998) obenem z Domicijanovim noveem.

Izmed najdb noveev je omeniti najprej pet
rimskih republikanskih noveev, ki jih je naSel de-
lavee Greéar Jozef pri polaganju kamala za banovin-
sko stanovanjsko hiSo v Igriski ulici 28. dec. 1931,
Lezali so sprijeti v kepi prsti 520 m globoko pod
nivojem (gl. Glasnik Muz. dr. za Sl., XIII., 17 sl.).
Isti je 9. sept. 1932 prinesel v muzej bronast novee,
omenjen na str. 37. V vinogradu med Sv. Miklavzem
in Trebevnikom pri BuSe¢i vasi je naSel g. Nagy Karol srebrn denar Ser-
gijcev. Na a. je oSlemljena glava Rome na desno, levo napis ROMA, desno
EX S(enatus) C(onsulto), r. figura jezdeca, pod njo Q(uestor) ter SERGIVS
(SIHLUS (Babelon, Monnaies d. I. rép. rom. 11, 441 sl.). Novec je razmeroma
dobro ohranjen. Neki dijak je prinesel 13. sept. 1931 malo bronco nezna-

Pod. 28. Kamnita glava
Zenskega boZansiva.
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nega izvora (a. IMP. CONSTANTIVS P. F. AVG,
r. GENIO POPVLI ROMANI, figura zbrisana). Na
Cesti na RoZnik, blizu vile Korentan, je bil okrog
24, avg. 1933 najden bronast novec cesarja Vespa-
zijana (na r. podoba nekega oltarja). Ve¢ rimskih
novcev je bilo najdenih ob poglabljanju struge
Ljubljanice, vetinoma so zelo slabo ohranjeni in
iz razlicnih dob, pomesani z novejsimi, 24. jul. 1933
je bil kupljen bronast novee cesarja Maksencija,
ki je boljSe ohranjen (a. IMP. MAXENTIVS P. F.
AVG., r. CONSERV. VRB. SVAE, v sredi napisa
podoba templa Jupitra Kaitolinskega, pod njo A O
T (?). En novec Valentiniana I. je zadrzal lastnik
nove gradbe v Gregorci¢evi ulici zase.

Neznanega izvora je glinasta nagrobna sve-
tilka z znamko PVLLI (inv. §t. 6923) in razbita
steklena ¢rpalka (inv. §t. 7001), ki ju je muzej pre-
jel v teku letoSnjega leta.

Med rimskimi najdbami z deZele, ki so nad
vse skromne, nam je omeniti one iz Sv. Lovrenca
ob Temenici na Dolenjskem. Tu prihaja ob raznih
prilikah na dan raznovrstno gradivo, muzej je
kot zadnje prejel odondod rimsko Zelezno podkev
(inv. §t. 6997). Duh sv. g. Sa8elj je te najdbe opi-
sal v drobni broSurici »Sv. Lovrenc ob Temenici na Dolenjskem in njegove
izkopnine¢ (Ljubljana, 1933). Zaenkrat moremo to samo omeniti. Konec
meseca junija 1932 je bila javnost po ¢asopisju obves¢ena o najdbi prastarih
grobov v Cerovem logu pri St. Jerneju na Dolenjskem. Ozemlje okrog
St. Jerneja je stvarno spomenisko zelo bogato, toda topot ni bilo razloga
za kako navduSenje. Na obéinski omajni nad Cerovim logom je prisla na
dan mistifikantna najdba ostankov obeska in bronastih zic, med njimi pa
prstan iz aluminija, napravljen brez dvoma iz Srapnelskega vzZigalnika, ka-
kor smo jih imeli mnogo priliko videti med svetovno vojno.

Ob isti priliki si je podpisani ogledal ostalino zbirke pok. Kusljana,
ki se nahaja v lasti g. J. Pirkovi¢a v St. Jerneju. Vetino preostalih pred-
metov tvorijo predzgodovinske najdbe, med njimi nekatere zelo lepe.
Iz rimske dobe se v zbirki nahaja Se lepa mnozica rimskega denarja, ki
bi ga bilo treba pregledati in urediti. V zbirki se nahaja tudi korespon-
denca pok. KuSljana z dunajskim dvornim muzejem in drugimi zaradi
izkopavanj. Iz Polhovega Gradeca je muzej prejel 5. apr. 1933 kos vodo-
vodne cevi, prinesel jo je insp. g. dr. R. Andrejka. (V Glasniku, XI.,
str. 33 je ob tej priliki popraviti, da je cev, ki jo je muzej tedaj prejel
iz PiroSice pri Cerkljah na Dol., od hiSnega vodovoda in ne od glavne
napeljave iz vasi lzvir v PiroSico). V HotemeZu pri Radetah lezi pred
biviim gradom Gutmannsthala veé rimskih kamnov, o¢itno delov neke
stavbe, kapele ali podobnega. Nekateri izmed njih so verjetno tvorili podij
pri stopniséu, na enem je na profilu preko cele dolZine vpraskana po-
polnoma necitna in dvomljiva vrsta ¢érk. Kamni leZe tam Ze zelo dolgo,
po poselbnem obvestilu pa jih je podpisani 27. jun. 1932 pregledal in
zabeleZil.

Pod. 29. Bronasta stalueta
Merkurja.

2. Predzgodovinsko.
Neolitsko.
Omeniti nam je treba tu najprej sekiro iz serpentina (inv. §t. 6712),

precej posSskodovano, ki je bila najdena ob gradnji ceste Pluska—Litija
priblizno pri km 1'5—2 od Radohove vasi, kakih 100 m od gradu Selo.
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(Pod. 30.) V muzej jo je prinesel inz. Rueh, najdena je bila Se 1. 1924.
Inz. Baumgarten iz Maribora je 13. maja 1932 izro¢il muzeju 4 osti sulie,
ki izvirajo iz St. Jerneja na Dolenjskem. Najve¢ja izmed njih (inv. §t. 6705)
je iz kresilnika, ostale (6706—08) so iz kremenjaka (pod. 31). Tipi se
strinjajo s kamnitimi artefakti z Ljubljanskega barja. Na Jesenicah je
bil najden bronasti kelt z uhlji zgoraj (inv. &t. 6704), ki ga je nasel g. La-
puh (pod. 32).

Pod. 30. Sekira iz Pod. 81. Kamniti artefakti iz Pod. 32. Kelt z
Radohove vasi. St. Jerneja. Jesenic.

Zelezna doba.

V arheologiji starejSe Zelezne dobe na Kranjskem zaznamujemo
v teh letih dva dogodka, ki sta pomembno obogatila nase dosedanje znanje
o stoletjih »hallstattske« kulture, pa tudi naSe zbirke s teh podro¢ij. Kot
prvi vaini dogodek moramo imenovali izkopavanja prof. Schmida na
Vacah (1932, 1933), na Kucarju (1932) ter v Podzemlju (1933) v Beli
Krajini, o katerih bo izérpneje porocal itak prof. Schmid sam, ki jih
pa mi moramo omeniti. Lani je prof. Schmid odkril na Vacah prve sle-
dove nekdanje naselbine (>Slovenece, 1. sept. 1932), leZeCe na grebenski
terasi, imenovani Na Kroni. Z letoSnjimi nadaljevanji izkopavanj pa je
lani pridobljeno sliko ne le izpopolnil glede mnoZine predzgodovinskih
bivalis€¢, kovaéij in topilnic, ki jih je naSel letos, nego tudi v kronoloSkem
pogledu s stratigrafskimi dognanji, kjer se v slabih obrisih kaZe konti-
nuiteta Zivljenja na Vafah nekako od prvih stoletij 1. tiso¢letja pr. Kr.
do rimske dobe. Ce bi se to obistinilo, bi to dejanje pomenilo za naso
predzgodovino silno mnogo, dobili bi domato kronolosko podlago, ki bi
jo bilo v slede¢ih dobah spopolniti in kontrolirati z drugimi nasimi naj-
dis¢i. Toda Ze ne glede na to moramo pripisati odkritjem prof. Schmida
veliko vaznost, ker je naselbina na Vatah prvi primer predzgodovinskega
bivalita na Kranjskem iz poneolitske dobe in ker nam jasno govori, da
leze naloge nasSe arheologije, kolikor hoce biti ta realna in znanstvena,
samo v tej smeri. 1z abstraktne in prav uéenjaske tipologije form, ki je
doslej sluzila za podlago nasi in celi vzhodnoalpski kronologiji in ki jo
je tako uspeSno gojilo nerazumevajote delo tujih arheologov, bomo ven-
darle presli k drugatnemu delu in prof. Schmidu gre tu neomejena
zasluga.

Razen na Vatah je prof. Schmid kopal tudi v Beli Krajini, tako
lani (»Jutro«, 16. sept. 1933) kot letos (»Jutroe, 25. avg. 1933). Tudi tu
je na Kuéarju odkril sledove stare Zelezarske in rudarske obrti (hiSo,
topilnico, kovaénico, mnogo Zelezne rude itd.). Predmeti iz obeh krajev
so last Narodnega muzeja v Ljubljani, tudi strodki za delavee pri letosnjih



izkopavanjih  na
Vacah gredo na
ratun Narodnega
muzeja, vse ostalo
pa oskrbuje prof.
Schmid sam iz svo-
je nesebiéne lju-
bezni do znanosti.

Kot drugi va-
7zni dogodek mora-
ramo omeniti sku-
pino predzgodovin-
skih predmetov iz
zbirke Marije An-
toniette, vojvodinje
Mecklenburg, ki so
prinesli v doseda-
nje muzej. zbirke
uvazevanja vredno
novo gradivo. Na povabilo njene Visokosti je meseca maja 1931 vodstvo
Narodnega muzeja v njeni vili na Bledu odbralo iz prehistoritne zbirke
predmetov, izkopanih in najdenih v nasih krajih od pokojne vojvodinje-
matere, skupino predmetov, ki obenem karakterizirajo splosno gradivo
zbirke in izpopolnjujejo dosedanje muzejsko gradivo. Ker je bila zbirka
namenjena za prodajo v inozemstvo, kjer se zdaj nahaja, je bilo treba
upostevati poleg ostalih tudi to dejstvo. Z bronastimi predmeti so zdaj
iz zbirke pri nas zastopana sledeta najdis¢a: Gora pri Smarju, St. Vid pri
Sti¢éni, cesta Smarje—Lipoglava, Sv. Kriz pri Mokronogu, Vir pri Stiéni
ter Vinica v Beli Krajini (laténsko). Odtod izvira ve¢inoma tudi odbrana
keramika. V celotni zbirki vojvodinje pa je zastopanih mnogo vet najdis¢,
nekatera — dolofena — slede: Glogovica pri St. Vidu, Gora pri Smarju,
Gradiste pri Sti¢ni, Pantictale, Pece pri St. Vidu, Sti¢tna, Sv. Kriz pri
Mokronogu, Smarjeta, St. Vid, Vace, Vinica, Vir, Vagensperk, Zagorica
pri Catezu, Zaka, DruZinska vas, Bela cerkev. V gradivu, odbranem za
muzejske zbirke, predstavljajo posebno vaznost nekateri predmeti z Gore
pri Smarju in laténske najdbe iz Vinice, ki spopolnjujejo doslej znano
in zastopano tipologijo fibul. O vsem tem bomo poro¢ali ob drugi priliki,
gradivo samo je Ze razstavljeno v posebni vitrini v dvorani hallstattske
dobe.

Izmed ostalih pridobitev predmetov iz starejSe Zelezne dobe moramo
na prvem mestu omeniti grobove nad Vintarjeveem pri Smartnu (Litija).
Dne 21. apr. 1931 je posestnik Alojz Hauptman (Vintarjevee, 10) prinesel
v muze]j vrsto predmetov iz hallstattske dobe, ki so jih nasli v neki gomili
na Sumberku (kota 534 nad Vintarjeveem avstrijske specijalke, St. Peter
und Paul — Vintarjevec). Gomilo so prekopali okrog 19. apr. 1931, in sicer
sta se v njej nahajala dva grobova, Zenski in moski, eden zraven drugega.
Ko sem letos obhodil te kraje, sem na omenjeni gomili Se naSel ostanke
kosti (noge, lobanja) in ¢repinje posod iz rdeckaste, zelo s peskom me-
Sane gline. Iz teh grobov smo prejeli 1. 1931 sledece predmete: 3 vecje
zapestne obrofe iz bronaste plotevine z graviranimi linijami (enega od
teh od Zandarmerijske postaje v Litiji, inv. §t. 6670, ostala dva 6669,
pod. 33); 2 majhna zapestna obroc¢ka iz bronaste ploevine svitkasto nazleb-
ljene povrsine (6671, pod. 33); 2 samostrelski fibuli CertoSke oblike na
verizici, ena zlomljena (6173, pod. 33), odlomek Zivalske certoske fibule

PPod. 33. Bronasti predmeti z Vintarjevea.
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Pod. 34. Zelezni predmeti
z Vintarjevea.

(6676/77), vet plotevinastih obeskov na obrockih
iz brona (6674), bronaste jagodne obeske (6678),
dalje mnogo steklenih jagod od obeskov, 1 bro-
nasto spono opasa¢a s punciranimi crtami (6668,
pod. 33), konitasto ost sulice iz Zeleza (6666), list-
nato ost sulice iz Zeleza (6665), Zelezno sekiro
(6667) in ve¢ drugih drobcev (pod. 34). Ob isti
priliki mi je Hauptman Janez pri pregledovanju
terena takoj za cerkvijo na Vintarjeveu pokazal
razkopano gomilo, iz katere je imel shranjen le
drobec neke posode; gomilo da so razkopali ne-
znani ljudje. V vinogradu, lezetem pod robom te
gomile, je bil najden Zelezen noz hallstattske obli-
ke (pod. 34 desno), na terasi, kjer se danes nahaja
vinograd, je pa neko¢ morda stala naselbina, kajti
teren ni le zelo sli¢en polozaju na Vatah, nego za
mirno bivali¢e v tem kraju najpripravnejsi. Geo-
grafska lega teh najdb, nahajajocih se na bregovih
doline Crnega potoka, nam nekako tolmaci njih
pojav. Dolina Crnega potoka je najkrajSa zveza
Zasavia z dolenjsko stranjo. Z Vaé¢, kjer se je naha-

jalo vazno kulturno sredisée, je tedanji ¢lovek preko Litije in Smartna zavil v
dolino Crnega potoka na sedlo, kjer lezi danes selo Debete in odtod Sel bodisi
na desno (¢ez Metnaj) na Sti¢no, kjer se je nahajala naselbina (najdbe iz
Sti¢ne, Gradisca, Vira itd.), ali pod Javorjem na levo v smeri na TemeniSko
dolino, kjer imamo koj v okolici St. Vida zopet polno sledov nekdanje nasel-
bine. Obljuden je pa moral biti tudi vzhodni breg doline Crnega potoka, kaijti
tam lezi VagenSperk in za njegovo okolico vemo, da jo je
prekopala pokojna vojvodinja Mecklenburska. Nekatere
najdbe se od tu nahajajo v vojvodski zbirki.

Na drugi, vzhodni strani grebena lezi vzporedno ob
dolini Reke Vel. Kostrevnica. Tudi od tu so javili v letos-
njem letu (18. aprila 1933), da so naleteli na hallstatske

izkopnine, ponoven dokaz, kako je bilo Zasavje
v onem c¢asu poseljeno.

Predmete iz bronaste, starejSe in mlajse Ze-
lezne dobe hrani zgoraj omenjena zbirka pok.
Kusljana v St. Jerneju na Dolenjskem. Iz Sele je
prisla v muzej konicasta Zelezna ost sulice (pod.
35, 6702), najdena pri opekarni pod Dobovnikom
(blizu Sele). Od ge. Rudnov (Sevnica ob Savi, 54)
je muzej kupil (23. avg. 1933) bronast masiven za-
pestni obro¢ svitkaste oblike (6717). Iz Sv. KriZa
pri Kostanjevici je prve dni meseca oktobra 1933
prinesel g. Glinsek Franc ¢repinje hallstattsko-
dobne keramike in zlomljeno bronasto zapestnico,
najdeno na njivi mlinarja Alojzija Hribarja.

Izmed laténskega gradiva omenimo Zelezen
noz z ohranjenim rocajem (pod. 36, 6703), ki ga
je muzeju izro¢il g. kaplan Tomazin v Cerkljah
pri Krikem. Noz je iz Neviodunuma (14. sept.
1933). Poznolaténsko-provincialnorimsko fibulo
(6610) je 1. 1923 izroc¢il muzeju prof. Seidl od po-

- 3 i s g % Pod. 36.
sestnika J. Bozita iz Smolenje vasi pri Novem Pod. 35.  NoZ iz Nevio-
mestu. Med rimskodobno gradivo spadajo enako  0st iz Sele. dunuma.
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iz poznolaténskih oblik izvirajo¢e fibule, kakrsnih
eno (6713) je muzej prejel iz ilovice na Mekinjah
pri Stiéni (23. maja 1932).

Konfno nam je omeniti S¢ majhno bronasto
statueto Herkula (8 em vis.), ki jo je 1. 1926 (8. okt.)
prinesel v muzej neki dijak (pod. 37, inv. §t. 7000).
Kipec predstavlja moSko figuro z odlomljeno a
dvignjeno desnico, ki je drzala kij, levica drzi tesno
ob telesu levjo koZo. Na glavi ima figura petero-
rogljato zvezdnato pokrivalo, stoji pa na nekakih
nastavkih, ki so ofividno od ne¢esa odlomljeni. Kip
kol tak nas s svojo sestavljenostjo navaja k temu, da
utegnemo imeti v njem lokalno (italsko?) kopijo
klasiénega motiva. Herkul z zvezdnatim pokrivalom
je v klasiénem repertoriju precej redek motiv, Rei-
nach, Repertoire d. 1. statuaire II., 220, 3 in 2, pri-
nasa dva primera, brez dvoma je ta tip Ze tu se-
stavljen iz ve¢ upodobitvenih ftradicij, zato je
upostevati zlasti dvoje stvari: kje je prvotno nastal Bodl 87 Bronacta atas
motiv tega pokrivala in kak$na je njegova prvotna tuela Herkula.
oblika. Primeroma je ta motiv Stevilneje zastopan na
figurah Larov in Genijev (Reinach, ist., 501 sl.), kjer pa se pribliZuje bolj
Jasno rastlinskemu predmetu, dasi je verjetno, da tudi ta ni njegova izhodna
oblika. Skoraj gotovo bomo morali v razvoju tega ljudskoumetniskega tipa
kot prvo za nas otipljivo likovno tradicijo smatrati nebeSka bozanstva staro-
grikega slikarstva. Na italskih, mo¢no lokalno-prehistoriéno vplivanih tleh je
ta motiv dozZivljal najrazlitnejSe metamorfoze, kakrsne imamo priliko opazo-
vati v vsaki ljudski umetnosti, ki ji kip brez dvoma pripada. Ker nimam pri
roki nikake druge literature, omenjam samo kipce moskih figur z zvezdno-
rogljatimi pokrivali iz Metropolitanskega Muzeja v New Yorku (Richter,
Greek, Etruscan and Roman Bronzes, New York, 1915, nr. 170 sl.), toda
kot je razvidno iz literature ist. str. 100, je takih kipov po muzejih zelo
mnogo in to ne samo iz Etrurije, nego tudi iz Galije in ostalih provine.
Zato je prav z ozirom na sinkretistino-predzgodovinski znataj figur
dokaj neutemeljeno, jih na podlagi tega atributa interpretirati kot primere
dolocenih izvestnih boZanstev (Helios, Asklepios, italsko boZanstvo, Lar,
Genij itd.), ta motiv se nahaja povsod, je vsesplo$na last ljudske umet-
niske fantazije, za ikonografsko identifikacijo pa se moramo v vsakem
primeru posebej posluZevati samo vsakokratnih drugih atributov. Krono-
lo8ko ga ne moremo uvrstiti v nikak zelo dolofen ¢as, kar je usoda skoro
vsega gradiva malih bronastih statuet (Richter, ist,, 101), v svrho to¢nejse
lokalizacije pa prim. povsem sli¢ne figure iz Vzhodnih Alp, na primer iz
Gurine (Meyer, Gurina, t. XI, 8 ter na str. 48, op. 7 navedeno gradivo).

Ko zaklju¢ujemo to porotilo, se nam vsiljujejo v pero iste misli, ki
smo jih zabelezili Ze prej, namre¢ neverjetna slucajnostnost in enostranost
gradiva, ki leto za letom prihaja na dan in ki kljub neki relativni mnozini
ostaja za celoto vendarle zelo neplodna. Clovek se mora nad vsem mnogo-
krat zamisliti in ker je to v neposredni zvezi z osnovnimi vprasanji ter
pogoji muzealno-znanstvenega dela, velja njegova pozornost zlasti uredbi
tega znanstvenega podrodja pri nas.

Muzeji Jugoslavije ¢akajo Ze dolga leta, da izide njihov zakon, ki
bi dolo¢il osnovna razmerja praktitnega in ostalega spomenisko-varstve-
nega raziskovalnega dela. Ker trpi nasa muzealna kultura od tega samo
skodo, je zeleti, da bi se to stanje ¢imprej odpravilo in uredilo na smotrni

Glasnik 4
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zakonski osnovi. Mi si ne moremo misliti, da bi bila reorganizacija in
pozivitev katerekoli stroke muzejskega dela in kulture odvisna od tesa
drugega nego od primerne regulacije tega po vsem kulturnem svetu tako
¢islanega in negovanega, pri nas pa zanemarjanega podrotja. Muzeji so
vsepovsod stebri narodne kulture in stoje na prvih mestih, Ze davno je
premagana predstava, da mora biti muzej skladisée petrificiranih objektov
in nepotrebnih stvari, muzeji so postali prava Zarista ljudske prosvete.
Menda ni potreba poudarjati, da bi nasi muzeji Ze v tem ljudskoprosvetnem
delu rabili danes izdatnih sredstev za prilagoditev modernim zahtevam,
kaj Sele v znanstvenem. Izmed nalog, ki bi jih taka organizacija in re-
forma morala potem v prvi vrsti vrsiti, hotemo omeniti samo eno, ki jo
cuti danes Ze tudi izven stroke stojeci znanstvenik. Na nasem ozemlju se
je v preteklosti krizalo toliko kulturnih krogov, da bomo se dolgo cakali,
preden bo njih slika v potrebni jasnosti pred nami. Zgoraj smo omenili,
kako se prav s Schmidovimi izkopavanji polagajo temelji bodotemu raz-
iskavanju, upajmo in prepricani smo, da bo edino tako delo lahko po-
jasnilo ter izpolnilo ono vrzel, ki na pr. zija v nasi predzgodovini med
naselbino na Barju in zacetkom Zelezne dobe. In takih vrzeli je 8¢ mnogo.
Toda kakorkoli .je to vazno in pomembno, moramo vendarle
priznati, da se je ¢as priblizal, ko bi morali kaj
vet vedeti tudi o staroslovenski dobi naSega ozem-
lja, ki je slejkoprej enako temna. V rokah onih, ki dolo¢ajo celokupno
usodo nasih muzejev, galerij in sorodnih zavodov, lezi tudi reSitev tega
vaznega vprasanja.

Résumé.

Bericht der archiologischen Abteilung des Nationalmu-
seums in Ljubljana.

Im Bericht der archiiologischen Abteilung des Nationalmuseums in Ljub-
ljana iiber die Jahre 1931—1933 werden zuerst die rémischen Funde erwihnt.
Zuniichts wird die Fortselzung des romischen Griiberfeldes an der Tyrseva ce-
sta (frither Wienerstrafie) besprochen, die das Nationalmuseum gelegentlich
der Anlage des Hauptkanals in dieser Strafie im Sektor von der Vilhar — bis
zur Linhartstrafie untersucht hat (vergl. Abb. Nr. 1). Bei dieser Gelegenheit
ergab sich, dafl sich hier das Griiberfeld von den im Glasnik, XI, 1930, 27 ff
erwihnten, auf dem Gebiet der Staatsbahnen liegenden Griibern noch um
358.3 m weiter nach Norden erstreckt, so dafl die letzten Griber knapp an der
Linhartova ¢. liegen. Im Ganzen kamen 58 Griiber an den Tag, die zum grofien
Teil bereils zerstorte Aschenurnen enthielten. Im Ubrigen waren die meisten
Griiber mit Plattenziegeln bedeckt, nur das Grab Nr. 6 enthielt eine ko-
nische Steinurne und die Griiber 1 und 52 Steinsarkophage. Das ganze Griiber-
feld befand sich in sekundiirer Lage. Von den Grabbeigaben seien besonders
hervorgehoben: 8 Glasschalen (Abb. 2 a—e), ein gliserner Schopfloffel (Abb.
2d) und ein Tépfchen aus Terra nigra (Abb. 3) mit zwei Reihen querliegender
Ritzlinien. Tm Grabe 41 fand sich ein Sigillata-Becher (Abb. 10, 11) mit dem
Rest einer Inschrift ... RANI, womit wir auch bei uns ein Beispiel der Firma OF
MVRRANI hiitten (vergl. Knorr, Topfer und Fabriken verz. Terra-Sigillata
des ersten Jahrhts., 46). Aufier dem Topfer fand sich auch ein Sigillata-Teller
(Abb. 12, 18) mit undeutlichem Stempel, an der Auflenwand verziert mit ge-
wohnlichen Spiralmotiven, im Innern mit einem Kreis paralleler Linien. Im
Grabe Nr. 58 lag der Tontopf Abb. 15, wihiend der Spiegel Abb. 16 nachtrig-
lich als Fund aus den auf dem Gebiete der Staatshahnen gelegenen Griibern ins
Museum kam. Auflerdem fanden sich in den Gritbern auch einige Lampen
(Abb. 17 a, b), sowie eine Miinze des Vespasian.



=

51

Ein zweiter wichtigerer Fund war heuer am 2. Mirz aul dem Bauplatz
der Handelsakademie an der Ecke Bleiweisova cesta und Gregoréi¢eva ul. zu
verzeichnen. In den Schichten an der Bleiweisova cesta kamen hier Reste von
Mauerwerk zutage (Abb. 18), die nach dem gegenwiirtigen Fundbestande zu
schlieffen, vier Riume von architektonisch unklarer Form umfassen (I, I, 111, V).
Das Mauerwerk war grifitenteils noch in kleinen Resten iiber den Fundamen-
ten erhalten und verhillmiafiig sehr regelmiafiig (Abb. 21). Im Raum I fand
sich ein Steinsarkophag mit Skelett und daneben zwei freiliegende Skeletle.
An der Stelle a lagen mehrere zerschlagene Quadern. Die unteren Seiten des
Materials bei den Fundamenten CD, AB und beim Raum | waren rauchge-
schwiirzt. Die Riume III und IV erwiesen sich als Heizanlagen, im Raum 11
fanden sich 4 Sandsteinpfeiler und dazwischen viele Mosaikbruchstiicke. Im
Raum 1V lag ein grofier Haufen rauchgeschwirzter Steine, wohl eine Feuer-
stelle (Abb. 22). Uber den nirdlichen Teilen dieser Objekte standen Reste
eines neueren Bauwerks, fiir welches teilweise das Steinmaterial der rémischen
Bauten verwendet worden war.

In der Mitte des Bauplatzes fand sich eine 9.20 m lange, schlecht gear-
beilete Mauer in der Richtung NO. Am siidlichen Ende derselben lag der untere
Teil eines Grabeippus (Abb. 24). Parallel zu dieser Mauer zeigten sich die
Schichten der einstigen rémischen Strafie, deren Profil sich besonders deutlich
unter der Gregoréiceva ul. abhob (Abb. 25). Es wird dies eine neue Verkehr-
linie sein, die iiber das benachbarte Grundstiick durch die nahe Westmauer
von Emona in die Stadt fiihrte.

Der iibrige Teil des Berichtes iiber die romische Zeit betrifft eine Reihe
von republikanisechen und kaiserzeitlichen Miinzfunden, darunter einen, den Prof.
Saria im Glasnik, X111, 1932, 17 ff behandelt hat, weiters eine Bronzestatuette
des Merkur (Abb. 29), schénen, von einem Relief stammenden Steinkopf einer
weiblichen Gottheit (Kybele?; Abb. 28) und verschiedene andere lokale Er-
werbungen.

Aus prihistorischer Zeit ist aufler verschiedenen neolithischen und spi-
teren Kleinfunden besonders zu erwiihnen eine Gruppe von Bronze- und Eisen-
gegenstinden aus den Hiigelgribern (mit Skelettbestattung) von Vintarjevec bei
Litija (Abb. 33, 34), die an den Hiingen des Crni Potok-Tales liegen, an der
kiirzesten Verkehrsverbindung vom Savegebiet (Vace) zum Tal der Temenica
(Ringwiille von Si. Vid in Unterkrain und Sti¢na). Unter den ilteren Erwerbun-
gen sei eine Bronzestatuette des Herkules erwihnt (Abb. 37), die anscheinend
nicht einheimischer Provenienz ist, sondern wahrscheinlich dem Kreis der ita-
lisch-ostalpenliindischen figuralen Plastik angehért (zu vergl. Meyer, Gurina,
S. 48, Taf. XI, 8).



Pravne starine slovenske v filoloski luci.
J. Kelemina.

V tem prispevku je zbrano in filolosko obdelano nekoliko vaznejsih
izrazov nase pravne in socialne zgodovine; iz lahko umljivih razlogov so
zlasti upostevani odnosi kmetskega zivljenja. V domaci lepo se razvijajoti
pravno zgodovinski literaturi je vsakdo moral ob¢utiti kot velik nedostatek
pomanjkanje vsestransko razéiséene strokovne terminologije, zajete iz
narodnega besednega zaklada. Kar je polagoma prislo pristnih domatih
izrazov na dan, je priobceno na stoterih mestih, tako da je bila evidenca
skrajno tezka. Radi tega se je pricelo rabili skovanke, ki pa kaj slabo
pristojajo razpravam o predmetu, tako tesno spojenim z narodnim Ziv-
ljenjem.

Seveda je pri nas tezje ko drugod nabirati pravno zgodovinske
izraze, ker nimamo sodobnih literarnih spomenikov, pisanih v slovenskem
jeziku. Vendar se pa da tudi iz tujih virov pridobiti marsikaj. V nasih de-
zelah se je razvila v obtevanju med nemsko gosposko in slovenskim kme-
tom nekaka »lingua franca< s prili¢tno mnogimi slovenskimi elementi, ki
se ticejo raznoterih pravnih odnosajev onih ¢asov. Bil je v resnici velik ¢in,
ko nam je Strekelj razkril na podlagi Unger-Khullovega slovarja obilico
slovenskih izrazov, ki se skrivajo v nemsdkih urbarjih; za Strekljem ime-
nujmo Se Kaspreta; sicer nas je pa skoro vsak preiskovalec tega predmeta
opozoril na to in ono besedo, ki se da prav lepo uvrstiti v pravno besedisce.
Zatem se najde v naSih starejih besednjakih kaka beseda, ki bi jo v no-
vejsih delih iskali zaman.

Kon¢no imamo Se krajevna imena, ¢ijih vaznost za proutevanje sta-
rejSe kulturne zgodovine se danes splo$no priznava. Na tako vaine izraze
kakor kaseg, blag, ki so docela izginili iz Zive govorice, smo postali
Sele pozorni po studiju krajevnih imen. Ta nam sluZijo, ako so dvojezi¢na,
da to¢neje opredelimo pomene besed kakor imenje,lastina, selo,
seljan... Prevodna literatura nemskih originalov nam je ohranila tudi
marsikaj, nasploino je pa njen jezik nenaroden in torej v svrhe mojega
¢lanka ni priSel v postev. Vendar je pa ta umetna terminologija vazna za
zgodovino knjizne sloven&tine, ker se je na njeni podlagi razvil nas juri-
di¢ni jezik.

Pri posameznih besedah sem sku3al najprej ugotoviti ali podati njih
prvotni pomen kakrSnega nam razkriva etimoloska razlaga. Zatem pomene,
ki jih je beseda razvila v teku ¢asa. Podrobno obdelovanje druge totke bi
seveda prekoratilo meje mojega prispevka; to bo morala biti naloga po-
sebnih monografskih studij.

Predo¢imo si na koncu $e, kaj ima pokazati na$ jezik v tem oziru. Od
sploSnoslovanskega blaga, ki je pa ¢esto temnega izvora, najdemo
pri nas priblizno to kar drugod, prim. nase sestavke opolje,vladika,
hlast, ruho; rodbinska terminologija je v celoti tudi pri nas zastopana,
dasi Cesto le bolj v obmejnih krajih (pasenog, Surjak). PogreSamo
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pri nas izraze kakor potpega, srb, lan, stopan,smrd, vina,
causa. Od gotskih izrazov nam manjka ¢¢do, sklegn (kor. Skilen,
Schilling je, kazno, novejia sposojenka), g. domjan, soditi zivi mogote v
koroskem dimljati, argwohnen (Gutsm.); sokwn, accusator, soCiti. V besedi
skutnik SchoBkind, Adoptivkind smo ohranili z germansko besedo tudi
kos germanskega prava. Od ohranjenih besed naj opozorim na polk,
tud, naziva za narod. Germanskega izvora sta mogo¢e besedi, ki jih sicer
nisem obravnaval: krdelo, druhal. — Na avarsko dobo nas spominja
ban, menda tudi kaseg, karogla, Banner.

Vse premalo se uposteva vaznost kasnorimske dobe na naSe pravno
zivljenje, ki se kaZe v izrazih kmet, blag, vod (a). Beseda kazen,
ki je pri nas in kajkavcih eden izmed temeljnih izrazov emlfitevze, se je
mogote razvijala vzporedno terminu canon cerkvenega prava; prvoino:
canon — kazen sistem cerkvenih naukov, zatem sistem podloZniskih da-
jatev. — V nemski dobi si na$ jezik sprva skuSa ustvariti z domacimi be-
sedami terminologijo ustrezajoto nemskim institucijam, bodisi da napol-
njuje stare besede z novo vsebino (zakon, postava), bodisi da tvori
nove (pric¢a, jutrnja, navod). Zacne se pa zgodaj tudi sposojanje
tujih besed (ropar), ki nam kesneje tako nemilo znakazijo oblicje slo-
venscine.

K popolni sliki starejsih pravnih odnoSajev spadajo tudi — nesigurni
sledovi slovenskega prava med Nemci: prim. pridrug, Geteiler, majar; naj
omenim Se Biedermannove Watschgerje, neke vrste posestnikov pri
kraju Windisch-Matrei, ki jih je Slo osem na hubo (Kres, 1885, 481). Tr-
stenjak misli na izvedenko iz besede *b a ¢in a, sh. bastina, patrimonium.
Prej mogote: vatkar, Triger eines Beutellehens (kupljen lehen; tudi
Sacklehen); ¢. vatek, Watsack; nem. dial. Wiitschger.

Na zapadu se kaZe italijanski vpliv v obilici italijanskih pravnih iz-
razov, na vzhodu pa zelo moéen madZarski; oboje je obdelano pri MaZu-
ranicéu, ki nam je v vsakem oziru neobhodno potreben.

Literatura. Kratice.

Ak. Rj.: Rjefnik hrv. ili srp. jezika. Na svijet daje Jugosl. Akad. Zagreb, 1880 s.

Amira: Amira, Grundriss des germ. Rechts. 3. Aufl. Strassburg, 1913. Grundriss der
germ. Philologie. 5 zv.

Berneker: Berneker, Slav. elymol. Worterbuch. Heidelberg, 1924 (A-M).

Car.: Carinthia.

CJKZ: Casopis za slov. jezik, knjiZevnost in zgodovino.

CZN: Casopis za zgodovino in narodopisje.

Dopsch: 1. 1.: Dopsch, Die landesfiirstlichen Urbare Nieder- und Oberbsterreichs. —
I. 2.: Dopsch-Mell, Die landesfiirstlichen Gesamturbare Steiermarks (Ust. Urbare,
I. Abt).

Grimm: Jakob und Wilhelm Grimm, Deutsches Worterbuch. Leipzig 1854 =

Jaksch: Jaksch, Mon. hist. due. Carinthiae.

IMD: Izvestja muzejskega drullva za Kranjsko.

Kos: F. Kos, Gradivo za zgod. Slovencev v srednjem veku. 1902 s.

Kluge: Kluge, Etymologisches Worterbuch d. d. Sprache. Berlin, Leipzig, 1924, 10. Aufl.
Nekompl.

LMS: Let. Mat. Slov.

Lexer: Lexer, Mittelhochdeutsches Handwérterbuch. Leipzig, 1872-8.

Maz: MaZurani¥, Prinosi za hrv. pravno-povjesni rjetnik. Zagreb, 1908-22.

Mell: Mell, Grundriss der Verfassungs- und Verwaltungsgeschichte des Landes Steier-
mark. Graz, 1929.

Meyer-Liibke: Meyer-Liibke, Rom. etym. Warterbuch. 2. Aufl. Heidelberg, 1924. 3. AuflL
Nekompl.

Mikl: Miklosich, Etym. Worterbuch der slav. Sprachen. Wien, 1886.
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MMV: Mitteilungen des Musealver. fiir Krain.

Razpr: Razprave, lzdaja Znanstveno drusivo za hum. vede.

Sl. Pr.: Slov. Pravnik.

St Ger.: Steir. Gerichtsbeschreibungen. Graz, 1914

Strekelj: Strekelj, Zur slav. Lehnwirterkunde, Denkschr. der Ak, Wien. Phil. hist. K1 50.

Taid: Bischoff-Schénbach, Steir. und Kiirnthische Taidinge. Wien, 1881 (Oest. Weistiimer,
Bd. 6. in Nachtrige, 10. Bd.).

Unger-Khull: Unger-Khull, Steir. Wortschatz. Graz, 1903.

Weigand-Hirt: Weigand-Hirl, Deutsches Worlerbuch. 5. Aufl. Gieflen, 1909,

ZZR: Zbornik znanstvenih razprav. lzdaja Prof. zbor. jur. fak.

Zuhn: Zahn, Ortsnamenbuch der Steiermark im Miltelalter. Wien, 1893.
lzraze, pri katerih stoji (J. Mal), je prispeval g. urednik, za kar mu bodi iskrena

hvala.

babina, f. Erbschaft (Megiser). — lzvedeno iz baba, babica, f. avia, Grofi-
mutter (ofelova, materina mati). Nasproti si stojita izraza dedina (dedo-
vina, ded&¢ina) in babina ; prvi ima izvor v ofinskem, drugi materinskem
pravu; zadnje moramo nastaviti za najstarejSo dobo fudi pri nas. — 0O
pravnem poloZaju Zene pri Slovencih glej Babnik, LMS, 1883, 68; Kos, 2,
st 105. — V sh. menda nepoznano; AK. Rj. beleii: bdbovina, f.imanje,
koje od oca ostane djeci; od tur, besede bibo, ofe. Toda beseda babovina
do Meg. dab ni bila zapisana.

ban, m. gospod, vladar. — Sposojeno iz mong. turgkega bajan, adj. reich, be-
oiilert. Kot naziv dostojanstvenika izpri¢ano shr. bg. p. Glasom krajevnih
imen je bil naziv v rabi tudi pri Slovencih. 1. *Banja vas, danes Fohnsdorf,
gor. Staj.; 1141 Vansdorf, 1150 Vanesdor, Lessiak, Car. 112, 6. V okolici
tudi Heunisches Lehen, 1265 (Zahn). 2. Banidi, n. Faning, kor., stare oblike
Vanich, Venich, Vanich, curtifer in loco —, Jaksch, §t. 306, 897. 3. Banja
vas juz. Doberle vasi spet na Kor, n. Plansdorf, neko¢ Vansdorf. 4. Banja loka,
cbé. Sevnica (Smarje pri Jelgah), kraj. rep. Prim. CZN, XX, 153, XXI, 66. —
Ali je zapustil nadaljnji obrski naziv tudun kake sledovi pri nas, ni
znanc; slovenska oblika se je mogla glasiti tudi *¢udmgn, glasom lal.
oblike zodan, princeps Pannoniae (Kos II, 20). Sredite obrske oblasti v
Panoniji se je nahajalo ob Blatnem jezeru (Alféldi, Untergang der Romer,
herrschaft in Pann. I); v goratih alpskih predelih pa so vladali bani nad
slovenskim zivljem (Germanoslavica T, 40 s).

bandezati, vb, ital. Die Abstiftung von Haus und Hof: Kant ali zbendeZanje
od hiSe in grunta; tudi s kantom od hi%e zbendeZati, Ces. dol. 1. 9. 1781
J. Mal).

barin-blagl‘f, n. premicnine, belokr. Malneri¢, Toboléek, 30. — n. varnde habe.

barovtin, m. Gemeindehirt, Herder, Na skupne paSnike je gonil Zivino so-
setkin pastir tkzv. barovéin... Jeseni je hodil spo zbircic... Pivko,
(7N, 8, 16 (S Ptujskega polja). — Menda izvedeno iz hera, Kollektur. —
Besedo je lo¢iti od kajk. biro§, m. iz madZ birus Rinderhirt, — V Sre-
disfu je v rabi hertar, st. nem. Herter, Strekelj Lwk.; Unger-Khull, 342;
mitar, m. (Plet.); nutar, glej to. — D. Trstenjak piSe varovéin in spominja
na staroruski varoZ, skotni dvor (LMS, 1877, 78!).

bernja, f. mera drZeta dva mernika in pol, Gozdanje na Kor.; Strekelj, LMS,
1894, 5. — Kor. n. pern, kleines sackformiges Fischernetz, srvn. bére, bav.
bér, lat, pera, Schmeller-Fromann, 1, 261.

besednik, m. Vorsprech, 1. oseba, ki je potrebna toZitelju kakor tudi obtoZencu,
da mu pomaga postaviti besedo na pravo mesto; vzeta je iz kroga kmetskih
prisednikov. Dolene, CJKZ, 11, 78. glej pravda®& — Unger-Khull, 576,
beleZi e »Steurer<, ki zastopa Zenske, kojih mo% je odsoten ali vdove, pred
sodnijo. Privzet je iz kroga sodnikov. Beseda Steurer je izvedena iz debla
stiura, pomo¢, zatem davek; glej Stibra; Steurer je pravni, sodni po-
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moc¢nik za stranko; glej pristav. 2. Vorsprecher pri sklepanju kupéij,
Amira, 222,

*blag, m. blagva, [. Richter, Schoffe. Ta staroslovenski pravni naziv razkrije
E. Kranzmayer v élanku »Etymologische Beitriige zur Entstehung des ka-
rantanischen Herzogtums«, Car., 115 (1925), 69 ss. Beseda je substantivirani
adjektiv stslov. bolgyp, slov. blig, mild, edel, *reich; prim. blago, n. Gul,
Vieh; nemsko adj. reich: sb. Reich, Fiirst; mong. turiko bajan, reich be-
giitert: in pri Slovanih »ban<. — Iz substantiva sta izvedeni dve krajevni
imeni: 1. *Blaznja vas (lazna ves), n., Blasendorf; moderna slov. oblika je
preobrazena, ko da je v podstavi adj. vlaZen. Blaznja ves je sedei »Edlingac«,
ki ga imenuje Sachsenspiegel >Richter<. On je vaZna oseba, ker ima na
kneZjem stolu cakati svoda« (glej to), ki se mu umakne le, ko je ta odgo-
voril na razna vprasanja v njegovo zadovoljstvo, Se danes kazejo v BlaZnji
vesi »Herzogshof¢, kjer je bival rod teg blagov - Edlingov. K novo nastali
vojvodski casti, pravi Kranzmayer, je bilo treba uslvarili tudi ustrezno
plemstvo, ki se je potemtakem moralc razlikovati od plemstva, kakor so ga
dotlej imeli Karantanei v tkzv. kasezih. To novo, sluZzno plemstvo so bili
»blagi«. Kot funkeija podkrnskega »blagac se imenuje »Richter<; njegova
casl je dedna. — 2. Sporoéilo, ki ga imamo s Stajerske, nam pomore, da
csvetlimo polozaj »blagove Se z druge strani. V Halozah se imenuje 1, 1440
Ambtmansdorf ali Blasendorf. Ta kraj ni identicen z Apactami — Amft-
mannsdorf, temve¢ nam ga je iskati (po Slekoveu, Leveu, Pett. St. 111, 178)
v Sp. Stanosini ler Novi cerkvi; tukaj je bil nekoé gradi¢ Gojkova (s pri-
padajoéim posestvom) uradni sedez predstojnika (Amtmann) tamkajEnjih
minoritskih posestev. Torej dobimo enac¢hbo blag enako Amtmann, officialis;
predstojnik provineije. lzraz za to funkeijo nam je doslej manjkal, glej sodja.
— Naj zabelezim %e Kranzmayerjevo misljenje (L e. 68), da je podkrnski
»blag« naslednik virunskega judexa civitatis Carantanae. — Iz mask. blag
imamo moviran feminin bli g va Edlingsfrau, Edlingerin. Ta beseda je
Se ohranjena v nazivu uzitne gobe 1. boletus herilis (herilis 'gospodski, go-
spodinji’), n. Kaiserling; po kranjskih krajih karZelj; blagvo poznajo na
§taj. vzhodu, v Prekmurju (blagev, blagve, gen., Trtkova); kajkavsko blanja
(pokvarjeno paé iz blagva) LMS, 1894, 6; belokranjsko kneZnica, SaSelj,
Bisernice I; na Krasu: jardana, zrdana iz furlanskega — Substantiv *bla-
gnstvo, *blazpstvo, blagtvo v poznamenovanje dostojanstva blagovega
imamo n. prim.: inu naflhiga Blagafltua tiga Rimfkiga za nemsko: Unserer
Reiche des Rémischen, Gorske bukve, Dolenc, CJKZ, 11, 78. — E. Kranz-
mayer smatra, da se je beseda blag razvila le pri Karantancih v navedenem
praveu, toda to bo treba Se dokazati,

blagé, n. Gut, Vieh; strizno blago, Wollvieh, tudi shr. Vieh. — Prim. juZnonem.
Ware, f{., possessio pecudum, posebno z ozirom na govedo, Grimm, sub Ware.

— Za ostale pravne pomene glej Dolene, CJKZ, 11, 76. — blagovnica,
f. Vermdgenserbin. — blago in dejanje, n. beneficium, Lehen zlasti
cerkven. Fevdna prisega, CZN, VIII, 35 s. — Paé gol prevod za 1. beneficium.

bogastvo, n. Reich, imperium. V ofenasu cel. rokopisa: pridi bogaltwu twoye,
Kres, 1881, 1783 s. — Prevedeno po nemskem rihhi, n. Beseda se ni uvelja-
vila, Grafenauer, CJKZ, VIII, 73. Prim. hrv. vladavina, kar je tudi umetna
beseda (Mazur., 840).

bogati, vb. vogati, belokr., Sagelj, Bis,, 2, 263; voga, f. vsi pri hidi ji pustijo
vogo, po volji, da dela, kar hoce, jo ubogajo, 1, c¢. 1, 316; psSenica me boga,
gedeiht, bogati se s kom, mit jemand friedlich auskommen. — srvn. vagen,
snv. willfahren, gehorsam sein, ge-vage, adj. Lexer, s. v. Ne iz folgen. —

boZina, f. Arme Leute, arme diet; nasprotno Herrenleute; gospoda, Socialna
lotitev fevdalnega veka. »GraSéina je pa¢ imela tukaj (Pristava pri Lju-
tomeru) mlin s stopami, ki ga je po izro¢ilu stavila boZina, L j. tlatani,c
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Kovaéi¢, Ljutomer, 222, Na Staj. vzhodu se govori, bog, boZen, namesto:
ubog, uboZen.

*brak, m. Hochzeit(?). Beseda je morala biti znana na Staj. vzhodu; tam po-
znajo Se brakoviea, f. Hochzeitskuchen, Novice, 1858, 141. — Besedo brak
izvaja Bern. iz berg, brrati; tam je navedena kot analogija vzamem, vzeti
(se), sich ehelich verbinden, n. nehmen prav tako.

ceh, m. tudi ceha, f. Die Zunft, Innung; cehmesSter, cekmester, cemester,
m. Zunftvorsteher, Kirchenpropst. Kajk. cacmester, aedituus, Kiister, Belost.
— Nem. Prim. Strekelj, Lwk, 10.

eel, adj. voll, cela zemlja, Vollhube. — Ces. dol. 16. 8, 1782 (J. Mal); cela
gosposka, Dominium, ces. dol. 13. 1. 1794 (J. Mal). — celak, celo-
zemljak, Ganzhiibler, Ces. dol. 16. 8. 1782 (J. Mal);ecelina,celica,f.

eeljSéak, m. celjski vagan; tudi pol vagana, mernik. — cel3ek, Skaf celske mere,
Drobt. 1, 167.

*¢atar, m. Plinkler, Tirailleur. Na mejah proti madZ se nahaja cesto osebno
ime Catar, Catori¢, Catari¢. — madz csatar, m. Iz slov. deta postane madzi.
csata (Magyar. Et. Sz. 882); avstr. nem. die Tschatten, caterva militantium,
der Zug; slov. povratna sposojenka ¢ata, f. Hinterhalt. — Thomas Schatter
»zadnji blage je bil &atar. — Prim. CZN, 20, 151; 5, 91.

¢ehulja, f. GeSuljek, m. Biischel; Flachsbiischel. — N. Zechling, Haarzechling,
Unger-Khull, 316, 645; staronem. zehenling, t. j. deset pesli prediva; da-
jatev friz. podloznikov v Loki, Kos IV, & 410. Slov. beseda nalikuje na oko
izvedenkam h glagolu cesati ete. Bern. 151.

¢inznik, ¢imzman, ¢iZman, m. 1. Zinsbauer, Zinser, Zinsmann, censualis; pod-
loznik, ki pladuje zemljiski »&inz« (kazen), nasprotno: Zinsherr. O cenzualih
pravi Mell, Grundrif 72: die Zensualen befanden sich zwar im Zustand
persénlicher Abhiingigkeit, standen aber aufier Verbindung mit einem
Gut; prvotno so bili »freie Zinsbauern<, ki so se podali v odvetniStvo ka-
kega gospoda. 2. Kdor pladuje najemnino (Mietzins) in stanuje pri drugem
kot najemnik; visokonemsko je za to bolj obitajno: Mietmann (Adelung
Whb., s. Zinsmann). Na kmetih Zive tako gostadi, oferji i. dr. — Nemsko;
Strekelj, Lwk, 14. Pripomniti je treba, da ta beseda v slov, nima pomena sub
1., pa¢ imajo Hrvati ¢inZenjak, cenzualista, MaZurani¢ 169; predlagam torej
(glej kazen): kaznenec, nekaj slitnega je praznik. O pomenu sub 2. prim.
Ramovs, CJKZ, VII, 171.

¢islo, n, Zahl, Rechnung, &islo »ali rajtingoc delati s kom, Diet. Schénl. —
¢isel, adj. tistla tlaka, gemessene Robot. Ces, pal. 1778, CZN, 9, 133,
glej tlaka.

ért, m. Rodeland. *&rtina, f. — V krajevnem imenu: Ziirsting, Zirsting pri
Grebmingu, 1. 1389 Zurting, 1. 1449 Surting. *¢rtinar, Gereuter: kraj.
ime Zirking, Gor. Avstrija, 1172 Cirtina, 1208 Cirtnaeren, Schwarz, Orts-
namen des ostl. Oberdster., 55; CZN, 1930, 121.

danja, f. vectigal, Cit. pri Wolf-Cigaletu sub Abgabe. Sh. dana. O tej besedi ima
Ak. Rj.: »dolazi samo XIII. vijeka (pisano danija i danpja) i u Daniéiéevu
rje¢niku (danija). Besp vhaké desésting i besp nikakeré inpne danije.<
— Besede dan, danek, danja, da¢a, davek pomenijo Abgabe, Giebigkeit, in
sicer dajatve deZelnemu knezu, t. j. Steuer; v slovensgini se je obdrzal v
splo&ni rabi za ta pomen: davek. Od danje je treba lo¢iti prvotne denar-
g§¢ine, urspriingliche Gelddienste, n. pr. ogori¢ino in pa reluta za zem-
ljike sluZnosti in dr. Prim. Mell, 76—7.

danjko, m. Zehentfreier Grundhold. danjski, adj. zehentfrei, danjséak, m.
1. danjko; 2. zehentireier Grund, Weingarten. — Prim, 1. ime Danjko. —
Izvedeno iz danja, f. Abgabe. Prim.: >welcher auf sein frey aigenthumb sitzt,
der ist zehendfrei. Fischer, weisth. 6, 2. cit, Grimm, 15, 464. Torej svobodni
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lastinec (nasprotno: desetinec, m. Zehenthold), ki je placeval pa¢ danjo,
davek deZelskemu knezu, ne pa desetine ali kazni zemljiskemu gospodu.

degiti, se. vb. tudi dégmati se. zanken, streiten, — Mikl. navaja po srbskem
viru stesl. degba, f. rixa (Lex pal. 158); oblika degmati se se je naslonila
na glagol degmati lepsti, kar je iz turskega dogmek, lupati (Ak, Rj.).

dekanija, f. Uradni okolis dekanov; bav. oblika tegnei, tiéchnei, srlat. tegneia.
Krivo razlago podaja Kos, II, st. 458, op. Po Dopschu, Swg so dekani
uradniki gosposke brez sodne oblasti. Prim, decaniam Sclavorum 1 777,
Kos, I, 256. — Tagensdorf, jvzh. Kirchbacha, 1. 1265 Tegneynsdorf. — V la-
bodski dolini je nazvana neka paSna zadruga »Techney¢, glej ometati;v
dekanate so porazdeljeni lombardski harimani, Car., 123, 60.

denar, m. Geldstiick, pl. Geld. — denarié, m. 1% krajearja (novéni list
kocev. graséine, l. 1782), Kasprel, CZN, 4, 222. — denar&é¢ina, f, Geld-
dienst (rabi Kaspret!). — Nekatera slov. imena: beli¢ (Weifipfennig,
Albus, Silberpfennig), be ¢ (bezzo), bozjak, ¢uk ec (Unger-Khull, Tschu-
ketz), jaspra,libernik (Unger-Khull), osmak (U. Kh. Osnak), pol-
turak, plehaé¢, Sestak, repar (Riiblerbatzen, prim. pa Mazur. ri-
par!); prim. Strekelj, CZN, 5, 6 o poedinih besedah. Koratink (Unger-
Khull) isto, kar Carantanus? Linhart, Gesch. Krains, 11, 342, Iz stare dobe:
penez, Plennig; §kilen, Schilling, Gutsm. Glej Nar. Encikl. (B. Saria).
—lira selavonesca, Rutar, Lj. Zvon, 2,55. — marcel, m. LMS, 1896,
154. — Nekatera imena najdemo pri Somaripi (1607), priobfeno v LMS,
1891, 130.

desetek, m. Der 10. Plennig. Prepisnina. Wer auf ein Kaufrecht sitzet, der ver-
kauft im jar wan er will mit des gotshaufl willen und gibt dem gotshaus den
10. pfennig, Ost. Weistiimer VI, 306.

desetina, f. deseti del naravnega prirastka kot davek; decima, der Zehent. —
desetina v Zitu, Sackzehent (Cigale), glej stari¢, vrinik, kupljenik. —
desetinec, sh, Zehenthold, nasprotno: danjko, glej to. — dese-
tinjak, sb. Zehnter, decimator. Desetina ne spada pod pojem zemljiike
kazni (Grundzins), dasi se je platevala od podloZniske zemlje in njene
prirasti. Mell, 77. — V rabi je tudideZma, deZmati iz stvn. degemen,
decima prevzeto v jugosl. jezike, Bern. 189. — Slovenska desetina,
Kos, III, st 117.

deiman, m. — Iz n. Dienstmann, Strekelj, Lwk, 14. 1. sluZitelj v splosnem po-
menu; nasprotno: prostak, svobodnjak; alle dienestliute heizent eigen;
2. ministerial, ki ne opravlja mizkih, tezkih opravkov, ampak ima &asine
sluzbe. Iz njih vrst so se razvili vitezi. Grimm, s. Dienstmann. — Strekljeva
razlaga je nesigurna z ozirom hrv. besede: deimar, decimator, deZmarica,
jamafno domus decimalistica, MaZuranié, 223.

dnina, f. V pomenu; der Morgen (Juchart). — Po nem&kem Tagwerk: Grund-
stiick, das man in einem Tag mit zwei Ochsen bebauen kann, 1748 mit
1500 Geviertklafter normiert, Unger-Khull, s. Morgen,

dokon¥ek, m. 1. Punctatio, pri kupéijah; das roko? — Bog! — Bog! belokr.
Malnerié, Toboléek, 30. Kajk. dokondanje, Zborn. za nar. Zivot, 28, 2,
185. — 2. Beschlufl bei Beratungen. Glej konati.

dolg, m. Schuld. dolgovanje, n. 1, Schuldigsein. 2. Handel, Angelegenheit:
nikdar nikei Sudbe ali drugo Dugovanje Kres Varolh ali Susida moiega
vun povedati... Ljut. pris. 1717—25, Kovacié, Ljutomer, 289.

domee, m. Hofstiitte, area, curtis, ¢etrt hube (Zap. T. Hrena 1. 1598—1630), A.
Kaspret, CZN, 2, 139. — Prim. nem. Heim, n. umziiunter Platz, auf dem
die Wohnung mit einigen Morgen Landes steht, Haus, Wohnstiitte, Stalder,
2, 32. — Ako je podeljen domec »secundum legem urbanorum« kot fevd,
se zove Lehen, Dopsch. Urbare, I, 1, str. CXVL. — Posestnik je 68tetar,
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Hofstiitter, v rabi na Pohorju, — A. Lesjak, Zg. Sentjernejske fare, 24 rabi,
govoret o tamodnjih éstetarjih, skovan izraz: dvorni upravi¢enec.

drevenka, f. Ein Getreidemaf3, Metzen (Habdeli¢, Belostenec, vzh. St. Belokr.);
ein grofler Korb; v OrmoZu: pol vagana. Urbarski zap. Trobenka, [. enako:
4 Maflel, Unger-Khull, 174. Tudi sbh. slk. — Zapravo: ein hélzernes Mafi;
Strekelj, CZN, 5, 85.

druzina, f. 1. Hausgenossen, 2, FFamilie, 3. Gesinde, n, hiwiski. — Glede zad-
njega prin. kraj. ime DruZinska vas, Gesindedorf, Kr. »Nicht selten findet
man in einiger Entfernung von ehemaligen grundherrschaftlichen Hofen
Siedlungen mit dem Namen Schalken-Barschalken.« — Es sind Gesinde-
dirfer, oder Knechtshuben, Schiffmann, Land ob der Enns, 134.

drzava, . Grundbesitz, kajk. hrv. derZan je, posjedovanje, posjed, Zborn, za
nar. Ziv., 28, 2, 185. — H glagolu dprzo, dprzati: prim. lat. pertinentia. Sem-
kaj tudi deZela, drzéla, dezél, Land. — deZeljan, incola, mjestanin, zem-
ljak; paiesan (Istr. razvod, 1275), MaZuranic.

darnik, m. urbarska mera za tekoine. — Staj. nem. Urn, f. Urning, Unger-
Khull, 612; Turnmafi: ist ein halb Gurkfelder Mafl 1. ¢. 184, Izvor je lat.
urna: Strekelj, CZN, V, 43; LMS, 1894, 11. —orna, f. Eimer po ital.

dvor, m, 1. curia, curtis, Hof, Besitzlum der Grundherrschaft; »hoc est curlem
ad Vduleniduor, lingua Sclavanisca sic voeatam, Theotisce vero Nidrinhof
nominatam, 1. 970 (Kos, II, 436). — O pomenu besede curtis pri Hrvatih
glej Skok Starohrv. Prosvjeta, 1928, NS II. — 2, Isti izrazi sluzijo tudi v
poznamenovanje kme ¢k ega posestva; Staj. Hof, dvor, posestvo s priti-
klinami, meri v 16. stoletju 1 hube: Taidinge, Nachlir. 355; v rabi je tudi
Hofbau, Unger-Khull, 352 (drei Lehen grof3; Lehen: enako pol hube). Po-
sestnik je Hofbauer, sloven, menda dvor§¢ak, prim. lastno ime, & dvo-
fiak. — nem. vrihef, freies Landgut, je zastopan v slov. krajevnih imenih
zelo starega znacaja: Prihova, sevvzh. Konjic: 1335 Preychaw; Vrhovo pri
Zuzemberku, n. Freychau, 1. 1145 frogia curia; v Novomeskem okraju troje

krajevnih imen: Vrhovo — Freihof; Brihova, Ak. Rje¢. — V marsikaterem
navidezno slov. krajevnem imenu na -ovo, -ova, se skriva n. hofun! CZN,
21, 72.

dvoree, m. curticula (tudi curtis?), Hofstatt, kmetsko posestvo. — Krajevna

imena: Dvoree, Tschwarzen, Kor., Lessiak, Mundart von Pernegg, § 105;
Dvorec pri Cateu. — dvornica, f, n. Durnitz. prim. CZN, 5, 98. V dvor-
nicah bivajo gostaci, oferji ete.

dvornik, m. Oberknecht, S8afar. — Na Staj. Baumeister ali Hofmaier. Mell, 277,
op. — L. ima Dornik. — dvorski (se. safar), CZN, 11, 40.

*fara, f. bolg. Geschlecht, Stamm, Familie. Za hrv. prim. Dubr. statut, s. Farra,
alb. novogr. — Langobardsko fara, Nachkommenschaft, Familie; R. Kogel,
Zs. 1. deutsch. Alt., 37, 217 ss., M. Kos, K postanku slov. zap. meje, Razpr.
V—VI, 846 s. V slovenséino beseda sama menda ni sprejeta. — Beseda
fara, f., Amtsbezirk des Plarrers je pa nemska, Bern., 279.

fela, f. »pristava (navadno hlev in mala kota), torej polovicen del cele kmetije,
ker znadi tudi mad% fél polovico,« Fr. Stifter iz Soltave, Vestnik (priloga
Zore), I, 170, D. Trstenjak dostavlja, da je izvor nem. Foel, Boel, kos zem-
ljis¢a, ki se od kmetije pro¢ proda (l. c.). Ni mi znano, ali eksistirajo take
hesede v nemé&dini!

fit, m. najem, zakup, najem3¢ina, zakupstina, — fitnik, m. Pichter. Kranj-
sko. Belost. — It. fitto, Miete, Pacht.

*frajman, m. 1. Freimann, kdor sedi na zemljis¢u »>v prosto sadovno ime<, auf
Freistift, glej saja in Mell, 74: Freileute,recht, -dienst, -geld. Pogodba je
doZivotna, pravica podedovanja ne obstoja. 2. freimannus seu inquilinus
(cit. MaZ. 311, 1. 1676), »vrsta podanika, koji ne sjede na kmetskom selistvu«;
odgovarjajo verjetno kasnejsim Freiholdom, kot nesvobodnjaki, ki izvriujejo
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n. pr. kako obrt in Zive kot gostadi; glej tudi Strohal, Zborn. za nar. zivot,
28, 2, 176; njegovi primeri spadajo pod 1. 3. Freimann isto kar Freisasse;
4. Scharfrichter.

*fraj$¢ina, f. — Ohranjeno v poljskem imenu: FrajSina, Freischina, Steir. Ge-
richtsbeschr., 307, Spodnja Staj. Prim. Zahn, sub Gemeinde (206b): »Die
WT von 1760 stellen die Gmein gleich der Bezeichnung Freyen und
sagen diese »oder Freygl ist ein Ort Holzes oder Weyde so gemeinschaftlich
und frey, oder chne Dienstbarkeit von mehreren Partheyen genossen wird«.
Glej MaZuranié frejga.

frata, f. 1. Abholz; 2. Schonungsfliche, koder se ne sme pasti, 3. Waldlichtung
itd. — rom. *fracta, Bruch, it. fratta, Zaun, Hecke, alp. nem. fratn, Wald-
lichtung. — Kraj. imena: slov. Frata, n. Holzschlag ali Komutzen (glej
komolei), Spednja Topla Reber; Vratje, Frattenberg, Slov. gor.

freta, f. Kleines Anwesen, die Fretten, Schmeller, 1, 829; take besede na-
steva Steinhauser, Die sinnverwandten Worter fiir kleines Anwesen 1m
Bayr. Oester. X1, Bericht der Komm. fiir das B. Oe. Wh. 1923; tam je e
omenjeno Sachl, r e ¢ ; imeti svojo re¢ (str. 22). Iz slov. postave sta tvorjeni
besedi Gleter Gletler, m. Besilzer eines Glet oder Gletels; Kalup-
pner, m. Besitzer einer Kaluppen, Keuschler, Unger-Khull, 295, 375.

gmajna, f. Iz starejge nemscine Gemeine v pomenu: 1. zemljiste v skupni lasti
soseske, srenje; pasna gmajna, Hutweide, Ces. dol. 4. 12. 1768 (J. Mal). —
2. srenja, soseska; woga gmaina, 16. stol. LMS, 1877, 200.

gobina, sb. Posebno piri pravijo gobina, Trstenjak, Slov. Glasn. 12, 1866, 402,
Vzh. Staj. Tudi kajkavsko v pomenu pira, far, Spelt. V r. in shr. cerkveno-

slov. pa pomeni beseda: Feldiriichte, Ertrag, Fruchtbarkeit. — Izg. gol.
gabei, gabeins, Reichtum, Berneker, 316. Glej pulka.
goren, gorski, adj. Berg —, Iz teh adjektivov je izvedena terminologija gor -

nega prava (vinograjskega zakona); gre tukaj za prevode odgovar-
jajetih memskih izrazov, kakor je pac¢ vsa institucija prvotno nemska.
gorna, se. kazen (gorno, gornica, gornina, gorséina), Grundzins vom
Weingartgut; gorno posestvo, dem Bergrecht unterworfen, Berg-
recht, jus montanum, glej ving¢ina; gorni gospod, Bergherr; gorska
gosposéina, Bergobrigkeit; gorna palica, Bergstab; gornik
(gorscak), Bergmeister; tudi gorni Zupan; nagornjak, gorniénik,
gorman, vrhovee, junéar (ker more rediti par volov), Berghold, gorica,
f.; nav. plur. Weingarten; gorski zbor, Bergtaiding. Nasproti tem, po
nemskem prirejenem izrazom, stoje slovenski: vinica, vin3&ina, vinograd,
vinar. Pomniti je tudi treba, da nagornjakovo posestvo ni vselej zvezano
z vinogradom. — O gorski palici metliSkega sodca v gorskih pravdah
glej Malnerié, Tobolcek, 41 (Raznoterosti).

gorica, f. 1. Vinogradska mera, 2. zagrajen prostor za svinje, Schweinanger
(Gorenje Slov. gorice); v spodnjih krajih je v rabi »dvor<. — V urbarjih
Gorz, Gurz, m. (?); Gritze, f. Strekelj, CZN, VI, 12.

gospod, m. dominus, Kot osebno ime sporofeno v kastnem spisku (Kastenbuch)
samostana Rein, 1. 1375: Jakel Gospiit, Gospdde, Pirchegger, Die slav. Orts-
namen im Miirzgebiet, § 99, 3. — gospodséina, f. 1. dominium, v fran-
kovski dobi senioratus (stiSki rok. c. 1. 1440), CJKZ, 8, 114; n. hértuom.
2. Frondienst, opus dominicale, robota, tudi hrv. gospod&ina, MaZuranié, 1254.
N. vrone v zvezi s frd 0 Herr«¢; glej pronar. Krempel, Dogod. 107 (rabota).

gost, gostad, m. 1. »Gaste¢, t. j. Fremder (meist Tagléhner) im Gegensalz zum
Einheimischen (Untertan), St.T. 349, 2. Mietwohner, Inwohner (Plet.). Gosta¢
je torej ¢lovek iz tujega kraja, ki si iS¢e zasluzka kot najet delavec; bivalisce
gi najde proti najemnini v tuji hiSi. Priblizno isti pomen ima tudi beseda
prihajaé »Bettgeherc. — Znana je tudi oblika: gostovavec. Glej
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Se Strekelj, CZN, 5, 102. — gostaséina, f. Ces. dol. 23. 12, 1807 rabi
besedo v pomenu Gebédudezins (J. Mal).

gotovee, m. porok, der Gutsteher (Caf), Sh. kot osebno ime. — H gotov,
fertig, bereit. Z ozirom na pomen, ki ga ima glagol gotoviti, ugotoviti, sicher-
stellen, aufler Zweifel stellen bi smeli besedo gotovec uporabiti tudi za
n. Gewihre, m., ki igra vlogo, ko se gre na svod (glej to). Der Ge-
withre ... Person... welche die Pflicht hat, den Kiufer, dem er Besilz
abgetreten, gegen die Rechtsanspriiche dritter sicherzustellen; warandus
(securitatis), assecurator; auctor fundi venditi, assertor; Grimm, 4, 1, 3,
4808, — Pérok, m. od »rokac< je pa oni, ki stoji za roko, kakor Biirge k
bergen ... »wer wofiir stehend schont, erhilt, vor Schaden hiitet<, Weigand-
Hirt, I, 309. — gotovina, f. Bargeld; bereitetes Geld: swer dem andern
werait (bereit) geld leicht. Tir. weisth. 4, 253.

gozd, m. Wald, Waldung. — gozdnik, m, Bergrichter: velki gojzdnik v
nashim Kranjskim vojvodstvu, Ces. pat. 23. 11. 1771. — gozdnina, f.
Forstgebiihr, :

gradee, m. Kleine Burg. Sredisce najstarejsih slov. naselbin. Do¢im imajo gra-
dovi vseskoz nemska imena, obdrzi gradec tudi v nemskih Gasih svoje slov.
ime (Grdz); n. pr. v Gornji Avstriji Gratz, pol. okr. Urfahr; Strnadt ga
smatra za sredisce slov. zupe med Veliko Miihel in Isparo, A f. 6, G. 104,
457. Prebivalei *Gradnpéane, lok. Gracahn; prim. 1 1443 Gratschach jvzh.
Gradea (Zahn); osebno ime Graénar, Ime vod: Graénica,

gresta, reSta, f. Haarreiste; Biischel Hanfes, der zehnte Teil eines Haarzech-
lings (¢ehulja, glej to), Unger-Khull; grestina, f. Greschina, Gerschina,
Gespunst, Kostanj. urbar 1729; ib. 1728: die in denen Weinpergen wohn-
haffte Inhaber oder Undtersassen die Jahrlich geraichige gespunst oder
Graischina genandt als in fruchtbaren Jahren mehr, in denen Miissgera-
thenen Jahren aber woniger sine omni contradictione praestirt haben (J.
Mal). — Die Harreisten sein so grof§ oder dickh als vill ainer zwischen
dem Daumb und des negsten Finger dabey in der Hand erhalten mag und
der Finger auch Daumb noch zusammen geraichen, Zlemberski urbar, 1. 1571,
f° 143, cit. Unger-Khull, 276.

gverdti, vb. zuriickerstatten (etwas Entliehenes). — gverilo, n. za gverilo
dati, gegen Riickerstattung. — Po nemskem gewihren IV (Grimm, 4, I, 3,
4822), leisten, erfiillen, bezahlen. Mikl., 423: gverati posojilo; prim. vradek.

harimannus, m. Longobardski svobednjak; h. exercitalis, qui sequitur scutum
regis (dominicum). Ker so vrdili vojno sluzbo le svobodniki, postane
(h) arimannus splodni naziv za svoboden in se rabi tudi fem.: arimanna
mulier, Bruckner, Sprache der Longobarden, 206. — arimania (rimania,
romania, Fleims) je zemljis¢e, podeljeno harimanu in davek zato, Schneller,
Trid. Urbare, Innsbr., 1898, 141. — Ni gotovo, ali je beseda presla v slov.
jezikovni zaklad. — Hauptmann hot¢e izvajati (Byzantion, IV, 1927—8, 153)
Artmanjo vas na Dolenjskem iz tega maziva: . 1261 Armansdorf, 1467 Art-
mansdorf. Prej bi jezikovno odgovarjala Rémanja vas, ako ni izvedena iz
Romanus. Prim. Se M. Kos, K postanku slov. zapadne meje (Razprave,
V—VI), str. 346 s. — Ime Hoermansberg nekje pri Prezeku na Dolenjskem
s svobodnjaki, Dolene, CZN, 11, 41. Kakor kasezi se smatrajo tudi harimani
za »Edlinge<: 1280 Glemonenses vocati arimani seu edelingi. — V dese-
tinskem dogovoru med briksenskim Skofom Altvinom in patriarhom Raben-
gerjem nahajamo mesto, ki se nanasa na spodnje Koro$ko: herimanos aut
nobiles qui vocantur edelingi (Acta Tir. I, 183). Iz tega se prenagljeno
sklepa v Car. 1933, 27, 64, da se je kaseStvo razvilo iz long. harimanov.

hatir, m. Grenze, Gegend, Landschaft, Territorium. Pri prekm. Slovencih. —
— Iz madZ. hatar, v istih pomenih. MadZ beseda izvira iz nemZke dial.
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Hotter v pomenu: 1. kup kamenja, ki oznafuje mejo, Dorfmarkzeichen,
2. vaska zemlja, Dorfmark; t. j. celokupna zemlja, ki pripada kaki srenji.
Steinhauser, D. Oe. Tageszeitung, 20. 1. 1924,

hlap, hlapec, m. 1. mancipium, famulus, servus; dekla, f. ancilla. Po svojem
pravnem poloZaju je homo proprius, Eigenmann. 2. Ako so »nasajeni¢ na
gospodsko zemljo, se zovejo manentes, servi manentes, servi casati, mansi-
onarii, hobari, n. Werkbauer, CJKZ, 1, 89 s.; slov. tlaé¢an, pronar. — Etimo-
logija besede ni dognana, glej Berneker, 394. — hlap¢i&, m. Midchen-
sohn. — Krajevna imena: Klapping pri Stradenu, 1318 Chlaeppen; Hla-
ponci, 1322 Chlappendorf itd. — Hlapeu odgovarja nem. Schalk. Prim.
Salka vas, Schalkendorf, Kotevje; Zelefe pri Bledu; slov. oblika je tvorjena
iz druge podstave ko nemska, Ramovs, Hist. Slov. 251; Salovei pri Ormozu:
1322 Schaelacheutz, Schalich —; Schalckchendorf (izg.), St. Pavel pri Celju.
Vas Klopinje, Klopein se zove do 16. stol. Schalchenstetten, Schalstetten.
Lessiak, Car. 24, domneva, da je odgovarjala slov. beseda klop, m. Zecke,
Stumpf, Stummel, kleiner Mensch tudi nemskemu Schalk.

hlast, m. die abgebeerte Traube. — Osn. oblika holstp, v pomenu caelebs, Jung-
geselle; nejasnega izvora, Berneker, Et. Wh. 394. V sloven&fini je pomen
caelebs izumrl, rabi se ledik, indecl. in ledi¢en, adj.

huba, hujba, f. — N. Hube, stvn. houba, mansus. Kmetsko posestvo z arejami
izvestne veli¢ine s stanovanjskim in gospodarskim poslopjem in vprego. —
Na Stajerskem meri 36 oralov, t. j. polovico dvora (curia, Hof). Izraz je v
rabi samo pri kontinentalnih Germanih, Tzraz hujba rabijo Slovenci nad
Mariborom sicer grunt. Huba se deli po dvorski meri (Hoffufl) na /s, */s, 3/,
3y, Ols, s, 7ls. Za vsako edinico so v rabi posebni izrazi.

Posestnik cele hube (zemlje): celozemnik, Ganzhiibler, Sv. Duh pri
Krikem, gruntar, zemljak, cel zemljak; celak (Cigale), kmet, na vzhodnem
Staj. (glej to). — *hubar: v obéni Lahonei kraj. ime, nem. Huber, slov.
Hujbar (ime vrha); v obgini Zerovnici: nem. Huberberg, slov. Hujbar (Allg.
Ortschaftsverzeichnis) 1902, str. 104, 105.

poloviea hube, polovnica; predium, mansus, lehen, Dopsch, Urb., I/,
CXX, posestnik je polovidar, polzemljak, polgruntar; fela (glej to), polutek.

¢etrt hube: area, masele, domee, Hofstatt, Lehen. Posestnik je quartarius,
maslicar, (Novice, 1863, 163); koZan (glej to), éstetar. V hribih, vinogradih:
Berghold, gorman; beseda zapisana v ces. dol. 1. 1675, CZN, 1. 48; nagornjak,
vrhovee (Novice, 1860, 318).

osminkahub e: Zalarija, (v)oznica (glej to); hofmarka. —

Sestnajstinka hube: prazna, slaba Zalarija; kajilarji ete.

slovenska huba, huba selavanisca: Hauptmann jo istovetli s
Knechteshube (Vjsch. f. Sozial- und Wirtschaftsgeschichte; »Hufengréfien
im bayr. Stammes- und Kolonialgebiet<). Proti njemu J. Mal, Cas, XVII,
1932, str. 216, 342. Nacionalna zemljiska mera pri sev. in juZnih Slovanih
je lan, shr. lanac; beseda temnega izvora; mogoce je lo h. s, dasi beseda
laneus v alpskih deZelah doslej ni izkazana.

hudevernik, m. infidelis, pogan. Belost. hrv., pri nas osebno ime.

hujsi, adj. »dal je premoiZenje ¢ez >hujs n balsc (hujSe in boljse) »er iibergab
den Besitz samt den Schulden. Strekelj, LMS, 1894, sir. 16 (Tolminsko).

igre, m. Spielmann, Na 8. vzhodu hrgadu$, madZ hegedus, m. isto. Srbsko (v
srednjem veku): Spilman. Spada po nemskem pravu med ljudi brez po-
Stenja (ehrlos) in brez prava (rechtlos); CZN, 25, 248; hrgadu3: Pajek,
Crtice, 176.

ime, sb. 1. der Name. 2, Rechtstitel; pravno ime; v priseZno ime povedali,
an Eidesstatt aussagen; imeti posestvo v sadovno ime, aus dem Rechts-
titel der Stift, Emphyteusis; najemnik v sadovno ime, glej saja; za-
kladno ime, pignoratione, Zborn. za nar. Ziv. 28, 2, 191. V bogd ime.
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imenje, n. 1. Eigen, lastina. Aigenn oder Imene, Kost. urb. 1505; 1578 Aigen-
dorff, Jemenitsch; Na Jemaine. St. Jernej na Dol.; Imenje, Brdo (J. Mal).
2. Giilte: zraven tega ima mestni kamrar (v Kamniku) imenik in popis
nekaterih imenj (Giilten), Ljublj. Zasn, 1850, 128; pravdno imenje,
Zinsgut, CJKZ, 11, 80. 3. Habe, imelek; prim. kraj. ime Imeno, nem.
Stadelhof, Staj. Sladel, kasa, Scheune, kanoba (glej to)), kjer je zbiral
grastak dajatve svojih podloznikov, kjer se je torej spravljalo »imenje«:
Wallner, Altbair. Siedlungsgeschichle, §t. 643. Sli¢no kraj. ime: Gumno,
n. Stallhofen, Stadelhofen, Mikl. O. A. 140.

jedindéina, f. Einsamkeit. Armut (Plet.), pr. n. dial. Einschicht, f. Verlassen-
heit, Eindde, abgelegene Gegend. — Kraj. ime: Jedini¢ina pri Novem
mestu. — Vuk tolmaéi jedin »solus in familia<, adj. kot sinonim k in-
okosan, adj.; mogoée imamo v besedi jedin&d&ina izraz za s. inoko-
Stino. »Inokostina — siromastina<. Nasprotno: zadruga; glej tudi edi-
nost, . v pomenu Dirftigkeit, Elend; v edins¢ini Ziveti, in Armut leben.

jema, f. V jemo vzeti, »zu Lehen nehmen«¢, Kaspret, CZN, 4, 225 (Zap. T.
Hrena 1598—1630). — jemec, m. Der Biirge; jem&¢ina, f. vadium. Prim.
krajevno ime Jemec ali Zvarovlje, Schwaroule, alias: Tisje, Litija, v be-
sedi ti¢i n. hof; glede prvega dela prim. korosko Schwarnbrunn, Swiren-
brunn, lat. Fons conjuratus, Car., 112, 30.

ierob, gerob, m. Vormund, slov. varuh. — n. Gerhabe(r); srvn. gér: Schofi,
haben, halten; das verwaiste Kind wird von einem der niichsten Verwand-
ten auf den Schofi gehoben, vor der ganzen Sippe, mit der rechtlichen Be-
deutung, dal er an Vaters Stelle tritt, Grimm, DWB, IV, 1, 25563 gl. skulnik.

jurjevica, f. das Jorgenrecht; Jorgenschaf. Dajalev za uzivanje gosposkih zem-
1jig¢, ki se je platevala 24. aprila, o svetem Juriju; Kaspret, CZN, 6, 152 iz
Lupoglavskega urbara l. 1620, v turjaS8kem arhivu. — mritva jurje-
viea, reéna tlaka kot relutum za oveo, istotam.

jutrinja, f. ete. Morgengabe. julrnjo delati, Ehevertrag machen. na jutrnje
vzeli: zakonec sme ostati na gruntu do smrti druga, jutrnjo gosti, Barle,
Zborn. M. Sl 1893, 14. — Po nem. Morgengabe, darilo, ki ga mora po po-
ro¢éni noc¢i zakonski moz dati zeni, Amira, 179. Prim. Linbart, Gesch,
Krains, II, 291. »Am Karst und an der Poig erhielt sie eine Morgengabe,
die in einem Ochsen, einer Kuh oder einem Schafe bestand. Jezt ist die
Morgengabe in Krain so ungewdhnlich, dafi sie in der Sprache der Nation
keinen (?) Namen hat. Wahrscheinlich kam sie mit der Foderung der
Jungfrauschaft zu gleicher Zeit aus dem Gebrauch.< Lin. pozna
jutrnjo (morganaticum), kazno, samo kot pretium ali munus virginitatis,
toda Morgengabe in nasa jutrnja ima Se Sirsi pomen: Aussteuer, dota ne-
veste, Grimm, 6, 2568.

kajzlar, kajznik, m. Keuschler, Kaluppner; sinon. bajtar, kofar ete. — Iz
slov, hisa, hiza izvira n. Keusche, Keuschler; oboje je spet sprejeto v
slovenséino. Po Uberfelderju, 149, obsega kajilarjevo posestvo eno osminko
hube, torej to, kar Zzalarija, (v)oznica, glej oboje. Po Schmellerju, 12, 952,
pa je Geuschen »>Wohnung eines Klein- oder Leerhiuslers< (L. j. Sest-
najstina hube). Prim. Strekelj, CZN, 6, 25. — V primeru, da je kajilarju
zemlja dodeljena »v prosto sadovno ime« — glej saja — je frajman (glej
te); ako ima koco z njivo na gmajni, je pa Gemeindekeuschler, Untersaf,
Delene, CZN, 25, 53,

kalis®e, n. Suhle. Kr. ime na Kranjskem; na Stajerskem: Kalische, Lacken, in
welcher die Hirschen und rerende wilden Schweine pflegen sich abzukilen,,
Steir, Gerichtsheschr., 365,

kinoba, kénoba, [. Grajska kasca, klet, gumno, Vorratskammer. — Srlat. ca-
naba, canava. Krajevna imena na Sp. Stajerskem, n. pr. Kunova, 1265
Chonobe pri Negovi. — Prim. Kauffmann, Deutsche Altertumskunde, 1. 395
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(canabae ob vojaskih taboris¢ih iz rim. dob); v Tirolih canipa, Schneller,
Trid. Urbare, 143. — Nem. izvora sta kasSt, m. kasta, f. kaSca.
Glej gumno, imenje.

kaseg, m. kaseginja, f. kaseznik, koseznik. 1, naziv staroslovenskega plemstva;
mogodée tudi naslov vladarja samega. 2. V nemski dobi se prevaja kaseg z
Edlinger, t. j. ¢élovek plemiskega porekla. V tej dobi so kasezi kmetski
posestniki, sede¢i na kaseskih hubah (Edlingerhuben), podeljene jim kot
sEdlingerlehen<, uZivajo¢ izvestne privilegije z dolinostjo do vojagke sluZbe.
Najdemo jih, kjer si bodi na karantanskih tleh; glej osobito Hauptmann,
Kar. Hrv. 297 s.; Dimitz, Mitt. V. . G. Kr,, 19, 15 s.; Lessiak, Car., I, 1913;
CZN, XX, 150 s.; Ramovs, Razprave, 11, 318s,; Mell, 79, osobito op. 222.
Pri Hrvatih je v Liki zabeleZeno pleme kasegov, vendar ne kol sta-
novski naziv. Med brati in sestrama, ki so dovedli Hrvate na jug, se ime-
nuje tudi Kesenlzes, v ¢igar imenu je OStir prepoznal nas naziv, Arkiv za
arb. st. 1, 109. Potok: KoseZina pri Oskoveu, Zborn. nar, Ziv. 28, 2, 191. —
(ilede Sorbov je opozoril Hauptmann (Kar. Hrvatska 313) na naslednje
mesto: »Saxones interea ecntra Sorabos, qui Colidiei vocantur, apud Kesi-
gesburg dimicantes, victoriam adepti sunt regeque ipsorum Cimusclo inter-
fecto eamdem urbem et undecim castella ceperunt. Grad Cimislavov se je
zval torej »Kasegovo mestoe in ni izkljuéeno, da je nosil ta sorbski vladar
nazir »kaseg<. Kraj Kesigesburg stavi Forstemann, II, 1, 1667 v vojvodino
Anhaltsko. Mogocte Se spadajo semkaj kraj. imena Cassingehusen, 12. si.,
danes Kassiehausen, Kreis Springe, 1. ¢. 11, 1, 1651. Tukaj se %e opozarja
na osebno ime 15. stoletja: Kassing, Semkaj gre Se mogofe kraj. ime:
Kassick, Briickner, Die slaw. Ansiedlungen in der Altmark und Magd., 36,

092, — Mogoce smemo rec¢i, da je prifel ta naziv med juzne Slovane (Slo-
vence, Hrvate) vprav s sorbskim elementom. Izven teh slovanskih plemen
naziv doslej Se ni izkazan, ako ne spada semkaj ruski »kazak¢. — Beseda

kasegp, kosegp nalikuje na oko poznanim stanovskim nazivom, prevzetim
iz germans¢ine: kpnegn, vitegns. NaSa beseda bi bila izvedena s sufiksom
-ing iz kake podstave kato-, kasso-; toda ni¢é primernega se ne najde med
Germani. Lessiak opozarja na Kasoge, kakor zovejo Oseti in Mingrelijei
se danes Cerkese; znani so tudi iz ruske narodne poezije; Kasochia, Ka-
sachia, pokrajina v Kavkazu. Ime Kasagos imamo sporofeno v olbijskem
napisu, prim. Miillenhoff, Deutsche Altertumskunde, III. Germ. sufiks -egy,
je stopil po misljenju Lessiakovem na mesto prvolnega -og(k), -ag(k). Kot
izvor besede smatra Lessiak turkotat. qazaq »freier Manne¢, iz &esar tudi
r. kazak. Prim. e G. Manojlovié, Rad 77, str. 6. — Na vzh. Staj. je mogoce
osebno ime Koseja, Kosi isto kar kaseg.

*kasezina, f. Edlingergut, -lehen. V istem smislu se rabi tudi Edeltum, n. pr.
o zemljiséih ZuZemberskih kasegov, prim. Hauptmann, Karantanska Hrv.

301 s, vendar ima ta nem. beseda SirSi pomen. — V aneksu k ces. pat.
7. dee. 1776 (Dez. muz. Kr.) so nastete tedaj Ze malostevilne »kaseZine« po
Kranjskem: Scherouniz — Edlinggut; Puchheim — Edltum; Puchheim

Y% Edlinggut; Pogleschitz — Edlinggut itd.

1. kazen, m., f. lat. Canon, vectigal, pensum, n. Grundzins (pomen nav. pri
Cigaletu sub Zins): herrschaftliche Urbarialgabe, Stift, po U. Jarniku, kjer
je naveden sincnim iz spod. Koroske: veca (gl. to). Kazen je sirom Slo-
venskega zbirno ime za raznolitne dajatve, ki jih placuje v blagu ali de-
narju emfitevlt pravemu lastniku zemlje. Zalem je izraz kazen v tem po-
menu v rabi le Se pri Kajkaveih: kazen, dohodek, Belost.; prim. osobito
Mazuranié, 118: cazun iz leta 1193 (po Sm. cod. 2, 259).

Pod pojem zemljiske ali obéenite kazni (Grundzins) spadajo: velika
sluznost, servilium magnum; relutum se zove Dienstpfennig, *sluzni
penez; mala sluznost, servitium parvum; poklon, donum, Weisai-
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zins; prvotna denar&éina (n. pr. ogori¢ina), dajatve za uzi-
vanje grascinskega sveta (loviéina, Zzirnina); priznavnina (odvel-
sCina, letina ali vefevni penez, *obgraji¢ina — Burgfriedensrecht), pre-
pisnine (odselnina, Ableite; analogno: naselnina, Anleite; desetek,
Zehnler Pfennig pri prodaji); prepisnine pri deds¢ini: umrlina. — Dalje
*valpets¢ina, *sodin$¢ina (Amtmannsrecht), *Zupanséina, Mell 77. Pod
pojem zemljiske kazni ne spada: desetina; zob- Marchfutter (oves za
gospodove konje) in davki deZelnemu glavarju. — Na drugi strani je
rabota ali tlaka.

Vkazendati: v najem dati (emfiteviske); brez kazna: zinsfrei;
hisa brez kazni in tlake, Motnik, Arkiv za povj. jug. 11, 247. V vinogradu:
gorna (sc. kazen), gornica. kaznen, adj. mit Abgaben belastet. Emfi-
tevt podvrZzen kazni bi bil: *kaznenec, m.; Murko ima kazenski ali
veteven kmet; nem. Zinshold, Zinsmann, lat. censualis, hrv. ¢inZenjak. Za
poedine dajatve najdemo v urbarjih: Casn oder Zinswaitzen; Casn oder
Zinskorn (Zinshabern), Kostanj. urbar, ne 157, fol. 4 (J. Mal); Ziinsgetraydt:
Casen, CZN, 23, 82 v starotrfkem urb. iz 1, 1647; ovseni kazen, Cig. —
kaznenik, keznenik, m. Zitna mera za placevanja kazna (pol mernika
ali Cetrt vagana). Sinomin je po Pletersniku kozlevnik iz kozol, m.
Bastkorb? — Beseda kazen ima pomen Grundzins samo pri Slovencih in
Kajkaveih; v tem primeru se rabi tudi kot mask. Vsled tega ni izkljueno,
da je treba besedo v nasem pomenu lo¢iti od kazen, poena in jo vezati z
besedami r. kazni Kronkasse, Reichskasse, kazénnyj, adj. der Krone gehorig,
fiskalisch; hrv. hazna, Kasse, Schatz, pa tudi kaznae, collector vectigalis,
MaZur. 499. — Iz osm. turSkega chazna, oz. sev. turSkega qazna, Bern, 386.
Drugatde sodi o besedi Ramovs, Sl. Pr., 35, 230 s.

2. kazen, f. Strafe, poena. V briz. spom. pokazen, Ramov§, 1. e. — Izmed
tujk naj omenim: kaStiga, [. kaStigo platati. Stvn. chastiga, f. sprejeto iz
lat, cerkvenega jezika, Kluge, Et. Wb, MaZuranié, 490. — 2. Abstattung:
Kapitalsschulden, Gelddienste, Natural-, Abstattungs-, Robot- und Zehent-
verbindlichkeiten — dolgovi, davki, Zitnice, kazni, tlaka, desetina, Ces. pat.
23. 12. 1807 (J. Mal). — kazniti, vb. obzhutlivo kasnijo ali shtrafajo,
Ces. pat, 23. 11, 1771.

kebel, kabel, m. Schaff, Metzen. r. csl. kpbpln, modius, n. Mut. — Stvn. *kubil
iz lat. cupella, Bern., 658; po kablu, metzenweise. — Beseda Mut, stvn.
mutti, srvn. miitte, lat. (rom.) modius je sporofena v srbskih virih kot
mpt in je sprejeta v stari dobi iz nemd¢ine; n. Mut (Kastenmut) pomeni
mero velikega obsega; pri Slovencih ne najdem primernega izraza; MaZu-
ranié, 637.

keti&, ketud, m. Gefiihrte, Genosse, partiarius: vini¢arji pod istim gospodarjem
so si ketiSi. Vzh. Staj. — Madz. két sdva<; s slov. sufiksom. Beseda po-
meni torej »drugar< in je izpodrinila domafe nazive. — Krivo razlago
poda po D. Trstenjaku Pleterdnik: iz keta, . eine aus Lehm und Flecht-
werk gemachte Winzerhiitte n. Kétterl, n. prim. kot. Glej MaZuranié, 500—1.

klada, [. Block, Balken. Pri Slovencih do 1. 1848 neka vrsta ljudskega sodstva,
Mikl. 123, brez drugih podatkov. Prim. pa dokaj obZirno poroéilo St. Kii-
harja, CZN, 10—11, &t. 46; in Plet. s. v. Vaski Zupan sprejema in obravnava
manjie zadeve, hudodelci se zapirajo v klado; nov primer niZjega ljudskega
sodstva; Polee, ZZR, 6; str. 6—7.

kljué, m. Schliissel, pod klju# hoditi komu pit, mit nachgeahmtem Schliissel
fremden Keller 6ffnen; vzh. Staj. — k1ju¢ar, m. Schliiler, claviger, Vor-
stand des Keller- und Kammeramtes, Unger-Khull, 545, — Krajevno ime:
Kljutarovei, vas jugovzh. Radgone, Schliisseldorf, 1. 1265 Slvzzlaersdorf;
Curtis clavigeri »Schliisselhof¢, Sv. Peter, Gor, Staj.; Hauptmann, Car. 1910
(1), 14. Glej Mazuranié, kjer se vzporeja Safarin flegar, (str. 5006).
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kmet, m. kmetinja, f. 1. comes, t. j. predstojnik »cometijec; pri Slovencih ni
izpri¢ano, prim. bolg. gradski kmet, Biirgermeister; 2. veljak plemiSkega
rodu, Vasall (starosrb.); v slov. je lontaviki kmet vsaj Se Ireisasse
(Cigale s. v); 3. predijalist, n. pr. malorusko: GroBhiifner; na vzh, Staj. je
kmet edino le »Ganzhiibler«<, ne pa oni, ki ima pol, ¢etrt zemlje; 4. Acker-
bauer, rusticus po Kranjskem i. dr. Naziv in institucija kmetstva sega v
kasno rimsko dobo; v glavnem je ostalo omejeno na nekdanje rimske po-
krajine. Nimamo razloga dvomiti, da je bil v dobi neodvisnosti slov. kmet
v enakem pravnem polozaju kakor n. pr. starosrbski: Grofler, Adeliger,
Vasall; kmetovali, vb. den Herrn spielen (Bern). V dobi tujega gospodstva
se seveda kmetov poloZaj poslabsa; bosanski kmet je kolon, n. Holde, Bau-
mann, t. j. homo liber, ki pa nima lastne nepremicnine in tvori pertinenco
zemljista, Mell 72. Do konca 18. stol. je tudi slov. kmet — z izjemo lontov-
Skega — dovrsil svojo rakovo kariero, kajti v ces. dol. 9. 9. 1789 se rabi za
Untertan: podloZni kmet (J. Mal), oziroma Untertan, kmet ali pod-
loZen, Ces. dol. 12. 9. 1797 (J. Mal); ako je bil v prvi nem. dohi Holde, je
postal polagoma Erbholde — rojenjak, oz. Bergholde, nagornjak. — Razlaga
po Jagicéu: srlat. cometia — comitatus (Chron. Arnonis) je dalo slovansko
kpmetnja, k temu se je tvoril sl. kpmety,, Rimski comes je nacelnik v srezu;
v nemski dobi se comes istoveli z domaéim grofom, frank. gravio. — kme -
tija, f. — Srl. cometia more pomeniti ali grofijo, comitatus, uradni okolig
nadelnikov ali pa mjegovo zemljisko posest; primer za rabo v zadnjem
smislu glej Mell, 191 (cometia urbarska posest wildonskega rodu 1. 1230).

Tudi slov. kmetija pomeni samo zemljiSko posest, — Kraj. imena v Istri:
Kmeti (obé. Umag, Buje, Pazin, Motovun), na Goriskem: Kmetuste, Sti-
verjan.

knez, m., kneginja, f. 1. v staroslov. dobi naziv dostojanstvenika (nadelnika
skneZine«); 2. v nemski dobi po pomenu izenafeno nemskemu Graf 1. co-
mes, ki je vladarjev organ v nekem okraju: CZN, 1925. Prim. GorSi¢, Zupani
in knezi v jugosl. pravni zgodovini, CZN, 1929, 16 ss; El. Schwarz, Ung.
Jahrb., 1929, 1X, ki navaja z zapadne Ogrske kraj. imena izvedena iz le
podstaven n. pr. Kaniza, Keniza; Mazur. 482, KasnejSe grofije odgovarjajo
Zesto po obhsegu nekdanjim kneZinam, prim. Gruden, Slov. Zupani, 14 s.;
E. Klebel, Die Ostgrenze des Karolingischen Reiches, Jahrb. fiir Landes-
kunde von N. Oe. 1928 (21.), 370.

¥*knei — stol, m. Dingstuhl; der Stein, auf dem der Graf bei Dingen safi. To
je bil prostor na prostem, na kakem hribu (glej: veca). — Ohranjeno v kra-
jevnem imenu KneZtal, Knestol, 1265 Gravenstul pri Trbovljah.

kolobariti, vb. Turnuswirtschaft betreiben; ako gre po treh letih imenujemo
to »Dreifelderwirtschaft betreibenc; »siimtliche Felder werden in drei
gleich grofie Teile abgeteilt, die abwechselnd brach liegen oder mit Winter-
und Sommergetreide bestellt werden und deshalb Winterfeld, Sommerfeld
und Brachfeld heiflen< (Grimm, 3, 1380). Dodajmo Se mesto iz Adelunga
Wh. 4, 1681: »die Zelge, ein im Hochdeutschen fremdes, nur in einigen
oberdeutschen Gegenden iibliches Wort, den dritten Teil einer Hufe, in
Ansehung der Bestellung zu bezeichnen. Die Sommerzelge, der Teil einer
Hufe, welche mit Sommergetreide bestellet wird, das Sommerfeld, zum
Unterschiede von der Winter- und Brachzelge, In einigen Gegenden Ober-
deutschlands ist dafiir Esch(e) iiblich«; bav. zelgen, vb. Dreifelderwirtschaft
betreiben; Zelge, fem., eingefriedigtes Feld zum Wechseln von Fruchtbau
und Weide, bestelltes Feld als 34 der Gesamtflur... Weigand-Hirt 2, 1313.
Slov. izrazi: polje za jarino, kraj. ime: Jarenina; polje za ozi-
mino; Brachzelge (tudi Egerde): prelog, praha, praSina, L. Pintar,
CZN, 9, 126. Zelge: ornica, ograjnica, sejanje; bolg. sh. ugar »Brache,
slov. *ogar; kraj. ime pri Ribniei, Bern. 295; glej tudi ugor, m. (Plet).

Glasnik a
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kolon, m. Der Kolone, n. Holde, Baumann; liber homo, ki nima lastne ne-
premiénine in tvori pertinenco zemljiséa, Mell, 72. Mcgoce je bil neko&
slov. kmet na stopnji kolona, kakor bosanski. Cigale s. Baumann: selak (?).
V »8pecifikation< k e. pat. 7. 12. 1776 (Dez muz.) so nastete kranjske go-
sposke, ki imajo »Holde«.

komolee, m, Ellbogen, cubitus; LingenmafB: der Teil des Armes von dessen
mittlerem Gelenke bis zur Handwurzel, laket, rif (madZ); glej o teh
besedah Mazur. — Komoleci, pl. frata, fratje. — V krajevnih imenih:
sl. Frata, n. Komutzen im Walde oder Holzschlag; sl. Komue, n. Komutzen.
Bern, 557.

kompéta, f. Ein zinkisches Weib. — Prim. cksl. kupetra, cognala, fem. kum-
petrp, kopetrp, 1. cémpater. Pravi pomen je torej commater, botra,
kuma, izraz za duhovno sorodstvo. — NastrizZni kum, belokr., Saselj,
Bisernice, I, 209; hrv. kum SiSani (nastrizni), Maz., 1380. rom. tonsus, defek
(Meyer-Liibke).

konati, vb. endigen, do kraja dotirati, osobito: pravdo koniti, schlichten, glej
dokonéek; Maz. 255 (dokonjati pravdu, concludere), — Prim. Endrecht, n.
iiltere Rechtssprache. 1. Gerichtsverhandlung, in der das Urteil gefillt wird;
2, das Urteil selbst, Unger-Khull 201 (Weistiim.).

kopjas, m, kmet kopjas (ali kopéar), ki sme nositi kopje ali sulico. Trstenjak,
Novice, 1864, 234, Maz. str. 525.

koree, m. Der Scheffel, gegupfter Metzen. Na vzhodu koruz, m. — Stesl. korpen
ali pa kory, iz grikega wczsc in lo iz hebr. kor; koruZ izhaja iz lat. chorus,
m. istega izvora. V urbarjih Gorz, Gurz, m. Bezeichnung eines Hohlmafies
fiir alle Arten von Feldfriichten; Name eines Flissigkeitsmafies (Unger-
Khull, 300); Gorzschaff; Marchgorz, Mall fiir das Marchfutter 1 c. 450.
Strekelj, Lwk 34, CZN, 6, 11. Dopsch, 1/1, str. CCII pripominja, da je
koree po Gor. Avstriji v rabi v nekdaj slov. krajih, t. j. posebno v Hofmarki
Steyer.

kosan, m. ¢lovek, ki ima prav malo zemlje, kako ¢etrtino kmetije (Tolm., Solk.,
Bovee). — koSdanec, m. nekako med polgruntarjem in bajtarjem, ki ima
poleg hisice Se nekaj zemlje, da more rediti kake tri ali Stiri glave Zivine.
— ko68anka, . — koSanija, f. posestvo koSanfevo, kakor meZnija,
Pintar, LMS, 1895, 18, Polj. dol. — Iz furl. c o s s 4 n, giornaliere pigionale, srl.
cossatus (Strekelj). Tudi kot higno ime,

kot, m. Ausziiglerwohnung. Izgovoril si je kot do smrti. — Kdétar, m, ko-
tarica, . Auszigler-in, Polj. dol.; LMS, 1895, 18. — Iz nemskega! Kott,
Kotten, f. Kotthiusle, n. Nebenwohnung bei einem Bauernhaus, die sich der
Erbpichter von dem, welchem er das Bauerngut iibergibt, auf seine Le-
benszeit ausbedingt, Ausdinghéiusle, Grimm, 5, 1883; tak »kot« se nahaja
cesto v »pustotic, glej to.

kotiar, m. Bezirk, Distrikt. — Nem. kataro, gataro, Gatter. Gatter bezeichnet
auch rechilich die Grenze des Hofbesitzes in gewissen Fillen, Bern, 368.
(Nesigurno.) — Prim. krajevno ime Kotarfe, Guttaring, stara oblika. Gu-
tarich, Kuterich; Lessiak, Car., 112, 1922, 45. Strohal pravi, da je v kotdru
svie vlastelinskih posjeda<, ali svi imaju zajednicko ime pored posebnih
imena za vsaki posjed napose; Zbor. za mnar. Ziv., 28, 2, 187.

krdajina, . Grenzland, Grenzmark. — Slovenska krajina naziv za Preko-
murje; Krajina, ob Sotli, Bizeljsko: in der Krain (1384); Krajin¢ani (juzno
Bo¢a). Prim. 3e razlitcne Krainbache, Zahn, Ortsnamenbuch; Chraindorf
(izginilo) pri GroB-Enzersdorfu na Donavi, Dopsch, I, 1, 119; Krainstein,
Kronstein, ob%ina Grof-Raming, 1. ¢., 350. — Stvn. Chreinamarchia, Chrei-
narii je izvedeno iz kréjina in ne iz kran: carnia: Archiv, I, 98; Lj. Zvon,
1884, 46.
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kramola, f. Tumult; pri drugih Slovanih tudi Aufstand; kramljati, vb. impf. —
Lat. earmula (earmulus), Empérung, Aufstand. Beseda je nemSkega izvora.
Berneker s. kormola). »Qued ille renuit orta seditione quod carmula
dicimus. MG., SS., XI, pg. 8; 87, De 8. Virgilio. — P. Punischart skusa sedaj
dokazati, da je beseda slovanska, toda sposojena v nemsCino. Zs. des hist.
Ver. fiir Steiermark, XXVI, 9 ss. (Neuspelo.)

kreg, m. krega, f. Hader, Zank. — Srvn. Krieg, dolo¢neje: Krieg rehtens po-
meni Rechtstreit, Streit vor Gericht, Grimm, 5, 2217. Germ. proces je: »ein
Kampf (ahd, strit, mhd. Krieg (rehtens), worin ein Gegner den andern zu
itberwinden hat.« Amira, str. 264. Beseda je bila torej sprejeta iz nem. pro-
cesalnega postopka v slovendéino, kjer je stopila poleg domace spor i. dr.
— Kregati se, prvotno: prozessieren.

kriz, m. Kreuz, Kreuzbild; auch als Markzeichen u. dgl. — krizaneec, m.
meznar; St. I11j v Slov. gor. — n. Kreuzknecht oder Pfarrmefiner, Grimm,
b, 2196, — Krizevi¢&ina, mit Beschlag belegtes Gut; zapravo: zakri-

zana stvar, glej zakrizati. 1z listin: Chrisheushina, del desetine, ki je oslal
obé¢ini za njene potrebe. Viced. arhiv, muzej, f. 1, 54, Predjamski urbar. —
Malo Ubelsko (J. Mal).

kriteniea, f. 1. Die Christin. 2. Dienstimmagd. — Prim. Linharl, Gesch. Krains,
IT, 330.
Kupljenik, m. Ein Gelreidemaf, pol vagana. — Od kupiti, vb. hiiufen; torej

gehiiufeltes Mafd. V Staj. urb. Koplenig, f. (?), Kupleinik, Kuplenik. »Die
Gabe, Kopleinig genannt, wurde zur Zeit der Rektifikation in der Regel in
die Kategorie der Sackzehente eingereiht und solches in Befund gezogen
und besteuert« (Pfarre St. Veit in Montpreis 1852). »4 Copleiningkh machen
1 Laibacher Stirc (Hs. des Steier Landarch., 3956, fol. 25, cit., Unger-Khull,
400). »2 Kuppleinik gleich 1 més; 12 Krainburger més gleich 1 mutt, MMVK
1890, str. 48 (Kranjska deZ. sod.). — 2. Kuplenik, Kupleinik, Sackzehent
bestehend in Bargeld, Hiihnern, Wiirsten, Korn und Flachs, Unger-
Khull, 417; Strekelj, CZN, 6, 27. — Cetrtina, enako tri kupljeniki, Ivié, Na-
selja, 16, str. 151 (J. Mal). Sakhzehend oder Kuplenik, Kost. urb. 1585, 1685
(J. Mal).

lapet, m. Grundanteil, sh. lapat, m. Stiick, Fetzen. — Bern. 691. V Gorjancih,
Lapte, v Laptéh (pri Kestanjeviei). Prim. plisa, postat, MaZzuranié, 584.

lastina, f. 1. prvotni pomen: freies Eigen. » Alle Giiter, welche den Namen Frey
oder Aigner bis auf die Gegenwart beibehalten haben, alle Ortschaften der
Bezeichnung Freinderf u. dgl. sowie Aigen (slov. Vajgen, Jarenina) waren
einst Besitz und Siedlung freier Leute,« Strnadt, Die freien Leute 222, Pr.
CJKZ, 11, 81. — Uberland, n. Uberléinde, n. Uberlandgrund, m. Spec. bav.
beseda. Pomeni Grundstiick, das nicht zum unteilbaren Gut gehirt, durch
Kauf oder Erbschaft zu diesem kam, auch Haus, das in diesem Verhiiltnis
zum Gut steht. (Grimm, s.v.) 8. lastina: kaufrechtliches Eigentum, Ces. p.
3. 7. 1788. (J. Mal). — Kraj. imena: Lastina v ob& Brezje, Sevnica. Lastine,
ime selu na Hrv. v Zupi Varazdin (Ak. Rj.); Lastin: vinee que — voeantur in
Linsdorf, Launsderf), Jaksch, 1204, 8. 405, — Prim. §e Vajgen, Jarenina. Sv.
Ana na Vajgnu (ne Igu!); Dobruter Aigen. — Lastnina, f, privateigen-
tiimliches Grundstiick, Privateigentum, LMS, 1894, 22: nekaj so pasli po ko-
munskem nekaj po lastninah. — KostanjeviSki spisi, spor iz leta 1756: Das
jenne Weingarten, so Lestinik genent werden, kein perg Recht geben,
wohl aber gebiihrt von allen in gehérten Weinberg (Vinjvrh, Bajnvrh, kjer
so imele Pleterje poleg drugih gospoS&in tudi vinsko desetino) gelegenen
lestinik (tudi pisano: lestinek) der ganze Zehend der Residenz (t. j. Ple-
terju) ...

lastinar, m. Bauernlehener. »Prednjiki dana3njih zgornjih Lipni¢anov so bili
po navadi srednjega veka oprode (Knappen) valenburskih graitakov. Britas

L
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so jim Ze prvi valenburski posestniki dali blizu gradu nekaj sveta, da so
si naredili hise in njive. Ti so bili prosti tlake in drugih grasé¢inskih davigin.
Torej se imenujejo Se sedaj lastinarji. Njih dolznost je bila, hoditi
v grad (Wallenburg, Pusti grad) na strazo in ga v nevarnosti braniti. Ob
casu vojske so se z gospodom podali na vojsko; in ¢e so koga na smrt
obsodili, so imeli dolZnost ga na morisée spremiti. Teh lastinarjev je
bilo pa 18, Sedem jih je opravljalo sluzbo; eden je bil pa napovedo-
vavec; ta se je menjal vsako leto. Njegova sluzba se je ohranila do
danasnjega dne. Namreé ti lastinarji imajo navado, da je vsako lelo eden
njih za Zupana...« Jernej UrSi¢, Slovenija, 1849, 316. Original ¢&lanka
najdemo v Carnioliji, 1838, 66 (Die Ruine Wallenburg in Oberkrain). Za-
¢etek slove: »Die Vorfahren ... haben wahrscheinlich schon von den ersten
Besitzern einen (!) nahe gelegenen Terrain zur Bebauung und Aufstellung
einer Wohnung als Lehenstriger und in Hinsicht des Besitzes als
Freisassen erhalten mit dem Beding das Schlofl zu bewachen...c —
Mell pripomni, da se evenlualno zove tudi zemljigte, ki je pridobljeno v
fevd »Eigentume« (str. 74).

lastinee, m. 1. Eigensafi. Prim. kraj. ime Lastince, vas sev. zap. Podéetrtka,
nem. ¢. 1490 Aigensafl (Sell?), Zahn, Ortsnamen (nedolofeno). — 2. Inhaber,
JMD, 18, 74; gozdni lastinec, Waldinhaber, Ces. pat. 23. 11. 1771. Oseb. ime:
Lastnik (Lastnié?): »Item Jans Lastnik (Latsnich) de area 40 den., pullum,
10 ova ...« St. Gesamturbare, 247, 14 (Kohlberg pri Arvezu); 3. servituts-
berechtigter Untertan.

laz, m. Gereul, Neubruch, baumleere Stelle im Wald; laze delati; Zgati, Lafi-
brennen (sp. $taj.), Unger-Khull, 427, Strekelj, CZN, 6, 36. lazar, m.
Gereuter, Reder, lazina, f. Pachlzins fiir einen Neubruch. — laznik:
Grund und Lafinig, Steir. Gerichtsbeschr. 421, kjer je beseda raztolmacena
ket Kleeseideacker, prvotno pa¢ samo: Neubruch.

ledina, f. Ein in den Ackerbau nicht einbezogener, unter die Markgenossen
nicht aufgeleilter Boden; ein mit Gras bewachsener Platz, der keine Wiese
ist, der Anger. ledino orati, v ledino pustiti, ledi¢, m. Waldviehweide.
— Sorodno z germ. land, ir. land, lann itd. Berneker, 705. Cesto v krajev.
imenih; prim. Strekelj CZN, 6, 36; Gorsi¢, SI. Pr. 35, 109; sinonimno obéina,
gmajna. Glej pasten!

lehen, m. Das Lehen, fevd. — Srvn. l18hen, geliehenes Gut, Lehen; h glagolu
lihan; leihen, auf Borg nehmen, auf Borg geben. Beseda je vzprejeta v
neke slov. jezike kot len o ; v slovens¢ini imamo: »>v lehen, zu Leihen,
Mikl. 164, pa tudi »auf Borg¢, Gutsmann; abborgen, v lehen vzeti, Le.
Za belehnen ima isti slovar: posvojiti, vb. posvojenje, sh. Beleh-
nung. — Od domadih besed sluZijo v poznamenovanje tega pojma: poso-
diti: blagi inu diane... bode possodeno, Pris. CZN, 35s.; glej zajem,
mito.

letina, f. annona; prirast enega lela; die landgerichtliche Gebiihr; davek, ki
so ga opravljali kmeti v pripoznanje pristojnosti in oblastva deZelskosodne
graséine (Pravdni akli viSenske grastine 1. 1718); CZN, 11, 149; 1V, 217,
A. Kaspret.

liberga, f. 1. izgovorjeni uZitek, preuzitek, Das Ausgedinge; 2. pismo, v ka-
terem je vse izgovorilo kolarjevo ali uzitkarjevo, tkzv. »kos kruha«
zapisano. — Nemsko Lieferung, f. L. Pintar, LMS, 1895, 20. Prim. Grimm,
s. v. Gewithrung von Lebensmitteln. Unterhalt auf Grund von iiber-
nommenen Verpflichtungen. — Kraj. ime Liberga ali Dvor, Litija. — Prim.
ge belokr. od metek, m. Der Auszug, das Leibgedinge.

lihati, vb. leihen. Kor. Paul-Braunes Beitriige, 28, 72. 1ihva, f. Wucher. — Iz
got. *leihva »Darlehen<, styn. lihan »leihen<; Bern, 717. Slov. posoditi
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nima tega pomena kakor la prastara sposojenka. Glej (po slovarjih): &a-
larnost, lajharija, goljufija, himba.

list, m. Blalt, Schein, Sendbrief. lo¢itvi list, Ehescheidungsurkunde (Truber),
CZN, 10, 146; rihtni list, Gerichtsbrief, CJKZ, II, 81; veli, mali list, der
grofle oder kleine Botengang, CZN, 6, 153 (Inv. episke mitnice 1. 1803);
Mazuranié, 599. — odpusini list, Entlaischein, Ces. pat. 13. 9. 1782,

ljud, m. Leute, Menschen, — Bern., 758. Pred stolom tvoje milosti tvoj verni
ljud kle¢i (Cerkv. pes.); Amira, 126, Gemeinschaft freier Menschen. — Be-
sedo ljudin »ein freier Mann des Volkes¢ imamoc mogote na sloven.
tleh v osebnem imenu Ludino, Ced. ev. Kos, II, &. 328. — Bern. smatra
besedo ljud za avitohtono, vendar je vazno, da pomeni adj. ljudski slov.
dial. »tuj<; iz ¢esar bi smeli sklepati, da je pomenilo ljud neko# Neslovana.

lékno, n. die bestimmte Abgabe (Kollektur) an den Pfarrer. Rusko: luknd, dial.
Korb aus Weidenruten; hélzerner Kiibel; ein Hohlmafi, Berneker, 740.
MaZuranié, 616.

lovicina, f. Davscina, ki so jo kmeti plafevali za to, da so smeli pobirati v
grastinskih gozdovih suhljad. A. Kaspret, CZN, 4, 223 (pravdni akti visenske
gra&dine 1. 1690), n. Forstfutterdienst, Steir. Taid. Nachtrag 347. Glej
navedbo PleterSnikovo: lovidina, Jagdgebiihr, to je oividno novejse.

lozina, f. Niederwald. »Loschina in der Herrschaft-Rehitseh waldung, Steir, Ger,
Beschr., 374. Kraj. ime: Nove lozine, Neu Loschin, del obgine Stara cerkev,
Kocevje.

majar, m. majarea, f. 1. Meier, nam. pristno slov. pristavnik. 2. V Kostanjeviei
na Dolenjskem se rabi majar v pomenu vinic¢ar. 3. Inama Sternegg (Spuren
slav. Flurverfassung im Lungau, Mitt. der anthr. Gesellschaft in Wien, 29,
61) je nagel v solnograskem Lungavu ve¢ Zupanskih dvorov, ki so redno
graséinski majarji kot nasledniki staroslov. Zupanov, Gruden, Slov.
Zupani, 39. — Marof, m. iz Meierhof.

marka, f. Die Mark. Beseda menda v spodaj navedenih pomenih ni presla v
slovenski jezikovni zaklad (glej: ob¢ina), a vendar jo moramo navesti.
1. »gemeine Mark¢, t. j. kolektivna last neke svojasti (Sippe); Amira, 193,
prim. sedaj Dopsch Alfons, Die freien Marken in Deutschland. Semkaj
spada mogoc¢e Slougenzin marcha v Sp. Panoniji, juZzno Sale, 1. 860, Kos,
I1, 8t. 169. Glej mojo razlago, CJKZ, VI, 43. Razlaga, ki se mi vsiljuje sedaj,
je Slavet'a marka k osebnemu imenu Slave; v Prekmurju imamo kraj
Sp. in Zg. Slavecéi. Vazno se mi zdi tukaj opozoriti na Saljivi nadimek,
ki ga nosijo prebivalei krajev Rakifani, Belotinci, Bratonei, Odranei, Bistri-
¢ani, CrenSovei itd.: »Marki«, bojda zato, ker so vsi krifeni na ime Marko;
Slaveéi kajpak spadajo med »Bakarje<. — 2. v pemenu: obrobna, obmejna
pokrajina, krajina (glej to); n. pr. Windischmark, die windische Mark,
marchia Slavonica, Frisch, 2, 440; prim. o tej Malneri¢, Toboléek, 30. —
Severno Donave je obstajala: Windischmare (1. 1230) »slovenska krijinac
mogole pri danasnjem Wintersdorfu, E. Schwarz, Ortsnamen des &stl.
Oberost., 108,

*masér, m. pedlozen kmet. Ohranjeno kot kr. ime, glej Rutar, Ben. Slov. 113.
— Rom. long. massarius, massaio, Meyer-Liibke, 5396. — »Servus massa-
rius: id est servus, q(i) ordinatus est sup(er) aljos.< Zs. f. d. Altertum, I,
560. Osebno ime: Masera. — MaZuranié, 635. Tukaj je misljen nadzornik nad
»servi rusticanic in pastirji vefjega gospodskega dvora. Pravni polozaj
masSerja — kmeta je naveden v Ed. Rothari, CCXXXIV.: servus massarius
licentiam habeat de peculio suo, id est bove vacca cavallo, simul et de mi-
nuto peculio, in socio dare aut in socio recipere; vindere autem non, nisi
quod pro utilitatem casae ipsius est, quatinus casa proficiat el non de-
pereat.



70

meja, f. Grenze, Begrenzung; ziva, narejena meja, natiirliche, kiinstliche Be-
grenzung, Ces. dol. 23. 12, 1807 (J. Mal); Ziva meja je gosti¢je, Hecke.
mrtva meja, Ces. pal. 23. 11. 1771. — Iz med’a, Mitte, Bern. — mejas,
m. Angrenzer, Anrainer; vodni ali potofni mejas, ces. dol. 1. 12. 1814 (J.
Mal). 2. pri gorskih sodis¢ih podloZniki tuje gosposke priklopljeni doma-
cemu  gorskemu zboru; vsled tega t;ngnrniizi (Berggenossen) in mejasi
(Meiischen), Kaspret, CZN, 4, 223 (Gor. zak., 1. 1703); Mell, 228, MaZ. 643.
— mejnik, m. Piedmark: menickeh, d(-‘ul\tll Pimerk, Steir. Gerichts-
beschr., 376; Dolene, CJKZ, 2, 81. Prim. kajk. imenik, m. Zbor. za nar.
Ziv. 28, e 186.

mekéta, f. 1. Poljski kompleks doloc¢ene veli¢ine, nekoliko manji od enega
orala (Plet.), 2. ledina, prelog, neobdelano polje, Vatovee, CZN, 1929, 59.
— Krajevno ime v obé¢ini Loki ob Savinji. Prim. navedbe Ak. Rj., kjer se
tolmac¢i kot »upravo meka zemlja<; MaZuranié, 645.

merdéun, mercin, m. Messer, Aichner, Zilni, vinski, solski meréin; v prisegi
16. st., LMS, 1884, 205, 206, 211. Glej navedbe pri Pletersniku.

mernik, m. 1. Ra¢unska enota za Zila. — Strsl. mérpniky, izvedeno iz glagola
mériti, kakor Metze, f. stvn, mezzo, m. iz met-, messen, l. metreta; 2. V
17. in 18. stoletju odgovarja mernik (zap. Merling, Mirling, Mirning, Mirnig
staremu Metzenu, Unger-Khull, 6, 44. — Polovica mernika je polov-
nik, polovnica (glej to); ¢elrtina pa éetrtin, »Vierteile. Dopsch, 1, 1,
str. CCII; Strekelj, CZN, 6. 44. — celjS¢ak, m. Celjski mernik.

mertek, mertik, m. 1. Drescherlohn, der im Getreide gegeben wird. — madz.
mérték, kar je iz slov. méra, mériti, Mikl,, 195. Tujka je sprejeta tudi v
druge slov. jezike; Maz., 649. — 2. poljska mera, kajk. Zbor. za nar. Zivot,
28, 2, 188.

mesto, n. Ort; »>in manchen Sprachen germanisierend »Stadt«, Mikl.,, OA., str. 9.

mezda, f. Lohn, merces, praemium. Planinsko gospodarstvo na Bovikem svetu
csnovano je na mezdi, ki ima 80 liber (funtov) mleka; ¢im vel liber
mleka ima kedo v mezdi, tem veé sira in skute mu pride v del; tisti, ki ima
najved mleka v mezdi, se imenuje mezdar, a drugi manj imoviti mu pri-
denejo svoje mleko, da je mezda polna; kar je ¢ez 80 liber, gre v venal-
nico (venale — kiiuflich); Erjavec LMS, 1883, 213; »mezdar, posestnik, ki
ima Zivino na planinski pasi, ki (!) daje ca 50 kg mleka pri prvi molinji.
Mezdarji predstavljajo planinsko druzbo.« Jadr. alm. 1924, 77 s.

mir, m. Der Friede. mir bozji, der Gottesfrieden, treuga dei: induciae, secu-
ritas praestita rebus et personis discordia nondum finita (Du Cange). Tudi
hrv. Maz., 79.

mito, n. 1. Bestechungsgabe; 2. Lehenzins, Mietgeld; na mito dana, vzeta zemlja;
mitnica, f. Mietgrund (Zbirka ces. razgl. iz 18. stol.), Kaspret, CZN, 4,
223; 3. Zins; 4. Wucher. — Stvn, mita, f. Maut, Zoll. — mitenski, adj.
mitenska zemlja, Miethube, Ces. dol. 3. 7. 1788 (J. Mal); mitenski oddati
zemljo, n. mietweise (starejse: muetweiss), t. i 2u lehenslangllchem Frueht-
genufl, nasprotno: na odpoved, freie Stift, prosto sajo.

mrivaitina, f. uboj, Tolschligerei. Bil je kriv mrtvastine (Polica), LMS,
1894, 25.

naday, m. Das Draufgeld, A. Kaspret, CZN, 4, 223 (Zap. T. Hrena 1598—1630);
oblika se rabi tudi na vzh. Staj. Plet.: nadava,

naletnik, m. Jahrpichter, Pachtbauer, §t. n. Bestandler (Unger-Khull, 71); proti
pladevanju najemnine (Bestandgeld) dobi doti¢nik zemljisée v obdelovanje
in rabo. Prim. Stantman; imeti v §tant (Stunt); glej zajem in majem
(Plet.). V rabi je tudi it. arenda, renda, loeatio, conductio.

nalaga, f. Anlage, i. Spr. Steuerauflage, Steuer, Weist. Unger-Khull, 23. Ahnlag,
laglana(?) nalaga, StarotrSki urbar, 1. 1647, CZN, 23, 82. — Istega pomena
je menda nalcZek, m. »V soteSkem prevodu g. b. (§ 2) stoji v ¢lenu 17,
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da osobenjkov ne sme biti v vinski gorici, razen ¢e se naselijo na njivah
ali gruntu, od katerih se ,stibra ali naloschek daie‘« ... Dolene, CZN, 25,
41, 43.

naselnina, f. Ansiedlung, f. Abgabe fiir die Besitznahme eines Gutes, Unger-
Khull, 25; tudi Siedlung 1. ¢. 595? — Enako: Auffahrt 1. ¢. 31: Besitznahme
eines neuen Gutes, Zinsabgabe fiir die Besitznahme eines neuen Gules,
Glede Anleite, f., ki jo primerja Kaspret, CZN 4, 223 pa glej navod. Prim.
MaZurani¢ naselili, vb. colonos deducere, sedem deligere, collocare do-
micilium. — Ableite: *od selnina; Unger-Khull, 23, LMS, 1894, 27.

naved, m. 1. Anleite, stvn. analeita, Grenzbegang, wenn Schoéffen, Geschworne
und Zeugen feierlich an die Grenze >leiteten<, Grimm, 1, 400, navod
vzdigniti, na navode iti itd. Tudi ime komisiji; 2. navod, Anleite, »intro-
missio in bona u ovr$nom postupku<, Grimm l. ¢. MaZuranié, 726; hrvaska
raba besede, tudi vpelavanje, Zb. za nar. ziv. 28, 2, 191; 3. Anleite,
Anfahrtsgebiihr, slov. naselnina, f.

nemesfnjak, m. Bauernadeliger. — Madzarsko memes. plemenil, adelig. Med
ogrskimi Slovenci n. pr. Nemesfalva: Neméavei. Po murskem polju in v go-
ricah vedo danes Se, da ima neme&njak dva grunta. Za realije glej Fr. Ko-
vatié, CZN, XII, 70.

nevolja, sesl. necessitas, slov. Ungemach, Elend, Unrecht. — nevoljstvo,
n. Leibeigenschaft. — nevoljnik, m. Leibeigener, nevoljas, vzh. Staj.
lzraz za Leibeigenschaft, -eigener nam manjka, kar je pripomnil Ze Linhart,
Gesch. Krains, II, 232; izraz je vsprejet n. pr. po maloruskem nevol'nyk;
ces. pal. rabijo suznost za Leibeigenschaft; glej volja. Nevoljstvo je ugaslo
v drugi poloviei 15. stoletja, vendar se je vgnezdilo v slovenskih dezelah
nanovo, Mischler-Ulbrich 1, 45. Prim. Polee, O odpravi nevoljniStva na
Kranjskem (ZZR, 9), osobito str. 12. V razporedu zemljedelcev stoji ne-
voljnik (tla¢an, hlapec, tezak?) najnizje; visji polozaj ima kaznenee, pra-
znik, censualis, Zinsmann, hrv. ¢inzenjak, viSje kolon, Holde, Baumann,
slov. kmet? Mell, 71 s, Glej Dopsch, 1, 2, str. CIIL

*novak, m. 1. novitius; Neubauer; posestnik, ki obdeluje novino. — Kraj. ime
*Novak(i), Obegg pri Spilju, 1436 in dem Nobakh ob Ehrenhausen; Novake,
Trzi¢; 2. Rekrut, ces. dol. 23. IIl. 1771 (J. Mal). — novina, f. Neurifi.
Tudi v krajevnih imenih.

noviea, f. 1. eine neue Steuer; novice nakladati; za posebne potrebe mora bili
posebna novica po tri od sto, Vodnik, Izb. spisi; 2. Kontribution: novica ali
drugi deZelski davki, Ces. razgl. iz 1. 1781; kontribucijon ali novieca, Ces.
razgl. 11. VIIL., 1796 (J. Mal).

nuta, f. ¢reda, die Herde. Borjane nad Kobaridom. — nétar, osebno ime;
prvotno paé to kar Herder. Kres, I, 117. V gorenji srb&¢ini je razvila beseda
bogatejSe pomene: nuknica nam. nutnica, Viehhof, Erblehngut, Meierhof,
nuknifa¥, Gutsverwalter, nuknicovaé, verwalten. Strekelj, LMS, 1894, 27, —
Germ. izvora,

obéina, . — Nem. Gemeine, Gemeinde, Allmende (iz allagimeinida, Amira,
193). Obcinska vas, Gemeindedorf, Dolenjsko. Ob¢ina pri Trstu. Ta pasSnik
je obéina (Plet.). — V rabi je tudi n. izraz gmajna, frajséina, L
(glej to); skupnica, f. Gemeindeweide, Dolenjsko; ¢reti, m. pl. Ried-
wiesen, vzh. Staj.; ledine, pl. Brachland, vzh. Staj.; trata, nem. f.

obgradje, n. Fr. Wiesthaler predlaga to besedo za nemski Burgfriede: »>was die
Burg umfriedet«, t. j. okraj, ki spada h kakemu gradu. Let., 1882—3, 120. —
Ta izraz je boljsi, kakor pa oni, ki ga uporablja Trstenjak >pomirjec,
Novice, 1864, 234, — Burgfriedensrecht: obgrajs&ina (priznavna da-
jatev).
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oblast, {. 1. »Slovenei kozjanskega okraja imenujejo oni teritorij, v katerem
stoji hisa, hram, skedenj, hlevi itd. oblast, tudi gvalti,c Trstenjak, Kres,
1885, 169. 2. Bauerngrund (po Plet.). Mazuranié, 777 (oblast 2.).

obsed, m. Riicksifigkeit, t. j. bivanje in corpore na zemljiséu; Kaspret, CZN,
1V, 223 (po zap. Tom. Hrena 1598—1630). Der Hold soll seinen Grund mit
eigenem rucken besitzen (slov.: »obsesti<), Grimm, VIII, 1355 (po Schmel-
lerju); t. j. tladan mora osebno stanovati na zemljis¢éu; »mit eigenem rucken«
je pars pro toto? Prim. k temu Mischler-Ulbrich, I, 53. Samostalnik je:
Riickenbesitzer, Grimm, VIII, 1361; Riicksaf}, CZN, XXV, 53. — obsedno
zemljisd&e, Riicksitzliegenschaft, navedeno S. Pr. 30, 97s. (F. Gorsic).

obseda, f. Die Herumsitzenden, die Tischrunde, poStena obseda, ein ehrsames
Gericht. — obsedeti, -im, vh. gorsko pravdo obsedeti, po nemskem:
das Gericht, Banntaiding, Recht besitzen (L. j. silzend abhalten), Steir.
Taidinge, Gloss. 339; Dolene, CJKZ, 2, 83. Bolje ko »hoditi v srenjo ali
krog<, bi bilo po nafem »hoditi na obsedo« (CZN, 25, 39, op.). Prim. Maz.
s. osjednik. — n. besitzen pomeni tudi: in Besitz nehmen, im Besitz haben
(glej obsed).

oddelnik, m. der Teilerbe, A. Kaspret, CZN, 4, 223 (Zap. T. Hrena 1598—1630).
Prim. delnik, Malnerié-Toboltek, 30, der Teilhabende; delnica, [
Erbwiese, Erbacker. — Prim. blagar, blagovnica, Gesamterbe.

odmetek, m. Leibgedinge. Auszug, belokr.

odreSiti, vb. reluiren. Ces. dol. 16. 8. 1772 (J. Mal).

odstaviti, vb. abstliften, das verliechene Gut entziehen. od grunta odstavljen,
vom Grunde abgestiftet, Ces. dol. 2. 8. 1782 (J. Mal).

odvétek, m. 1. Das Erbleil. Sin rece tedaj ocetu: »dajte mi, kolikor se vam zdi,
da je moj odvetek « LMS, 1869, 88, s Pohorja; 2. potomstvo; der Erbe. Bel,
Tudi hrv. — Iz debla veti — (nenazalirana oblika k vent): & vetiti se,
risti, opibus augeri; kontrarno: maliti se, Mikl.,, 386. V hrvaskem se be-
seda mesa z odvét, responsio ete.; Maz. 808. — Orok, urok, orokovati:
madZ. 6rok, vecen, nasleden, dedséina; Maz. 840.

odvétnik, m. advocatus ecclesiae (prvobitno, zatem razni pomeni); sprejeto v
nem. kot Vogt, slov. vejd (glej to). — Izvedeno iz korena vé-, Mikl,, 387 in
torej etimolodko lofeno od enakoglasete se besede odvétek, Erbteil. — Iz-
vedenka: odvet§éina, f. Vogteigebiihr, -recht, Abgabe an den Vogt,
bezw. an die Vogtherrschaft, Anspruch auf diese Abgabe. Slov. beseda ad
Veschina v lofkem urbarju (. 1630), glej J. Polee, SI. Pr., 1929, 174 s.;
Dolene, CZN, 25, 43. — Oblike odvet&¢ine so: prenoc¢nina ali ostaja(?), Nacht-
selde; naselnina, Siedlung (pro Anlait), Hofzins, glej Dopsch, I, 1, stran
CLVIII 8. — Odvet&tina, letina (ve¢évni penez) in konjska zob (Marchfutter)
s0 javnopravne dajatve, iura ad ducatum spectantia, Dopsch I, 2 str. CXVII;
loditi jih je na eni strani od zemljiske kazni (velika, mala sluznost pokloni
ete.) in od desetine ter davka na drugi strani.

ofer, m. inquilinus. & hofer, Inwohner, podruh — nhd. Hofer, sb. der zum Ge-
sinde des Hofes gehort. Mikl, 84. — Prim. CZN, 10, 133. Grimm, DWB
ne beleZi besede Hofer. — Prim. Se tudi besedo ofréht »Hofrecht< v po-
menu Stiindchen. — gostaéi ali ofarji, Inleute, Ces. dol. 10. 2. 1789 (J. Mal).

ogori¥ina, f. Rauchgeld, Ofenpfennig, Feuergebiihr. Abgabe vom eigenen Rauch
oder Herde, Rauchsteuer, Grimm, VIII, 249; ital. foccolare. — Ta davek je
pridtevati tako imenovanim prvotnim denar§¢inam (urspr. Gelddienste);
Kaspret, CZN, 6, 153. Prim. Dolene, CZN, 22, 41; 25, 43 (odves¢ina in ogor-
i¢ina — dimina sta razliéni stvari). — Rauchgelt: Raufansky de-
nari, Starotréki urbar, 1. 1647, CZN, 23, 82,

ograjnica, f. ograjeno zemljiite. Temljine, hrv. ograd jenica, MaZuran. 816.
Odgovarja pa¢ nem. Beunde, f., stvn. biunt, biunta fem.; Srnn. biwende >aus
mhd. bi und einer Abteilung von wand, eig. >worum sich der Zaun win-
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det. Umfassendes, urspr. eingefriedigtes von den Rechten der Gemeinde,
bes. ihrem Viehtrieb befreites und so zur ausschliefilichen wie jeder belie-
bigen Nutzung des Berechtigten abgeschlossenes Grundstiicke, Weigand-
Hirt, 225: Dopsch, I, 1, 420.

okovanee, m. kajk. Posoda okovana z Zeleznim obro¢em; meri pol zagrebskega
vagana, Maz., 821. V nemskem Zarge, [. Seileneinfassung; Gelreidemafi im
Umfang eines halben Metzens, Unger-Khull, 643.

okresSelj, okresljaj, okrisljaj, m. 1. Umkreis; 2. Wald zwischen Gereulwiesen:
3. Heuscheibe auf Wiesen. — Iz nem. Kreis, sb. v razliénih pomenih: Lan-
deskreis, Bezirk; tudi granica; Bern., 610. Krajevna imena: *Okriski vrh,
danes Kremberg, n. Kriechenberg, okoli§ jvzh. Cmureka: 1395 Okrisendorf,
1450 Krischendorf (Zahn), MaZuranié, 821,

okroglina, f. Umgebung, Arrondissement. — Slovenska okroglina: domaé naziv
za slovensko Prekmurje.

ometati, vbh. pf.(?2), bewerfen; den Turnus (durch Loswerfen?) bestimmen;
>ometa se gmajna, travnik — ki ga uziva 11 posestnikov, vsako deseto leto,«
Gorsié, Sl. Pr. 35, 99; »gospodarstvo oskrbuje Zupan, ¢igar posel omelajo
vsi pasni upravicenci med seboj eno leto,< . ¢. 108. *om et bi bil torej to,
kar juzno-nem. Luss m., pl. Liisse, das Los, die Portion am Gemeindegrunde.
Prim. hrv. met, f. m. regiones, fines venationis, odio u lugu, dubravi, gaju;
ova met je dobra, slaba, v rabi pri Kajkaveih v pomenu Revier, Trieb,
Maz. s, v. — Zrib, m. Luss, Urb. iz Brubna 1453.

*opolje, n. stesl. opolije, ¢. opole, opoli, p. opole. Gefilde, Nachbarschaft. V
poljskem je opolje skupina vel krajev in predstavlja najstarejfo poljsko
srenjsko organizacijo. V muriski dolini je izporocen kraj naziva slov. *Opolje,
Pirchegger, Ortsnamen, 232, kjer je izraZeno misljenje, da beseda pri Slo-
vencih ni imela socialno-zgodovinskega pomena kakor drugod. Prim. Se
Opolje, n. »zemljiSte Prizrenu na jugu<, Ak. Rj. — MikloSié belezi s Polj-
skega Opole, vicinia quod opole dicitur vulgariter 0. A. 397. Torej je stopila
pri nas na mesto opolja beseda soseska.

opravek, tatsiichliche Arbeit und Hilfeleistung des Untertanen (tlaka); davki
in opravki; prim. gosposéine. (Zbirka ces. razglasov in okroZnie 18. st.):
Kaspret, CZN, 4, 224.

(o)ral, f. Feldmafl, Joch, Morgen. — ralo, n. Halbpflug; iz slov. besede n. die
Arl. — Po n. plug, Pflug; Potoénik, Korosko, II, 79. Tudi jutro, Joch,
Morgen. Kajk. oranje, Zborn. za nar. Ziv., 28, 2, 189.

ornica, f. das Pfliigeland, urbarer Boden; pri triletnem turnusu imenujemo
ornico n. Zelge (glej kolobariti); z ozirom na to da je ograjena pa ograj-
nico (glej to); prim. tudi sejanje — Woll-Cigale: Zelge, tretjina zem-
lji¢fa (nenatanéno).

osebénik, osebenjak, m. 1. »Tisti, ki je, ali Zivi o sebi, ob sebi ali tudi za sebe<;
nasprotstvo: tisti, ki spada v sklop kake domace rodbine ali zadruge. 2. Tak
¢lovek je tujee, priseljenec, peregrinus; v tem pomenu rabi besedo Dal-
matin, Biblija, TI, 206 b; 3. kot tujec nima obi¢ajno osebenik trdne doma-
¢ije s posestvom, marved biva kot najemnik (Mietwohner, ¢inZnik, gost,
Ingehiiuse), Hipolitov slov. I, 307, 11, 264. 4. Osebenik sedi na kmetijici:
tako se tolmaci v Reg. Dalm. Bibl. kranjski olsebejnik s koroskim kajfhlar.
Po Ramovsu, CJKZ, VII, 170 (v glavnem). Drugace Dolene, CZN, XXII,
165 s. Prim, krajevno ime Sobenk, obé. Brezje, okr. Sevnica, —osebdjen,
adj. abgesondert. osebojno premoZenje, peculiare, privum; n. pr. lastine
nasproti ostalemu posestvu; v zadrugarstvu; osebujno premozenje nasproti
dedini, MaZ. 844, — Insafl, podlozen bivajo¢ v tuji hisi.

*ogen, sh. uzan, eng. — lzv. *(v)ozpnica. f. enge Behausung, enger Besitz? —
V krajevnih imenih, kjer znaéi n. Selde (zalarija); 1. Vozenica, Vuzenica,
n. Saldenhofen, 1248 Seldenhofen, trg na Dravi. 2. 1. 1366 Bosinez, Boznych,



pripadajoée h gornjelend. gospodstvu, E. Klebel, Jahrb. f. Landeskunde
N. Oe., 21, 1928, 376; je identitno z »villa seu possessio Saldinhowf prope
caput fluvii Lindua<«, 1388; Lumzer und Melich, Deutsche Namen und Lehn-
worter des ung. Wortschatzes, 43.

pasji, adj. pasji snop. Hundsgarmb (— Garben ne Garn!). Dolene, CZN, 25, 43,
— Hundshaber, m. Haber als Zins zur Unterhaltung herrschaitlicher Jag-
hunde, Grimm, 4, 2, 1936. »Ta davek so opravljali kmeti v ZuZemperski
fari na levi strani Krke (trg ZuZemperk, vas Zafaro, Vrhova, Trebska vas
in Sadinja vas). Znasal je osminko navadne Zitne desetine (Getreidezehend);
pravdni akti zZuz. graséine 1. 1714 v turjaskem arhivu, Kaspret, CZN, 6, 154.
— Cigale ima pod Haferzins: pasji oves, ovsenina.

pastir, m. Der Hirte; obdinski pastir. — Sposojenka iz romaniéine, Vondrik,
Slav. Gramm, 124. Neslovenski so tudi razni drugi nazivi, glej barovéin. —
Winidi befulei Chunis fuerant iam ab antiquito, Fred. Chr. IV, ec. 48.
It. bifoleo, Ackersmann je nastalo iz bubuleus, *bufuleus, Rinderhirt, Meyer-
Liibke, 1355: v kakem pomenu rabi besedo Fredegar, ki govori o Slovanih
kot pomoZnihéetahobrskih ? Verjetno stoji beseda befulei namesto
dotitnega avarskega ali slov. izraza. Toda katerega? Mogode smemo v tej
zvezi pripomniti, da je — verjetno — prvotni pomen besede zupan pastir.
Neumestna j erazlaga Th. Meyerja v Mitt. des Inst. f. 6. G. Erg. 114.

pasa, f. pasa na prahi in strniséu, Gemeinschaftliches Weiderecht auf Stoppel
und Brache, Ces. pal. 7. 9. 1847 (J. Mal); shr. ispasa (beseda znana tudi
Slovencem, toda v drugem pomenu), pustopaSica. Prim. o tej stvari Pajek,
Crtice, 95; Saselj, Bisernice, I, 199; Navratil, LMS, 1888, 135. — pad&ina,
f. Weidegeld, Haltergeld, Unger-Khull, 323. — pasnik, m. Besprechung
der Nachbarschaft wegen der Weide; pasnik smo dmeli. Prim. M. Zunkovi¢,
Die Slaven, ein Urvolk Europas, 6. izd., str. 40; F. Gorsi¢, Sl. Pr. 35, 108.
Glej zirovmica, zajemnica, brigada. — sopasnik, m. Gemeindeweide.
MaZuranié, 7 (arbadiga).

piAsten, Stna, pasen, Sna, m. 1. Zelena planica na hribu, koder se Zivina rada
pase, LMS, 1880, 166, Sv. Peter pri Gorici; 2. obliko teras imajofa njiva
z latniki (Weinlaube), na Krasu; 3. obdelan pa ograjen kos zemlje, kjer
so trte, Trzaska okolica; LMS, 1892, 26; pasnati, vb. riolen, das Land
amarbeiten. — Italj. pastino, rioltes, bebautes Land; Strekelj, 46.

*petnik, m. mera (posoda?) za Zitno desetino: 2/, tel theile Sackzehend oder
sogenannte Petschniggs in Golldorf (Zlatoli¢je) bei Pettau (1757, Unger-
Khull, 59). — Iz ital. pezze, ein gefiillter Getreide- oder Mehlsack? Stre-
kelj, CZN, 5, 52.

petak, m. 1. quinarius, Fiinfkreuzerstiick, tudi Fiinfguldenstiick, Habdeli¢. —
V nem. virih: Petak, m. Name einer alten venetianischen Miinze im Werte
von einem Kreuzer; das Patent von 1578 verbol sie; doppelte Petaken er-
withnt das Patent von 1638, schwarze Petaken das von 1606, Unger-Khull,
57. 2. davidina za pecivo prodano ob cerkvenih vratih (Prav. akti visenske
gradtine 1766), Kaspret, CZN, 4, 224. 3. Musikimpost: Einnembung (durch
die Landgerichtsherrschaft) des Zolls oder deren Pgtakhen, so die Spiilleith
(Geiger Musikanten) erlegen miiessen, deZelnosodna davséina (J. Mal). —
Musikimpost, m. Unger-Khull, 469, Strekelj, CZN, 5, 42.

pétar, m. preco, oklicevalee, moz, ki je po masi razglaZeval javne oglase kan-
tonske gosposke; L. Pintar, LMS, 1895, Polj. — nemsko Bieter, m. nima
po Grimmu II, 7, tega pomena. — Najbolj poznan tak sodni organ je
Slovencem: birié¢, m. Scherge, Gerichtsdiener, it. birro, Bern., 57. —
caf, m. Scherge, ital. zaffo, Hiischer; Valvasor, XI, 376; feihtel, Guls-
marnii.

piskere, piskri¢, Topf. V urbarjih Pischgerz, Pischgritz, m. Name eines alten
Getreidemafles, das fast nur in Untersteierm. im Gebrauche war, Unger-
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Khull, 86; kor. n. Pizger. — Strekelj, CZN, 4, 56; izvaja slov. besedo iz
grikega =istpov.

plasa, f. 1. Streifen; ein Ackerstreifen. 2. ravnica na gori. — Stsl, polsa, zona,
Mikl., 256. — Beseda se priporoéa kot izraz za n. Gewann, Gewand, f.
Unterabteilung der Flur (Feldmark); Pflugland bis zu den Pflug-
kehren, die seine Grenzen bildeten; srvn. gewande, . Acker, Acker-
beet, Grenze, Umkreis; stvn. giwanta, . giwand, m. Bewandtnis, prvotno
»Wendung«; sorodno je Gewende, n. vrati, versorium, Hirt-Weigand, 1,
716. Man teilt die ganze Feldmark nach Mafigabe der Bodenbeschaffenheit
in eine grofere oder geringere Zahl von Verlosungsbezirken (Gewannen)
in der Form von Parallelogrammen, die nach der Zahl der Berechtigten
durch Parallellinien in Teilstrecken zerlegl wurden; die Verlosung der
Teilstiicke erfolgt fiir simtliche Gewanne zugleich sodafl jeder Losende in
jedem einzelnen Gewann und zwar in derselben Reihenfolge wie in allen
iibrigen Gewannen erhielt, R. Schriéder, Lehrbuch d. deutschen Rechtsgesch.

4, str. B8 (eit. Grimm, 1V, 1, 3. 5324). — Verlosen slov. ometati; omet,
Teilstiick.
plemié, plemenitas, m. nobilis, Adeliger. — Plemi¢ tvorjeno kakor germ.

athaling, stvn. edeling, athal Beschaffenheit, Abkunft, Geschlecht; mero-
dajna je torej pripadnost k imenitnemu rodu. Starorodno plemstvo so ka-
segi, sluZzno plemstvo so blagi (glej oboje). — Slovensko plemstvo v nemski
dobi glej Germ. Rom. Monatschrift, 11, 276; Krones, Forschungen, 29; E.
Klebel, Jahrb. f. Landeskunde v. N. Oe, 1928, 370. — Glej odstavek ne-
mesnjak, strelec. — V zgodnji dobi prevzamejo Slovenci z oslalimi Slovani
tujko Zlahten (Mikl, 341) za ta naziv; n. pr. Zlahtni KrabonoSi (8t. Jurij
ob S¢avnici), CZN, XX, 150.

podir, m. der Feld- und Weingartenhiiter, Flurschiilz, pudar, Belost. — K
poditi, treiben, Mikl., 257; MaZuranié, 1192, — Poleg tega je znan soltar,
m. it. saltaro, 1. saltuarius, bav. Saltner. lm koniglichen Forst entspricht
dem decanus der saltuarius, Amira, 118; danes po juZznon. krajih Flurschiitz.
— foSnar, m Forstner, Belost.

podarati, vb. unterackern (den Grund des Nachbars). Nem. iiberfangen, t. j. beim
Ackern fremde Ackerteile sich aneignen, Unger-Khull, 602, sosedu svet
podarati.

poddruitve, n. 1. Ein kleiner Besilz, die Hofstalt; 2. die Inwohnerschaft —
poddruznik, m. 1. posestnik kake bajte, kakega kosa zemlje, der
Hiusler. 2. der Nebenbauer, mit einem kleinen Grund, eine Art Hofstitter.
3. Inwohner. JaneZi¢-Bartol Se poda sub podruZnik: Drittelhiibler, tretjak.
— Prvolni pomen je paé Nebenbauer, kar bi ustrezalo nemskemu Getailer,
Gemainer, lat. socius. Posestva so bila dotiénikom podeljena »zur gesamten
Hand«; t. j. n. pr. ena huba na veé solastnikov. Prim. Dopsch, 1, 1, CXXII
in I, 2, LXX; Gruden, 10.

podlozen, adj. sbh. 1. horig, der Horige; graZtini podlozen, hofhérig. Hirig je
izraz za milejso obliko nevoljstva; beseda je sporocena iz 14. do 15. stoletja,
naglas je bolj na pripadnosti k dvoru kakor pa na odvisnosti od gospoda.
2. Untertan der Grundherrschaft, alias Riicksissige, Unter-, Hintersassen
(Mell, 1, 1, 76); podloZnost : Untertinigkeit; Ces. dol. 13. 9. 1782 (J.
Mal);desetinskipodloZnik, Zehenthold. Ces. d. 12. 12. 1786 (J. Mal).

podpriéati, vb. pf. unter Zeugenbeweis stellen. Ako se kaj za pravdo vaZnega
govori ali godi, sklicuje se kedé na koga, da bo za pri¢o: poklicem tega in
tega ter ga podpriéam, da bo resnico govoril pred sodis¢em (Tolminsko),
LMS, 1894, 34.

podreka, m. Oglejski patriarh. — Po ital. ali furl. obliki. Tudi osebno ime.
MazZuranié, 966.
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pogata, f. Art Kuchen; Brotlaib aus feinem Weizenmehl (Weizenbrot). Urbar-
ska dajatev: Pogatschendienst, -mehl, Unger-Khull, 100. — It. fogazza »pa-
nis focacius«, Strekelj, CZN, 5, 36; Mazuranié, 970. — »Item inter nativitatem
domini et festum beati Martini quilibet huberius solvit pro jaitrecht
tres mensuras, VIII panes pogaetzen et unum zumus< (Briz. urbar, cit.
Kres, 11, 496).

pojeda, f. Das Stiftmahl, gostija po polagaju, ki so jo prirejali kmeti svojemu
gospodu ali njegovim sluzabnikom, Kaspret, CZN, 4, 224 (Urbar vigenske
grastine 1630). — pojedati, vb. Das Stiftmahl halten (Pravdni akti iz
17. stol. Kaspret l.e. — pojedina, f. Der Naturalbeitrag in Hiihnern u. a.
fir das Stiftmahl, Kaspret, 1. ¢. (Urbar viSenske grastine 1. 1630); glej
nasad. — Prim. MaZurani¢ jida 467, 1066. — Pojedenrecht, n. Kostanj. urb.
l. 1572, &t. 177 (J. Mal),

pojezda, f. Bereitung. »pojesda oder Stifttage, CZN, 6, 154. Ritt zwecks Besichli-
gung von liegendem Gut; Inspicierung. — circumduxit viros in ipsum ter-
minum, Conv. Bag., Miklosi¢, OA., 706. Beseda tudi v ¢eSkem; s. provod,
MaZuranié, 423, 467 (gisda).

peklen, m. Ehrung, Weisalzins. Slov. beseda je sporotena v urbarju freis. $ko-
fije 1291-—1318, Zahn, Cod. dipl. a. fr. III, 189, 194, 197... Prim. Kres II,
496; Zahn, Mit. des Ver. f. Gesch. Krains 1861, 4, Kaspret, CZN, 4. 224.
»Kazni<, ki jih navajajo urbarji kot »Weisatzins¢ imajo prvotno pomen
pocastenja (Ehrung). Podloznik jih je daroval sprva prostovoljno, kasneje
so bili dolZnost. Znadilno za poklone je, da jih podlozniki plaajo ob ter-
minih, namre¢ za bozi¢, veliko no& binkogti, ITmenuje se ta davek tudi
Kucheldienst, ker vsebuje kuhinjske potrebS¢ine. — Srvn. wisot, stnmf.
Geschenk oder Abgabe, bes. in Naturalien zu Festzeiten an Braut, Kirche,
Herrn; enak pomen ima wisunge, stf., Lex. IlI, s. v. Izraz rabi tudi drugim
Slovanom; v latinskih hrv. pravnih virih munus, donum, MaZ., 982. Poklon
je pesebna vrsta zemljigke kazni, vasi se priteva med malo sluZnost
(Kleindienst), vfasi med odvetS¢ine; tako ima n. pr. Kostanjeviski urbar
Anlait oder Ehrung wegen Empfachung der Hueben; prim. Dopsch, I, 1,
str. CLVI; tako tolmaéi Cig. Ehrschatz, Ehrung: prim&¢ina, perjamina.

1. polagaj, m. Siedlung oder Stift. Zbor kmetov ob dneh, ko je bila doloéena
»§tifta< pod predsedstvom zemljiskega gospoda ali njegovega namestnika.
V teh zborih so kmetje izrotevali svoje davke, jih »polagali<; pri tej priliki
je gospod cesto obravnaval pravde svojih kmetov; (ViSenski urbar iz leta
1578); Kaspret, CZN, 4, 224, Glej saja. MaZ., 991. — Beseda polagaj bo najbrz
v zvezi 8 pomenom glagola poloziti se »sich niederlassen<, ansiedeln, ne s
polaganjem rafunov, kakor misli Kaspret.

2. polagaj, m. Forstfutter. — K polaga, f. Viehfutter; »kazen< za vporabo go-
sposkega gozda. Cit. Forstrecht oder Pollagays; Pollagayhaaber, — Copau-
ner; Dolene, CZN, 25, 43 (ZuZemperk, Soteska). Prim. Unger-Khull, 248 s. v.
Forstfutter etc. polegeinhuen, ZuZ arh. 1521 (Marin iz Lipovea), Haupt-
mann, Kar. Hrv. 800. — Kos, 5, 487.

*polk, m. Menge, Schar, Heer, plebs. — Iz Germ. fulca-. V slovenskem samo Se
v osebnih imenih: Svetopolk, Trudopolk, Kos, 11, str. 496, 500. — Krajevno
ime Pulst na KoroSkem, 1. 961. Bulesise tolmaéi Lessiak, Car., 112, str. 81
kot pléiste »>Orl, wo sich Kriegsvolk aufhilt<; prim. Puéiste kraj. ime na
Bracéu. MaZuranié, 1193.

polovnica, f. pol starega mernika, eno c¢etrt mernika, mera Stirih bokalov, mera
osmih bokalov; po razlitnosti podstave se je morala veli¢ina polovnice (>die
Halbe<) menjavali. V urb. Polaunitze, Polonitze, Polenitze, f. ein altes Ge-
treidemafl von krainischer Herkunft (1614, 1628, 1630, Unger-Khull, 101. —
polovnik, m. pel mernika, der vierte Teil des ésterr. Metzens, Scheffel,
V urb. Polonik, m. ein im 18. Jh. in Unterst. hie und da vorkommendes
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Getreidemafl. Unger-Khull, 1. ¢., Strekelj, CZN, 5, 64. — Polounikh, Kost.
urb. 1585 (J. Mal).

polutek, m. 1. die Hilfte; ein halber Kreuzer; halbe Hube; 2. ein kleiner Grund-
anteil iiberhaupt; ima samo neke polutke, d. i. einen zerstreuten, keinen
arrondierten Grundbesitz; torej: Streubesitz!

popetnja, popotnica, f. Wegzehrung; dajatev podlozniska uradnikom, ki so sl
pobirat (eindienen) kmetske dajatve. Zehrung, Unger-Khull, 646.

poreden, adj. ordentlich, poredna Ryhta, redno (normalno) sodisc¢e, Dolenc,
CJKZ, 11, 85; poredna gmajna (Plet.); poreden pauer, Kotnik, CZN, XIX, 11.
Prim. MaZuranié¢ 1008, poreda i. dr.

posaditi, vh. sitzen machen; posaditi koga v jefo, jemand gefiinglich einziehen.
— posadenje, sh. Sitzgebiihr; »podloshnek nima sa keho sav(o)le tega toku
imenovanega posadenja nezh plazhatic, Ces. pat, 1. 9. 1781.

posel, m. 1. nuntius; 2. Dienstbote; posli, pl. das Gesinde, Dienerschaft; s posli
jesti. — Prim. bav. Bote — Dienstbote (Levstik). — poselnik, m. Send-
bote, osebno ime iz Pustriske dol.: 1329 Pozelnick, Gamillscheg, Beih. zur
Zs. I. roman. Phil,, XXVII, 163. H glagolu snlati, schicken. Prim. Strekelj.
CZN, 3, 66; kor. n. die Poflel, Magd; Maz. 1032.

posoditi, vb. 1. commodare, leihen, pa tudi 2. mutuare, Darlehen gewiihren.
tako tudi v sh. (MaZuranié, s. v.), Za pomen commodare imamo Se, dati na
vradek ali za gverilo (glej to); 3. ein Lehen gewiihren: to blagi inu diane
(beneficium, fevd), katéru vam in vaschem Erbam bode possédeno od nega
Zesarsche Suetlusti, Fevdna pris. CZN, 8, 35 s. (M. Dolene). — Mikl. 315
(sond) ; litv. samdas, Miete.

postdt, . 1. Reihe der Arbeiter auf dem Feld oder im Weingarten; 2. Der Jahn,
jan, glej to; 3. Ein Strich Waldes e in e m Besitzer gehorig. Tudi postal, f.
Mikl., 819; MaZuranié, 1039. — V rabi je tudi nem. beseda jan, m.; Zlak:
purgari ne htjedofe s kmetovi na tlaku, u »Zlake (postat), MaZuranié¢, 1197,

postava, . das Gesetz. — Po nemskem vzoru razsirjen pomen besede postava,
Geslalt itd. (Pleterénik). — V Zagrebu »neki namet, daéac, Maz, 1039.

povesmo, n. Das zusammengedrehte Bund gehechelten Spinnhaares, die Rei-
ste. V nem. zapiskih (kot sposojenka): Paisen, Paifien, pl. tant. Ein bis an-
derthalb Schuh dicke Hanf- und Flachsbiischel; gor. Staj., kor.; Strekelj,
CZN, b, 47. Dajanje povesma spada med podloZniske sluznosti; prim. MaZu-
ranié, 1061; glej ¢éehulja.

pravdad, m. Bauernadvokat; od vlade pripoznan zastopnik kmetov, ki je »znal
postaviti besedo na pravo mesto¢. Kadar je §lo za imenitne stvari, so kmeli
zloZili zaklad, iz katerega so placali pravdata, Kaspret, CZN, 4, 224 (Zap.
grataka T. Hrena, 1598—1630). Prim. Dolene, CZN, 1914, 56. — Beloslenec.
pravdas§, m. advocatlus; Maz 1081,

praznik, m. Barschalk, Barmann; beseda je sporotena v loSkem urbarju 1. 1291
(praecznich), Hauptmann, CJKZ, 11, 89 s. — Prirejeno po nemSkem. Glede
besed barman, barschale je dcgnal Grauert, Drei bayr. Traditionshiicher,
164 1., da je prvi del germ. *baraz, Ertrag, Zins, ki ti¢i tudi v srvn. urbar;
JuZnonemsgki barman, barschale je homo liber, friman zvezan z grudo
famulus serviens, ki pladuje zemlji§ko kazen, Grundzins (liber tribu-
talis seu consualis), ki je pa prost tlake. NiZje stoji torej tlatan, hlapec,
Werkbauer. Po svojem poreklu so to bili Romani, ki jih je bavarska oblast
zatekla v Noriku, — Kraj. ime juZno Wildona Barschalkisdorf, danes Bachs-
dorf, E. Schwarz, Zs. f. Ortsnamen, I, 91. Osebno ime Praznik. Beseda »praz-
nik¢ se naslanja na takfen pomen adjektiva, kakor prazna ura, freie
Stunde; hrv. dial. praznik, lenjak, ignavus, piger; MaZuranié¢, 1084. Beseda
praznik torej maglaZa svobodo od tlake; naziva kaznenec in hrv. finZenjak,
ki pomenita isti sloj, pa dolZnost platevati census ali kazen.
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preklicati, m. verrufen. — srvin. verriiefen, sw. v. ohne schlechte Bedeutung:
offentlich ausrufen, bekanntmachen (prim. slov. notne ure preklicati); eine
Miinze verr. (denar preklicati); v zlih pomenih: einen verr., iéffentlich aus-
weisen; tudi slovensko: preklicaneec, m. der Ausgewiesene; po ital.
bandiZati; zatem splosno: in schlechten Ruf bringen; n. pr. ein ver-
rufener Dieb, preklican tat. — preklie, m. Verruf, prvotno: 8ifentliche
Bekanntmachung, zatem Acht, Bann. preklic stare ubijati, Kobe, Novice,
1853, 10, 15. — Prim. Gorgié¢, Slov. Prav. 36, 289; Grimm, 12, 1, 1026.

prekup, m. Vorkauf, redemptio, emptio ante alios; tudi Vorkaufsrecht, jus proti-
miseos (gr. protimésis); imeti prekup. »Das Beispruchsrecht schrumpfte
zum Vorkaufsrecht zusammen«<, Amira, § 67. Prim. Maz. 1123.

prepetnajstiti, vb. betriigen. LMS, 1880, 178 (na Krasu); napetnastiti koga
vzh. 8t., jemand drankriegen. — Prim. Er wird seine fiinfzehn Heller
schon kriegen, cil. Grimm, s. fiinfzehn. Istotam je omenjeno, da tvori pet-
najstorica — Zupan in Stirinajst sodinov — sod.

preseka, f. » Verhau«. Ta beseda ima izvesten pomen med drugim na ogrsko-
slovenski meji: »dem ung. gyepii kann in slaw. Ortsnamen preseka »Ver-
hau¢ oder auch rov sfovea, efossio« entsprechen. El. Moér, Ung. Jahrb.,
IX, 1929, 49.

prda, f. Ausstattung, b alaj obleka, ki jo neso za nevesto na dan poroke; LMS,
1892, 31. — pirdlja, f. Jungfrau im Hochzeitszuge; prla, I. pedisequa,
Stubenmagd; Mikl., 242, — Staroit. fardo, sb. Biindel, it. fardello, Last,
prov. fardel, Reisesack, Meyer-Liibke, 3193,

pri¢a, f. 1. Zeugenschaft, m. Solemnitiitszeuge. pric¢ati, vb. Zeugenschaft
ablegen; prepricati, vb. iberzeugen; v pri¢o, coram, in praesentia; pri tej
pri¢i. Navedeni pomeni besede so omejeni na slovensko in kajkavsko
ozemlje in izvirajo iz nemséine: 2. prica, f. causa, navlastito uzrok prijave,
tuzbe, pravnoga spora; pricanje, n. narratio, excusatio; sl. osobito
pri¢katise,pric¢ka, zanken, Richter spielen, Worlwechsel; pritka,
f. occasio; MaZuranié, 1114, 1159. — Izvedeno iz pri 4 tnk-, pritpknoti, be-
rithren, anstefien; Mikl,, 368 (2). — Glede pomena sub 1. pripomnim, da je
n. Zeuge, stvn. giziue izvedeno iz ziehen, vle¢i. Germ. procesualno pravo
zahteva, da je bil svedok formalno pozvan, da vidi in sli§i pravni posel.
Poziv je bil izveden s kakimi pravnimi gestami: urchundi ziohan, eventu-
alno za uho, testis tractus per aures; prim. pritekniti se, vbh. sich ins
Spiel mengen; Amira, 273. Iz navedenega sledi, da smemo govoriti o pri¢ah
samo pri pravnih peslih; defek, ki ga postavijo na novo zasajen
mejnik in ga udarijo za uho, bo pri¢a; nasproti temu je pa svedok, stesl.
spveédoky, conscius, g weilwdds samo »Erfahrungszeuge«. Slovenska termi-
nologija teh pojmov ne lod. Prim. Babnik, LMS, 1883, 67.

pridrug, m. pridruga, . Ehegenof}, -in, LMS, 1882—3, 231. — Srvn. gegate,
swm. Genosse, Gatte. Dobra pridruga, eine gute Ehegenossin.

prigraditi, vb. unrechtmiiflig einfangen, umfangen, umfrieden. Dosli sosedo-
vega sveta si je prigradil. — prigrajenica, . Unrechtmifliger Einfang.
Infang (na Skodo »obéine« ali soseda).

prikupiti, vb. zukaufen. Ce prevzame sin po ofetu gospodarstvo, se mora pri
obini s tremi goldinarji prikupiti; & se pa kdo iz tujega kraja pri-
zeni, se mora prikupiti s Sest goldinarji. Kadar se je nabralo prikup-
nine kakih 30—50 gl., kupijo polevnjak vina. Vsi gospodarji in gospo-
dinje se zberejo pri Zupanu, kamor prinesejo seboj razlitnih jedi. Ko so
7e prav dobre volje, vena Zupan nove obfane s cvetlitnim vencem; Boréci
na Murskem polju; Pajek, Crtice, 187; glej zvestnd. prikupiti se komu,
sich Gunst (durch Geschenke) gewinnen, enako v nemskem zukaufen, vh,
Grimm, 16, 3, 462,
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primee, m. 1. Vasall, Lehensempfinger; od primeev in rojakov (grastakov in
podloznikov), Mal, Zgodovina, 199, 213 (Ces. ogl.); 1. ime Primec; 2. Po Plet.
pa sluZijo sem spadajote hesede za odnose dednega najema (Erbpacht,
emfitevza): prims¢ak, m. Erbpédchter; prims€ina, prijemséina, f.
Laudemium, primski, adj. zinsbar, emph. — Kraj. imena: Primskovo,
Priméa vas, Primsdorf, Kranjska. Mazur., 1129; 3. Freistifter, Murko, glej
prostak, frajman.

pristav, m. pristavlja, f. 1. Prvolni pomen: Beirichter?; 2. Meier. p. przystaw,
Aufseher, magy. poroszté, -16, lat, pristaldus. — Po Hirtu Urgerm. odgovarja
pristavp: g. staua, m. Richter, stvn. stuatago, Tage des Gerichtes, t. dial.
»Zusatz¢, m. Milrichter; gospodarska funkcija pristava bi bila polem Sele
kasnejSega razvoja. Glej o tej besedi MaZzuranié, 1149, osobito navedbo, da
fungira pristav pri sodis¢ih kot besednik, Vorsprech, Steurer, pomoénik,
Unger-Khull, 576,

pristava, f. Meierhof (marof), curia villicalis, villicatio. »Meierhof, Hof. worauf
ein Meier sitzt, vulg. uffligentz Gut (Grimm s. v.). O razliénih vrstah
pristav prim. Dopsch, I, 1, str. CVIII s. — pristavnik, m. je verjetno
prvotni izraz za n. Meier, majar; pristav je dobil ta pomen #ele naknadno.
— Pristava v krajevnih imenih: Mayrhoff oder Prestouiz, Kost. urb., 1. 1631;
Marhoffel: Na Pristawetze, Kost. urb., 1550 (J. Mal).

pristopnik, ali vnanjik, m. Posestnik v dolini, ki nima pravice do planinske
pase, Jadr. almanah, 1924, 77 s.

prisastnik, m. Rottmann der Gemeinde, der das Ansagen der herrschaftlichen
oder gerichtlichen Befehle zum Geschiifte hat, Ziljska dolina. prisastvo,
n. Amt des Rottmannes. — Adj. priSasten, kommend, zukiinftig, glej Mikl.,
86 (ched, 3nd, hod). — Za besedo Rottmann poda Plet. krivo tolmadenje:
Geschworene! Prim. Novice, 1860, 401, 415; Besieda na rotmane 1816; Arhiv
za zgod. in nar, 1, 4. — obhodnik, m. je istotako izveden iz debla hod-.
Pomeni po Plet. Kurrendentriiger (dekanijski, obé&inski),

pronar, m. »Pronarji se velijo oni posestniki, ki na gras¢inskih (allodialnih)
zemljiS¢ih stanujejo.« D. Trstenjak, Slov. Glasn. XI, 1865, 122. — Nem.
Froner, Froner, srvn. vroner, vroener, angarus, Arbeiter im herrschaftlichen
Dienste, Diener, Beamter, Pfinder, tlatan. — Strekelj, Lwk, 49. Po pomenu
ustreza n. Fronhdusler, m. der Frondienst leistet, Grimm, 4, 1, 238; servus
casatus. Na Stajerskem, kjer je ta beseda zapisana, sicer Frone ni v rabi
temve¢ die Robot: Mell, Grundrif3 der Verfassungsgesch., 77. Glej gospod-
i¢ina.

prost, adj. Razli¢ni pomeni: 1. stesl. prosty, extensus, simplex, rectus, rudis,
insons; Clovek, ki ni ucen, laicus; 2. liber, immunis, svoboden, osvobojen
(oproiten). — Seljani ali prostaki, Trdina, Slovenija, 1850, 32 (Kamniska
Bistrica); prost plemenit, saecularis nobilis, MaZuranié, 1174; prosto zem-
ljis¢e, Freihufe, madZz. paraszt, od tod srb. parasnik, Bauer.

psar, m. Hundsknecht, -treiber; dvorska sluzba: canifer, custos canum (Belo-
stenec). — Kraj. ime Psarje, ob¢ina Tremerje pod Celjem. MaZuranié, 1189.

pulka, f. Spelt, Triticum spelta. Od pulke se je oddajala kazen, oziroma dese-
tina, glej Steir. Urbare, CXI; lat. pultes. — Meyer-Liibke* 6836 puls: Brei
aus Speltmehl oder Bohnenmehl. Prim, gobina,

punt, m. Aufruhr; zbuntati se, vb, punt ar, m. — Mikl.,, 24. — *puntovni
penez, Puntpfennig, ki so ga v kazen zaradi punta v 1. 1503 plagevali ZuZem-
perski podlozniki (Urbar. od 1. 1506—27), Hauptmann, Kar. Hrv., 301.

purga, I. Na vzh, Staj. farna vas (glej to). V kajkavskem svetu »mali gradiéi,
varosice<, naseljene s svobodnjaki; »oni nikako ne htjedofe s kmetovi na
tlaku, u Zlak (postat) <, Maz., 1197. — purgarski, adj. purgarska pravica,
jus burgense; censui agri, njive, koje poleg pravice purgarsk e kupiti
i prodati se mogu; Belost,
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pustniea, f. Faschinghenne; Faschanheng, Pustnitza, Starolrski urb., 1 1647,
CZN, 23, 82, — pus tnik, m. Februar. — Faschingsnarr.

pustota, Ode, Wiiste, unbebautes oder nichtheslifteles Land. 1. zemlja mi pi-
stoto (slisi se pustota) lezi, ist unbebaut; die Ode an der Sava gelegen bei
Krainburg (Pustata), Perg. list. 23. 5. 1667 (J. Mal); 2. unbestiftetes Land:
pustole so imenovali neobdelana zemljis¢a, ki niso bila razdeljena med ob-
¢inarje, nego so po fevdnem pravu spadala deZelnemu knezu, Rutar, Ze.
Tolm. 78; 3. verlassenes Bauerngul, kakor puiéa 2.; 4. PrevZitkarji se umak-
nejo na pustoto v »kote; na pustoti Zivim, ich bin ein Ausziigler; radi tega:
pustota v pomenu »Anwesen des Ausziiglers«; 5. pastirska pustota, Hirten-
lager, Nachthiitte, — pus totnik, m. &dbauer. — Pustike, gozdne parcele
pri Ormozu. MaZuranié, 1199,

puséa (pusa), f. 1. Hube des Freigelassenen; puse se zovejo grunti taksih, keri
s0 od suznosti izpuseni, Krempel, Dogodiviine, 98, op. — puséenjal,
m. Freigelassener; le Nemeci so zdaj bili zlahtniki, slobodnjaki, pufenjaki,
I. e. 107. L. ime na vzh. Staj. — 2. Odhube, t. j. Hube ohne Besitzer, Guis-
mann. — puséar, m. Besitzer eines verlassenen Gutes, Cigale; 3. Hube,
Plet.; baje na vzh. Staj. Na Pusi, obé& Nova cerkev, Staj.

rabadnieca, tuja ovea na paSo vzeta. — Nam. erbadnica, arbadnica, glej pasa,
travarina, zajemnica.

rabelj, rablin, m. Scharfrichter, carnitex. — Ne iz n. Raffer, der Strafende, oz.
dial. Raber, Riiuber, Ramcvs, Hist. Slov., 111. Verjetno je vzh. &taj. ra-
holj, Schreckgespenst (Pajek, Crtice, 65) ista beseda; oboje menda iz
madz. rabl6é Riuber. — Druge besede za ta posel: hahar, ahar, hagar. .
m. iz srvn. hdhaere »Hinger«. — melgolt, m. iz staroital. manigoido
»Henker<. — *fras, m. ohranjeno kot osebno ime. Fras; »der LandfraB
iibt hochnotpeinlich Gerichte, D. Trstenjak, Kres, 1884, 156. srvn. vreise,
m. f. ima med drugim pomen: Gericht iiber Leben und Tod; CZN, 23, 142.
— Znan je tudi frajman, m. Freimann; henkar, hencati (otr. govor).

rabita, f. Frondienst, tlaka. — Beseda je sorodna z n. arbeit; n. die Robot je
sprejeta iz severnoslov. jezikov; v izkljuéni rabi je pri Staj. Nemcih, kjer
sta Frondienst in Scharwerk neznana. — rabotnina, I Relutum fir
Frondienst; Staj. Landrobotgeld, davek, ki se je mesto rabote zahteval od
podloZnikov, Unger-Khull, 425. Strekelj, CZN, 6, 51. Sli¢no werchpfennig,
madpfennig, snidpfennig, Dopsch, 1, 2.

razboj, m. Strafienraub; Raub; razbojstvo, n. Riiuberei; razbojnik, m. Réuber.
— Po stvn, roubaere, roubdn je vzprejeto ropar, m. (rob?), ropati, vh.
Sposojenka je izpodrinila ponekod domate izraze, dasi ne prinaSa nikake
nijanse v pomenu; germ. besede spadajo h kerenu rup: 1. rumpo, lomiti,
razbiti, Kluge, 388; prim. Se rubiti. — MadZ. je beseda tolovaj.

razpotnik, m. Findelkind, Murko; najdenec; hrv. najdis, nahod, MaZ., 702.

*raztok, m. Wasserscheide. V mmogo&tevilnih sloven. krajevnih imenih (prim.
Zahn) ; torej bolj priporoéljivo kakor razvodje, n, kar je umetna beseda.

razved, m. Plet. beleZi besedo, a ji ne da pomena. Po Mazuraniéu, 1234 iz ist.
virov: 1. komisija za dolo&itev meje; njeno poslovanje (»biti na razvodih<);
za ta pomena imamo: navod, Anleite; 2. dolofevanje meje: stvoriti
razvode.

reja, f. Ernéihrung, Zucht. Zivinte dali komu v rejo. &taj. dial. die Fuhre, Be-
gebung von Rindvieh auf Kost und Nutzung: hrv. pripa§a, MaZur, 1141.
— rejec, m. 1. Pflegekind; 2. der in das Haus der Frau einheiratet.

renda, f. locatio, conductio, zakup. Dati v rendo. Konji¥ka okolica. — Srl
arenda, MaZuranié, 7.

rihta, f. Gericht. krvava rihta, poredna r. MaZur., 1248. — rihten, adj. rihtne
gosposke, Jurisdicenten, Ces. dol. 4. 12, 1768 (J. Mal). — rihtar, m.
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Dorfrichter, judex pagi, Bauernrichter, Grimm, 2, 1284. V rabi najve¢ po
Stajerskem. Rihtarovei, Richterofzen, Gornja Radgona, Dopsch, 277—8.
rojenjak, m. Erbhold, Linhart, Geschichte Krains, 11, 232: »ist nach dem Deut-
schen gebildet worden<: Kaspret, CZN, 4, 225 (zbirka ces. okroZznic 18.
stol.). —rojenjakovstvo,n, | e. Ces. pat. 139, 1782 (J. Mal);rojak,
m. Mal, Zgodovina, 199, 213 (Ces. okroznica). — Rojenjaki so podloZniki,
ki so pogresali svobodo kretanja; ¢e so pobegli z zemljisca, jih je gosposka
zahtevala nazaj »mit leip und guet<; glej obsed., Mell, 76. Rojenjastvo je
novejsa in milejsa oblika neveljstva; v rojenjaslvo so zapadli ludi kmeli,

ki so bili verjetno nekdaj koloni.

rot, m., rota, rotba, f. Sehwur. Prisege 17., 18. stol. Obsoletno. — rotiti, vb.
je kakor slvn. swerjan po pomenu incantare; hudega duha rotiti; pri-seéi,
pri-sega pa Eid unter Beriihrung eines Gegenstandes. — rotisc¢e, n.

Malstatt. — V kraj. imenu Rotig¢e (-i%e), n. Rotheis pri Gospe Sveti. »Offen-
bar wurde dort vom Herzog-vod(a) und Richter-blag Recht gesprochen:,
Kranzmayer, Car., 115, 1925, 70.

rovas, rabus itd., masc. Kerbholz, Raitholz. — O besedi razpravlja obsirno
Strekelj, Lwk, 53—7, kjer skuSa dokazati, da je prisla k Slovanom iz
madzarséine; o odgovarjajo¢ih nem. oblikah glej CZN, VI, 48. — Gl. Span (3).

roza, [. Blumensuche, Blumenbesuch: 1. Recht der Gemeinden auf bestimmte
herrschaftliche Weiden Vieh aufzutreiben; »pravico sluznosti paSe (sic!)
po planini imenujejo Trenlarji rozo; obsega vse pravice sluZnosti za
izkoriSéanje planine: pregona, rabo drv, napajanje in enako.¢ Jadr. alm.,
1924, 77s.; 2. Viehweide auf Alpen, pascuum, pastio pecuaria, Unger-
Khull, 96. V opisu nekega avsir. posestva se pravi: die Blumensuche und
Trift ist beinahe auf 1000 Joch, Grimm, 2, 166.

rubiti, vb. pfanden; rubeZ m. rubezen, f. Pfindung, gepfindete Sache; Ziva
rubezen, [ressendes Pland. — Mikl.,, 271 izvaja to besedo (kakor ropali) iz
stvn. roubdn; oblika rubati, vb, ima res tudi oba pomena. Vendar je moZno,
da so izvedene te besede iz ital. robare, robbare, rubare, Maz., 1267; Do-
lene, CJKZ, 11, 88.

ruho, n. das Linnenzeug; belokr. kajk. ruhar, m.: Ruharji so nevestini
svatje, ki ji ruho na njen novi dom pripeljejo, da jo med svale razdeli.
— Stesl. ruho, pannus, onus, spolia; malor. ruchlo, bewegliche Habe; Mikl.,
282 statuira tako kot prvotni pomen: bewegliche Habe, Habe iz korena
ruch — bewegen. Negotovo. V slovenséini je ohranjen pomen: linteum.

rit, rovt, m. ruli, rovie, pl.; tudi rot, reta. Gereut, Neuland, bes. ein ausge-
stockter, in eine Bergwiese verwandelter Wald. Po rovtih kosijo, po pla-
ninah pa pasejo. — JuZzncnem. *rat, non. dial. Raut. Ein raut oder gereit
machen, cit. Grimm, 4, 1, 2, 3633, Slov. laz, ¢ért. — raitar, m, lat. rutarius,
rutarski sodnik nad masgerji, Gruden, Slov. Zupani, 32 (Morelli, Istoria TV,
18). — rovtar, m. Gereuter. S. Rutar, Kres, 11, 524,

saja, f. 1. Stift; glej polagaj, veca, kajk. vpelavanje. 2. 6lfentliche Versamm-
lung der Holden; sosedi so se zbrali in na sajah sklenili, naj se neki
kos soseske proda, F. Gorsié, Sl Pr. 35, 109; — Iz sad-ja plantatio, jur.
immissio in bona; beseda nikakor ni isto, kar seja (Gorsi¢). — sadoven,
adj. Stifts-, kakor veféven (glej to). VaZen je terminus: imeti zemljiSce
»v sadovno ime<, aus dem Rechtstitel der Stift. Vlatko Anié ima vinograd
o Déanisevi¢a u sadovno ime, cit. MaZuranié, 1279 (sadovni); Belostenec:
arendar: emphytevta, zakupnik »u sadovno ime<, cit. Mazuranié¢, 1640. —
Sestavljeno: nasadnjak, nasednjak, nasovnjak, m. Martinischmaus,
recte: Stiftsmahl der Holden, pojedina (glej te). »Gosposka sluzba je na-
sajena (misljeno je tukaj odpovedna, prosta nasaja, Freistift), pa ni
zagvozdena«, SaSelj, Bisernice, 11, 3. Od izrazov, ki jih imamo za »>Stifte,
polagaj, oziroma veca, se radi svoje razsirjenosti priporo¢a najbolj v splogno

Glasnik fi
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vporabo saja z izvedenkami. »Freie Slift< bi se moglo reti prosta, odpo-

vedna saja, nasada, saja na odpoved, Mell, 74. — O Martinovem nasadu
glej F. Kotnik, CZN, 24, 95 s. M. Dolene, CZN, 22, 144,
sejanje, n. das besiite Feld. malo sejianje, ein kleines Feld. — Odgovarja stvn.

ezzese, srvi. ezzisch, m. Saat; nvn Esch, n. in m. Saal; iz pomena Saat,
seges, se je razvil pomen »Saatfelde¢ ali »Flure,

seber, sreber, m. plebejus, rusticus, puanin, kmet, seljak, tezak, podloZnik
vlasteoski ali ne rob, rab (MaZurani¢). Beseda je v tej obliki in v tem po-
menu znana pri kajkaveih (Habd. Belost.), Srbih, Hrvatih. Pri Slovencih
mogoce kr. ime Sober, sodni okraj Gorica; l. ime: Srebre? — Temnega
izvora, Mikl.,, 289. Od te besede lo¢i Mikl. sli¢no besedo: *sebrp, r. sjabrp,
sjabérp, pa tudi Sabérn, Sabrad, Sebér (sebrp) v pomenu sosed, drugar v
zemljiskem posestvu, vdelezenee v skupnem prinosu zemljiséa. Kakor je
razvidno, se obe besedi bistveno razlikujeta po vsebini: ena je rusticus,
druga socius. Ostir skusa dokazati skupni izvor obeh besed iz predslo-
vanskega *sebnry »zadrugare< (Etnolog, 4, 1ss.); on stavi semkaj tudi
madz. cimbora. Glej tudi Mazuranié, 1295, ki Se opozarja na slov. kraj. ime
Sebrelja, prim. malor. sembrel’a, »placa sluZinceta«.

seljan, m. 1. kmet, t. j. Grundbesitzer; 2. Dorfbewohner. Prvi pomen navaja
Plet. samo za kajkavske zemljo, vendar je poznana beseda s tem pomenom
tudi na Kranjskem; prim. »seljani< ali prostaki so bili taki kmeti, ki so
imeli kupljene lastnine in niso bili nobeni gras¢ini podloZni (J. Trdina,
Slovenija, 1850, 32, Iz Kamniske Bistrice). Prim. selo.

selnik, m. 1. jobagio, kmet, seljak — podanik, ratar (Belosl.). 2. der Uber-
siedelnde (Plet.); vselnik, der Einwanderer. — selnica, f. »znaéit
¢o oveli zemljitni posjed na selu<; tudi kraj. ime (MaZur., 1298). — Kraj.
ime: *Selnici, Sejanci, pri Vel. Nedelji, Ramov§, Hist. SL, 29; Selnik, Kranj-
sko. — selec, m. Siedler, qui consedit; kr. ime: Novoselci.

sélo, *sédlo, n. 1. Baugrund, Baustiitte, Platz, worauf das Haus steht; prim.
toriste, seliS¢e. Odgovarja nem. Statt, Stiitte, stvn. stat f., stet im d. plL
»Stelle, wo ein Gebiude steht<, Wallner, Altbair. Siedlungsgesch., 62. N. pr.
Velésalo: Michelstetten, Lj. Zv., II, 480; Kres, II, 639. 2. selo; v pomenu
praedia, zemljiska posest s stavbami i. dr. Odgovarja n. sdze, gisaeze, n.;
oziroma siaza, f. in kasiezzi, n. coll. Glej o teh oblikah Grienberger, Anz.
f. deutsch. Alt., 85, 112: kasiezzi, possessionis, Ahd. Gloss,, II, 345, 10;
Woltpoldes siaza (1. 805), Gloss. Fuld. »praedia<; srvn. in der Syez (1. 1318);
v juznonem. naredjih »Geschiesz¢. — V krajevnih imenih. Slov. *nova sela,
danes Na vselih, n, Neusaf}, Mikl.,, O. A. 80; Vesielach, najst. nem. oblika
Neusafl; oboje na Kor. — Gor. S8kofja Loka, 1030 Niusazinhiin (= hovun),
danes Godezite. Druskovo selo: 1490 Drukensafl; Truckchensass, Zahn ; Britna
sela (Grize pri Celju); 1265 Friedelins Hofsteten, 1443 Freitleinsgeschies.
Rappoltsgeschiefl, Ragje selo; Luthersgeschiefi, Luterfje selo; Geschiefi:
Selo, L. Pintar, Lj. Zvon, 12, 551—4. Zihovo selo je bilo Sigmundes Ge-
schieB; Ziha: glej Lessiak, Car. 112, 94. — Selo v pomenu Giilte (St. Pavel,
Zupn. St. Vid, Ortsrep.)

seli¥fe, n. 1. Ort, wo ehevor ein Ort gewesen ist; sliéno: gradisce, laniste
>Horland« ete. Glej isto razlago s. seliste pri Vuku. 2. isto, kar selo 2.
N. pr. Selis¢e, okoli§ pri Stopercah, Selische, |. 1440 zum Geschiess gegen
Rashoinigkh (Zahn, Ortsnamenbuch); 3. Baustiitte, die Area eines Ge-
biudes, toriste i, dr. — seli&éen, adj. selini podloZnik, angesessener
Untertan, Ces. pat. 13. 9. 1782, (J. Mal).

skot, m. stesl. skoty, pecus; skoti pasomi pecunia. — Gotsko skatts, Geld-
stiick, Geld. — Slov. skot, m. das Junge, skotiti das Junge werfen hrez
pravnega pomena. MEW, 303,
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skupnik, m. 1. Mitheniitzer z. B. eines Kellers. 2. defek in deklica vzeta od
zak. para na dom. Crnomelj, Malneri&, Toboltek, 32; 8. cooptatus, ¢lan dru-
zine, »koji je primljan u skupélinu, zadruznu kuéu« ... Ma., 1321,

skutnik, m. skutnica, f. Adoptivsohn (-tochter). — Beseda skutn, m. je obée
slov. izposojenka iz germ. skauta-; Schoff, Saum; v sloven&tini je beseda
izumrla; imamo pa izvedenko skutnik, -ica, pravno naziranje, ki je tvorilo
besedo, je istotako germansko, kajti legitimiranje otroka se izvrii po ger-
manski Segi »unter Schofisetzung«<, Amira, 175. Beseda skupnik, ki rabi v
istem pomenu, je narejena kot narcdna etimologija, potem ko se prvoina
oblika ni ve¢ razumela. O besedi skutnik, skupnik se je vrdila v Novicah
polemika: 1. 1850, str. 16, 3—4; 1853, 191, 256, 270—1, 289—90, 286, 302—3,
323; 1875, 117 et pass. Prim. Se Malnerié, Tobolek, 30, z nadaljnimi na-
vedbami. Pomen: Mitsiugling, ki ga navaja Plet,, je torej nepristen,
razvil se je iz oblike: skupnik.

*smoje, f. pl. Schwende. *svodi&ina, {. isto. Iz kor. svod-, smod- sengen,
ete. Mikl,, 329. — V kraj. imenih: kor. Kozesmoje, n. Kosesmojah »kaseske
smoje«; 1351 Zvontieschen, danes Matieschen, Matirschen pri Gleisdorfu,
Staj., CZN, 21, 60, op. — Bolj poznani so izrazi: poZarnica, tudi kraj. ime,
Car, 112, 87; CJKZ, 2, 86; palez, palis¢e, pozega elc.

smrd, smprds, m. plebejus, vrsta podloZnega kmeta, rob. — O besedi glej Mikl.,
310. Na slovenski zemlji doslej Se ni izpri¢ano; pri Hrvatih imamo vsaj kra-
jevna imena: *Smrdéani, 1. 1069 Smurdagani, na biogradskem ozemlju danes
Smréani v Bubnjah. P. Skok, Juzn. Filel,, VI, 79. — Za realije prim. Peisker,
Beziehungen, 116—21; Levee, Pett. Stud., 111, 69. MaZuranié, 1337.

snedenki, m. pl. mle¢ni pridelek nekih dni, ki sluZi za pridodatek pladila pa-
stirjem, Jadr. alm. 1924, 77 s. Plet. ima snedenica, f. deleZ sira in skute,
ki ga planinski kozarji dobivajo (Erjavec, Potna torba).

sodja, sodij, sodin, m. 1. Richter. — V krajevnih imenih: Schopf, Schépfendorf,
Sadinja vas, ZuZemperk; Schopfendorf, Sodinci, Velika Nedelja; Schipfen-
dorf, Sodna vas, Smarje pri Jeliah; Sedji vrh, Metlika. Schopf je bil v nagih
krajih gospodarski in sedni uradnik za vecji okoli§ (Dopsch, Soz.- und
Wirtschaftsverfassung, 127), toda slov. kraj. imena obdrZe samo pomen
sententiarius; 2. Urteiler, sententiarius. Valvasor, XI, 376, sodec, Unter-
richter. V nekem zapisku zumperfke gosposke (z dne 17. avg. 1727) se ime-
nujejo prisedniki pri nepristranskem sodu: sodoz, kar je verjetno: so-
dovei, Dolene, CZN, 11, 83, c¢p. Vendar se rabi ta oblika tudi za Schipf:
Schipfenlag, Sodevee, Belokr. — Oblika *sodelj ti¢i menda v koroSkem
kraj. imenu: Zandlach, st. slov. lok. sodl’ach, n. pl. sodl'ane, CZN, 21, 73.
Glej 8ef, blag. — Zs. d. hist. Ver. {. Steierm., 1912, 198, — Prekm. SodiSinei,
madz. Birészeg; madZ. bir6, sb. Richter, Schulze.

sogornik, m. Berggenosse; Berghold, der mit anderen unter demselben Grund-
herrn steht. Dolene, CJKZ, 11, 81, 90; Mell, 228; prim. ketis, seber.

*solar, m. v pomenu Salzbeamter. — El. Mo6r ugotovi to slov. obliko na pod-
lagi kraj. imena Zolard (l.1428). Ung. Jahrb., 1929, IX, 62; MaZ., 1347.
soprnik, zoprnik, m. — Widersacher, Prozefigegner. — Mikl., 815. sh. suparnik,

adversarius. — soprstvo, n. torej: Prozef}!

sesedka, f. na Dravskem polju. Prim. Pivko, CZN, 1911, 10 ss. — Druga oblika
sosednja, f. Pri beneSkih Slovencih, glej Rutar, Lj. Zvon, 1884, 765. — Javno-
pravni institut za upravo skupnega imetja izvestnega dela vaifanov. — Po
nem. Nachbarrecht, n. Mitgliedschaft einer Dorfgemeinde und daraus her-
vorgehende Rechte und Pflichten, auch das Beisassenrecht, Grimm, VII, 27
po Schmellerju 1, 187. Prim. Se ladinsko vicinauncha, sb. f. vas, politina
srenja. Schneller, Trident. Urbare, 162. — V rabi je %e nadalje oblika so -
seska, nem. Nachbarschaft. Kol kraj. ime pri Veliki Nedelji, n. Nachbar-
schaft. Kranjski Ortsrep. prevaja Rotte s sosesko. Sinonim je it. komun,

(i
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m. Koslanjeviski urbar ima Camaun cder Nachparschaft, komunska lastnina,
LMS, 1894, 22, — Kaj je soseska? Slov. Nar., 1921, &t. 82, 13. apr.; SL. Pr., 35,
109 (Fr. Gorsi¢); MaZuranié, 1405.

spod, m. hrv. spud, modius, mera za manjse stvari. Se rabi v Istri pri Hrvatih
in Slovencih. — Mikl.,, 318 (misli na germ. izvor); MaZ., 1356; Kaspret,
C7ZN, 6.

sprava, f. Gerit, Zenska sprava; §taj. n. End und Gebend (ki pripada, ako je
zakon ostal brez otrok, Zeninim sorodnikom), Unger-Khull, 200. — sprav -
nik, m. Wirtschaftsfiihrer, navadno obenem sirar, Jadr. alm. 1924, 77 s.

spolovina, f. 1. die Gemeinschaft des Besitzes und Nutzens einer Sache zwi-
schen zwei Personen; na spolovini imeti kaj; 2. die Pflichthilfte des Weibes
nach des Mannes Tod. — spolovnjaséina, f. Niherrecht, Gespilde(?).

srenja, f. 1. Na podlagi etimologije, ki jo je podal ze Miklogi¢, 292, srédpna,
smemo smatrati, da je terminus oblikovan po nemskem vzoru, ki ga imamo
v besedi »>Mittel<, n. v pomenu Kreis von Zunflgenossen, Handwerkszunfl;
vornehmlich schlesisch: Mittel: Zunft, societas, collegium. Bergmiinnisch:
Mittel bei den Bergwerkern, ihre ganze Zunft und Handwerk, Grimm, VI,
2383, In Aschersleben ward der Stadtrat in drei Mittel, d. i. Klassen oder
Ordnungen geleill. Prvolni pomen srenje bi bil torej: stanovska organizacija
(ceh) zemljedelcev nekega okolisa. Od tukaj nadaljnji pomeni; 2. Gemeinde,
Gemeindeverlrelung, -sitzung, srenjo napovedati, v srenjo iti. — Prim. kraj.
ime: Zriener, kmetski dvorec v Tauplitzi: 1. 1500 in der Zrieden; Sredma
pri Mariboru; 1370 an der Tsriedem, tudi Mittelberg. — Mogoce je ludi
obstojal naziv istega pomena: sredisSc¢e (danes v kraj, imenih; preb.
Sréjanci, Srjanci) ? Glej Maz. sréd, 1360, mediascinum. 641.

star, m. Scheffel, ein Getreidemafi (— 2 Metzen), sbh. star. — Iz il. stario, danes
stajo, furl. star, la sesta parte del congio, una misura di granaglie, kar je iz

lat, sextarius, Mik., 320. — V &taj. urbarjih Star, Ster n. Unger-Khull, 570,
574. Strekelj, CZN, 6, 54. — starié, m. neka davsfina, Sackzehent,

»Starick«, hrv. starié, mensurae genus. Nemanié, [, 39, Laszowski,
Vijesn, kr. zem. arhiva, XVII, 1915, str. 87, 91, 92; Ivié, Naselja, XVI- str. 14
(.J. Mal), Sackzehent oder Stariz (Staritsch), Kostanj. urbar, St. 138 iz 1. 1702
in &. 155 (J. Mal), o desetini v vreéi glej Breckerfeld, Mitt. d. hist. Ver. {.
Krain 1848, 75: ib. 16—20; istega rokopis v muz. arhivu. 1. Bergordnung;
2. Verbesserung der Weine (J. Mal). Glej tudi kupljenik.

stavek, m. Mandel, Garbenhaufen; n. pr. stavek prosa, t. j. desel snopov na
njivi skupaj dejanih. Zito je v stavke dejano (pri desetini), Ces. dol. 12. 12.
1786 (J. Mal). Za desetino, ki se je pobirala v snopih ima Grimm, 16, 3, 447
izraz: Zugzehnte, m, Sicer pa Sack- ali Scheffelzehnte.

stojina, f. 1. Standgeld; 2. placilo od Zivine za paso in slan na planini (od sira
in drugega, kar se pridela na planini), LMS, 1880, 191; slojina, navadno
molZnja petega dne na planini, Jadr. alm., 1924, 77 s,

strelee, m. Der Schiitze, sagittarius; nesvobodni kmetje pritegnjeni v vojasko
sluzbovanje n. pr. vzdelz ogrske meje. V nagrado so dobivali zemljisca, tkzv.
strelske hube kot »Dienstgute<; tudi so bili opreséeni docela ali deloma
kmetskih opravkov. Iz njih vrst =0 se razvili vitezi enoSc¢itniki (Einschild-
ritter), ki so tudi pripadali med Zlahtnike (Edelleute). Mell, die sogen.
Schiitzenhife und Schiitzenlehen in Stmk; Mitt., 42, 146; O. Lamprecht, Ein-
schildritter in der Oststmk; Zs. des. hist. Ver, f. Stmk, 36, 100 ss. — Grbi
enostitnikov so neheraldiénega znacaja (l. e¢. 113). Odtod menda izvirajo
sgrbic nekih vzhodno&tajerskih vasi, ki so bile verjetno neko¢ tudi organi-
zirane kot strelske. F. Ba§ zanika tako zvezo, a mislim, neopraviceno, CZN,
XXV, 218, Prim. Stro¢ja vas (Strel¢ja), Schiitzendorf pri Ljutomeru.

suZenj, m. Sklave. K vezati, fesseln. — suZnost, . 1. Knechtschaft; 2. Leib-
eigenschaft, Ces. dol. 13, 9. 1782, 2. 8. 1782 (J. Mal); 3. Servilut, suZne pra-
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viee Servitutsrechte, Ces. dol. 7. 9. 1847 (J. Mal); 4. Zwang: Miihlzwang,
mlinska suznosl, Ces. dol. 23. 11. 1807 (J. Mal).

svar, m. Verweis, Tadel; Suara inu shtrajfana, Trub., CO 13 a. Ramovs, Slov.
Prav., 35, 237, kjer so navedeni sinonimmi izrazi.

*syobodin, m. Apelativ se da izluséiti iz oseb. imena Soébdin preco, Jaksch
(Index); sicer svobodmnik, svobodnjak. — Oblika refl. zaimka svy,
Mikl., 331. 1. liber, homo suae rei, naspr. proprius, Eigenmann. Der Freie
(Meg.); Freisasse; lontavi&ki kmet (Cig.); sloboéina immunitas;
Mell, 76; 2. libertinus; ¢lovek, ki se je odkupil ali bil osvobojen, puitenjak,
glej to; frilaz, (prvotno: Freilassung, nato osvehbojen ¢lovek):; liberajac,
Mazuranié, 590 ; minderfreier (namre¢ osvobodilev, manumissio ¢esto ni bila
absolutna); polsvobodnjak je Freimann bav. in avstrijskih virov; kasneje
Freihold; Hauptmann, Car. I, 1910, 1 ss. Razlikovali ga je treba od frei-
manna, prosto nasajenega podloznika (glej to). — Prim. M. Dolene, CZN, 22,
144. op. 77.

svod, m. H glagolu svedem, svesti, v slov. obliki zvedem, zvesti, conducere, de-
ducere. Steksl. in ruska beseda. 1. Caf jo je uvedel v pomenu Konfrontation
der Zeugen; 2. vazen je tudi pomen: intertiatio, Dritthandverfahren; iti na
svod, »die Sache dem Besitzvorgiinger (Gewihren) zufiihren oder zu-
schieben, Amira, 210; MaZur. 1419,

svajast, f. consanguinitas, Verwandlschaft. Hrenov past. list (1631), LMS, 1882/3,
121. lzraz je priporoc¢ljiv za nemski Sippe, {. z ozirom na to, da je beseda
svojat(d) dobila pri nas pejorativen pomen; glej Mazuranié, 1419.

*svojenica, f. Verjetnc v pomenu: freies Eigen. Ohranjeno v krajevnem imenu
Svojenica, n. Zwanzgerberg, Lessiak, Car. 112, 35. Prim. svéjen, adj. frei.
selbstiindig; svojen od ¢esa; svoji smo, wir sind frei, Mikl., 332.

iborn, m. robola v zadrugi. Bil je napovedan $horn (Bajke in prip. sL. 237, 8 Ko-
rofkega). — Mogote nem. Schwarmrobot, dasi te besede ne najdem. Prim.
pa Scharwerk, n. Frondienst, der von einem Haufen Leule reihum za ver-
richten ist; scharwerken, vb. Weigand-Hirt, s. v.

*Zef, *Zep, m. — n. Schdiffe, stvn. sceffin, scaffin, sceffino; germ. skapjan, vb.,
schaffen, ordnen, bestimmen. Prvotni pomen »Verordneter«? Dokazan po-
men: beisilzender Urleilssprecher. V nasih krajih zdruzuje funkeijo pred-
stojnika vedjega okoliSa (scephonatus) s sodno; je torej isto kar Amimann,
officialis in Urteiler, sententiarius. V polnem obsegu mu odgovarja slov.
blag, deloma sodja (glej oboje). Ohranjeno v slov. osebnem imenu Sef;
Zepna vas: Schiopfendorf pri Radgoni. Prim. Hauptmann, Das Schoéffentum
auf slow. Beden, Zs d. hist. Ver. f. Stmk, 10, 1912, Dopsch, Social- und
Wirtschaftsverfassung, 126 s.

s¢edem, m. »Schonung«, parcus iz parco, parcere. — Scediti! Tudi v krajevnih
imenih n. pr. Tschadam pri Pulstu, Koresko; mogoce: Cadram (Staj.); Cadro,
‘adrga (Prim.). Nem. panovee, ban »Bannforste, Kaspret, CZN, IV, 1907,
Veliki in Mali ban v Kostanjevici na Dolenjskem.

gkaf, m. Mafieinheit [ir Getreide. — Srvn. scaf, lat. scapha, Boot, Nachen. —
Dopsch, 1/1, str. CXCVIII; Unger-Khull, 531. — Na vzh. Staj. je Skaf mera za
vinski most. — celfek, m. Skal celjske mere, Drobt. 1, 167 (Ramovs,
Hist. Sl. 279). — Schaif oder Pollouizen [Strassoldo, Kriki urbar (J. Mal)].

1. Span, m., Spanklja, f. 1. socius, osobito v narod. poeziji; izpodrine slov, drug
ali tovari§; 2. Milchbruder (skupnik, glej lo). — Nem. Gespan, Span, m. je
vzeto iz vozniSkega Zivljenja; pomen Milchbruder pritice prvotno besedi
gespiin, m. ali spiinnebrucder iz span, spen »mleko<. — Spanovina, f.
Gemeinschaft; biti s kom v Spanoviji. Slov. tvorba, ki so jo prevzeli §taj. in
korofki Nemei: in Spanawin sein mit jemand. Unger-Khull, 522, Lexer,
KWh, 235.
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2. 8pan, m. 1. predstojnik soseske (Rotte); kje je to pri Slovencih v rabi, sedaj
ne morem izkazati; prim. pa sliéno vlogo Zupana; in hrv. Span, »nastojnik,
koji kmete goni na rad<, MaZur., 1429; 2. Haushiilter; hrv. niZi gospodarski
urednik vlasteoski. — Slov. Zupan, se preoblikuje pri MadZ. v ispany, nem.
Gespan, Span. — Spanja, [. Spanova Zena.

3. &pan, m. Marke, testimonium. Usnjar n. pr. da stranki, ki mu je prinesla
koZo strojit, Span iz usnja kot dokaz narotenega dela. — N, Span, m. Grimm,
10, 2, 1864 (wie das Kerbholz ist Span die iilteste Form eines urkundlichen
Verzeichnisses um Schulden und Leistungen durch Einschneiden darauf
einzutragen und zu verrechnen); — Gespan, m. Zeugnis, testimonium,
Grimm, 4, 1, 4132,

Epeglati se, vb. refl. sich ein Beispiel nehmen. — N. Bespiegelung; namen javno
izvrsene kazni, spiegelnde Strafe; es wird andern eine Bespiegelung sein:
disciplinae erit aliis, Grimm, I, 1639; sliéno: pelda : Mazuranié, 909.

gtibra, f. davek, tributum. — Stvn. stiura, f. subsidium, collecta, podpora s
pomodéjo dajatve, sploSna podpora, pomo¢. O tej besedi pravi Grimm, D.
Rechtsaltertiimer, str. 298, da se v strogem pomenu nanasa samo na dajatve
svobodnjakov in da se zdi neprimerna za rojenjake in nesvobodnjake. —
Lastno ime Stibre (ormoska okolica). MaZuranié, 1432; glej danja. — %i -
votna Stibra, Sivodna stibra, Leibsteuer, StarotrSki urbar (1647) v
CZN, 23, 82. — hisSna §tibra, Haussteuer, Ces. pat. 11. 8. 1796 (J. Mal).
zadtibran, versteuert, l. c. (J. Mal). — §tiberni in urbarski davki :
Steuer- und Urbarialschuldigkeiten, ces. dol. 9. 9. 1789 (J. Mal).

strtin, m. Fliissigkeitsmafl, 10 avstr. veder. — SkrajSano iz ¢etrlin poprej cetrli
del prav velikega soda negotove mere. — V urbarjih na Staj. Startin, m.
Unger-Khull, 570, Strekelj, CZN, 6, b4.

sugar, m. 1. Gerichisdiener; 2. Wasenmeister, tudi: Zogar. — zogar, m,
Strafienaufseher, Novo mesto. — N. Sorger.

tadanek, m. Prekm. & tadynk. — Stvn. tagadine, Verhandlung, placitum; slov.
veda, (Mikl. 346).

tamar, m., tamara, . Viehiirde im Gebirge, Pferche, hlev pri planinskih kocah;
slov. stan; ovéi stan. tamariti, vbh. in Pferchen einschlieflen, durch
Pferchen oder Hiirden diingen; l. ime TamarSek, Novice, 1859, 169,
Pohorje. — Iz furl. tamar, spazio di terreno ricinto da palafitte, in cui
nella notte richiudesi 'armento nei pascoli montani; Strekelj, 65, Tudi pri
alpskih Nemecih, Unger-Khull, 140 (Tamer) m. iz juZnega Stajerskega; CZN,
bl 7.

tat, m. Dieb. — Iz *tatis, taitis, prvotno »Verheimlichung¢, Vondrak, Gr., I,
100, 647. — Skupni lov na tata, Malnerié, Tobol¢ek, 32. preklican tat:
ein verrufener Dieb. — tatinsko suknjo komu spraviti, obtatati koga, je-

mand als D. verrufen. — Nad Mariborom je slov. besedo izpodrinil n.d jup,
m. viomilec; iz stvn. srvn. diub; CJKZ, 111, 39,

*tenetiiée, n. Jagdrevier. — V krajevnih imenih: kr. Tenetis¢e, kor. Tene-
tischk. — Stsl. teneto, Netz; belokr. tenelva, Spiegelnetz, lovnica. — Mikl.,
350. Glej Belostenee, indagine cingere, z mrezami obkoliti, MaZuranié¢ (in-
dago). »Zur Jagd werden Hecken errichtel, an deren 'Toren’ das Wild
mit Netzen und Schlingen gefangen wird, E. Wallner, Altb. Siedlungsgesch.,
str. 81. Ta posel spada med lovsko tlako, Unger-Khull, 362.

tezak, m. 1. po Slovenskem danes samo se: Tagldhner; najet delavec za poljsko
delo; danes imamo tezake; dninar, tabrhar, Zernadnik. 2. Toda
pri Srbohrvatih: poljedelec; Beloslenec: rataj; Mazuranié, 1450. — H korenu
teng-; teg, slov. frumentum, hrv. labor, s. Saal. tezali arbeiten (Habd.);
s. teZiti, bauen. Prvotni pomen torej ali agricola, ali pa — vzporejeno z
nemskim — operarius servus, ki mora opravljati tkzv. werchart, rotno
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raboto. Prim. Hauptmann, Car., I, 1910, 12, oziroma Vierteljahrsch. f.
Soz. Wirtsch., XXI, 397.

tlatan, tlaénik, m. élovek obvezan k tlaki; oziroma oni, ki se uporablja za
tlako, Fronknecht, angarus (Grimm, 4, 1, 238). Po svojem pravnem poloZaju
je nevoljnik, homo proprius, Eigenmann, manecipium, servus; ancilla, ,dekla’.
2. Ako je »nasajen< na zemljiSéu je servus casatus ete.; glej hlapec; nem.
Fronhiiusler, der Frondienste leistet (Grimm, 1. ¢.), slov. pronar. Z >»na-
sajo¢ se zboljSa pravni poloZaj tlatanove, ker se njegove sluznosti preneso
na zemljisée; glej Mell, 71—2.

tlaka, tlaénja, f. Frondienste, Scharwerk, angaria, opravki, rabota (glej to).
— Glej Mikl.,, 348. — Kraj. ime Tlaka, 1. 1489 dorf Tlak, Spodnje Staj.;
Tlaka, okraj Litija, — ¢istla tlaka (Zisel, adj.), gemessene Robot, Ces.
pat. 1778, CZN, 9, 1388, t. j. tlaka ob dolotenih dneh, sicer *nedisla (ob
vsakem ¢asu in za vsak opravek); tlaski dni, Robottage 1. ¢. Vrste
tlake: p e §ec, Handrobotmann, CZN, 1, 49, voinja, f. (glej to); pre-
ma, f. CZN, 6, 152 (Holzzufehr mit 4 Ochsen) ete. — Vozna ali Zivinska
tlaka: Zug- oder Viehfrohne, Ces. dol. 16. 8. 1782 (J. Mal); mit Zug und
Hand: zroko in Zivino, L ¢.; Frohndienste: dela na tlaki, l. e. Frohntag
ali Diensttag: tlatanski dan, ces. dol. 1. 12. 1814 (J. Mal); peSna hoja, Bo-
tengang, 1. ¢. Dominicalarbeit: tlaka. — Glej gospo&€ina, sborn, rabota.

toriite, n. 1. die Stelle an der ein Haus gestanden hat; 2. Bauplatz, Lagerplatz.
— K tor, m. Hiirde, Einfriedung. — Kraj. ime ToriS¢na vas, Torischendorf,
Lf. Ges. Urbare, 91, pri Bodru3u. Torek, del obline Brezje, okr. Sevnica;
Torovo, Taeure na Kranjskem. Trli¢no, Brechelhiitte, Staj.

tovari¥, m.; socius; tovariSica, f. socia. — tovaristvo, societas, niiherer
Verkehr, Umgang. hiZni tovaris, conjux, Belostenec. — Prvotni po-
men: Herdgenosse? Oitir, Etnolog, I, 13. Sprejeti koga v tovaristvo je bil
prvotno pravni akt analogen bratimljenju, lat. affratare, Amira, str. 75;
prim. kajkavsko rabo: tovarus, supruga, zakonita Zena, Zborn. za nar. Ziv.,
28, 2, 191. — tovarisfki, adj. tovariSke paSe, gemeinschaftliche Weiden,
Ces. pat. 4. 12, 1768.

tovorna, f. Die Saumfahrt (sc. pot, voznja). Kaspret, CZN, 4, 225 (Slov. prisega
iz 18. stol. v ko¢ev. upravnih aktih). Prim. Zamar, Zumer.

tranéa, I. offentliches Gefiingnis, Kerker. — Plet. primerja stsl. troty, (3), cu-
stodia, vendar glasovno razmerje ni jasno. — voza, f., Kerker. — sesl.
vezati, vb. binden. — Od tujih besed je zlasti razSirjena: k&ha, kajha,
kor. &iha, f. — srvn, kiche, nvn. Keiche; prvotni pomen neznan; Lessiak,
Paul-Braunes Beitriige, 72. — O besedi tran& pri Valvasorju in drugod
glej LMS, 1877, 292.

travarina, f. herbaticum. V Istri arbadiga, it. erbadiga, Maz., 7.

trditi, yb., hart machen, hiirten, erhalten. sosesko trditi, gute Nachbarschaft
halten; kateri s’ Zupernikami ali s' Zupernizami Sofhelhino terdio (Past.
list. 1631), LMS, 1883, 121. — In trdi z nami dolenjsko pravico, Nar. pes.

trg, m. 1. kraj in dan, kamor in kjer se donasa in trZi blago, forum, nundinae.
2. blago, ki se prodaja, merx. 3. negotium, mercatura. 4. oppidum, burgum,
obéina, ki se do neke mere sama upravlja in ima pravico, da ima »trge,
sejem. — Etim. Mikl., 354; MaZuranié, 1464. — O kraj. imenih trg i. sl
prim. M. Kos, Geogr. Vestnik, V—VI, 160 ss.

trliea, f. Die Fiedel, Gaigen. M. Dolene, ZZR, 3, 85. Na vzh. Staj. trecka, [.
V treko djati koga. — obrlin, m. kajk. hrv. vzh. Staj. numella, trlica,
klada, k obrlinu pripeti. Iz ital. herlina, Pranger; Strekelj, Lwk, 43;
Mazuranié, 101.

*tud, m. Volk. — Po germ. theud(a). — Taka slaroslovanska beseda je verjelno
obstajala in bila za podlago madz tét (thowt itd., naziv za Slovence s
Kajkavei in Slovake, t. j. za Slovéne; Slavonija, Slovinje je Tétorszag; glej
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Germanoslaviea, I, 43. — tuj, adj. fremd; prvotno: dem theuda angehorig,
torej stammesfremd; prim. ljudski; MaZuranié, 1456, 1472. — Nasprotno
tujeu je domadc¢in, der dem Heim angehirige.

umrlina, f. Sterberecht, mortuarium, CZN, 8, 8. — mrtvina,  f isto. Zap.
T. Hrena (1598—1630) v CZN, 4, 225.

uvera (vuvera), [. Plandschilling, Guismann, s. v. (Plet. ima samo vera,
Kredit.).

uzitniea, f. die Pfriinde, Kaspret, CZN, 4, 225 (Zbirka slov. ces. razglasov in
okroznic iz druge polovice 18. stol.).

uiivati, vb. nutzniefien, niefbrauchen, benutzen. — uZiveZ, m. vitalitium,
Ces. dol. 6. 9. 1771 (J. Mal).

vadljati, vb. wetten. vadlja, f. Wette. — V osnovi je got. wadi, Handgeld, Unter-
pfand. Posredovali so nam pa besedo menda Furlani, kjer imamo uadia,
heiraten, uadie, uadium, Ehering; Mikl., 374; Meyer-Liibke, 9474; MaZ., 1535.

vagan, m. Der Metzen, modius. vaganica, f. ein meist einen halben Metzen
fassender Scheffel; v Belikrajni pa: ein Melzen, modiolus. O tej besedi glej
Strekelj, Lwk, 69 (izvaja besedo iz rom. podstave, nesigurno); MaZur., 1535.

valpot, m. 1. Prvotno pooblai€eni odposlanec vladarjev, ki uraduje v nje-
govem imenu; torej Amtmann, Vogt, Schaffner. 2. V poznejsih ¢asih izgubi
ta funkeija svojo vaznost. Pri Slovencih je valpet do L 1848 najvecji hlapec
grajséinski, nadzornik tladanom; prim. Trub., Cat., LMS, 1891, 152, — Stvn.
waltboto; sprejeto zgodaj v slovens¢ino: in comitatu Hartuuigi comitis qui
et ipse inibi Vualtpoto dicitur, Kos, II, st. 419, 458, 466. V kraj. imenih
Amtmannsdorf: Vavpéja vas (Belokr., in pri Dobrni¢ah); $t. Apaée. Amt-
mannsdorf. — valpotica, f. Zena valpotova; valpotija, f. officium
walthotonis; MaZuranié, 1538.

vas, ves. fem. vesnica. Dorf; vesovati, besuchen. — stesl. vps, praedium.
Etim. glej Mikl., 399, — Strohal pravi, da je na HrvaSkem vesnica nasel-
bina kmetov, osvohojenih tlake; to so bili obriniki. Nast. Vjesn., XXXVI,
51. — Vasi, v kateri je farna cerkev, pravijo na vzh. Staj.: purga! —
Kor. kraj. ime: Vesnice, Wesnitzen. — vé&¢éina, f. »skupno vasko
imenje«, prekmursko, RamcvE Hist. Slovn., 279. — vesnik, m. . vyz
nicus, viznicatus »villiecuse, MaZuranié, 1545.

vatel, vatel, m. Elle. — Nem. staj. Watelle, Elle fiir Leinwand.

veda, I 1. Prvotno: Ratsversammlung. — Iz v&tia, shrv. véée, n. vijeéa, ¢. véce
itd. Wetschengericht v nem. zapisih; na veo iti, prvotno zur Ratsver-
sammlung gehen, veéevati se, istrotak, den Prozef fortfiihren (Noviee, 1851,
135, cit. CZN, 6, 57). 2. Bannltaiding: sodni zbori trZanov (Marktrecht) oz.
kmetov v ckroZju deZelskega sodii¢a, na kalere so trzani oziroma kmeti
bili zavezani hoditi, Kaspret, CZN, 4, 214; 6, 225. 3. Stift, stf. m. n. Recht-
lich Festgestelltes, besonders die Feststellung eines Pachtvertrages, Pacht,
Miete, sowie der Tag, an welchem die Grundherrschaft die Pachlzinsen
einnimmt, die Pachtverhiltnisse bestitigt oder aufhebt, Lexer, 2, 1191;
glej %e &taj. n. Stift, — siedlung, — zeil, Unger-Khull, 578. Odtod slov.
izrazi: na veto iti, Steuern zahlen gehen, vecevati vb., Steuern zahlen; ve-
téven, adj. Stift- (cit. Mikl., 388). 4 vela v pomenu vedeven penez; >Bann-
pfennige, v listinah Wetschpfennig ali pa kar die Wetschen, die Wotscha,
f. (Unger-Khull, 622); javnopravna dajatev v priznanje pristojnosti in ob-
lastva deZelskega sodicéa, list. 1. 1501 in radeski urbar, 1. 1575, Kaspret,
l. ¢.; glej letina. — Tako postane vefa po nekod ljudstvu izraz za vse sluZ-
nosti, h katerim je glasom vele (polagaja, saje) obvezano; nasprotno so
snovice<, neue Giebigkeiten. — veéen, adj. der Wetscha angehbrig; v
krajevnih imenih: Veéno brdo, kasneje: Vedje brdo, Wetschno brdo, Kozje:
Dingstiitte; Vetince, Zg. Ro€ica, Staj. Veéna vas, kor. n. Wakendorf, glej
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Ramovs, Hist. Slov,, 267. — veé&nik, m. Mitglied der veca, ohranjeno kot
osebno ime.

vesta, f. vesna, Hexe. ves¢, veStec, m. Zauberer. veSéarija, [. Hexerei,
Zap. T. Hrena, 1598—1630, Kaspret, CZN, 4, 225. — Iz debla vad, Mikl., 390.
Iz stvn. dobe Ze imamo sposojenko cdper, coprnica, coprati, ki je pro-
drla do Albancev.

vieati, vb. martern, iibel behandeln, cruciare, vice, f. pl. purgatorium, — Stvn.
wizi, stn. Strafe, poena, Hollenstrafe. Glej Mazuranié, 1569, razSirjeno v
karlovski okolici. — grajske vice, Korb mit Ruten und Stécken, der
auf das Feld milgefithrt wurde fiir die Ziichtigung der Arbeiter, Trdina.

videm, m. Plarrpiriindengrund. — N. widem(e), swstm. stf. Dclierung einer
Kirche, eines Klosters bes. mit Grundstiicken: die zur Dotation einer Pfarr-
kirche gestifteten Grundstiicke oder Gehiiude, bes. der Pfarrhof. — wi-
demer, m., slov. vidmar, (kot l. ime), Videm, krajevna imena.

vik&i, komp. k visok, Vorgesetzter. Lj. Casnik, 1850, 176. Na &taj. vzhodu in
pri kajkaveih »ti poviksi«< v islem pomenu,

*vin, m. Ein mit Weinrebe bepflanzter Hiigel. V kraj. imenih, n. pr. Mali vin,
cbéina Brebrovnik. demin, vinek, Plel. — vinica, f. Weingartberg, Wein-
keller; tudi v krajevnih imenih; n. pr. Nizjeavstr. Weins, iz *vinica. —
vinar, m. Weinbauer, Winzer; v krajevnih imenih: kor. Vinare, n. Narrach,
i. dr. vinscéak, m. isto; vinicéar; po nem. vencar, bancerle (Novo
mesto) ; n. Weinziirl, Weinzedl, 1. vinitor. V Kostanjeviei: majar. vini-
carija je ptiqtava (villicatio), ki se obratuje iz dvora v lastni reziji. —
Prim. CZN, 25, 40.

vin&fina, f. 1. Wemgarﬂ)oden; a) vinaria, vinic¢arije so vinogradi, ki jih obra-
tuje zemljiSki gospod iz centrale v lastni reziji; b) gorska, gorna pravda
(pravica, Bergrecht, jus montanum) so pa vinogradska podloZniska po-
sestva, obsedena po nagornjakih, gormanih, in ki obsezajo normalno eno
¢etrtino hube ali zemlje; Mell, 63. — 2. Weinschankgebiihr, CZN, 10, 113
(zap. A. Kaspret).

vitez, m. 1. Ritter, eques; miles; Miklogi¢ ne beleZi tega pomena. 2. Streiter,
Kriegsknecht. Soldat, miles (Trubar); 3. Held (Habdeli¢). — vitezinija,
f. O razliénih slojih vitestva glej Zallinger, Die ritterlichen Klassen im
steir. Landrecht, MIOG, 4, 395; O. Lamprecht, Einschildritter in der Ost-
steiermark, Zs. d. hist. V. f. St.,, XXVI, 100 s. vitez v pomenu Kriegsknecht
odgovarja clientom (eno§éitnim vitezom) vzh, Stajerske. — NovejSo etimo-
lodko razlago besede vitez podaja E. Schwarz, Zs. f. slav. Phil., TI, 104—17;
prim. pa Vasmerjev »Nachwort< istotam.

vladika, m, dominus. Naziv korotanskega vladarja? Mikkola opozarja na Fre-
degarja, Chr., IV, ¢. 72: »post haec eum Wallueum, ducem Winidorum, annis
plurimis vieit cum suis... (Archiv f. slav. Phil., 41, 160). Varianle: Wal-
luco, Walduco, Valduco: stslov, vladyka — valdyka? Dvomljivo po M. Kosu,
Sigicev Zborn., 254 s,

“vod(a), m. dux. — Besedo izvaja Kranzmayer, Car., 115 (1925), 69 iz kraj.
imena Udnji bordt na Gor., nem. Herzogsforst. Podstava: vodnji borst; vod(a)
nam je oliranjen sicer v voje-voda, kar je tvorjeno po nemskem herlzogo
Kranzmayer misli, da so imenovali Slovenci vladarja, postavljenega jim od
Nemcev, *vod(a) in da je ta ¢ast nadaljevanje postvirunskega »duxa<. —
Ramovs, Hist. sl., 141 podstavlja daljSo obliko: vojevod a, vévoda, vivoda.
Zadostuje pa krajsa. — Vivoda, am Wiwoda in Strassimerbuch (1436) pri
Vuzenici, Zahn, Ortsn.

vojd, m. Der Vogt, der Dorfilteste. Kor. vajd, vajda. Pfleger, Vogt (Riidels-
fithrer), Gutsmann, 357. — Iz srvn. oblike voit preoblikovano pod vplivom
besede vojevoeda, Strekelj, I.\'k, 72. Nem. vogt, lat. advocatus je prvobitno
advocatus ecclesiae, a razvije Se mnoge druge pomene, Grimm, 12, 2, 437 s.
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Glej: odvetnik. — Kraj. ime Bajdese, n. Waidisch, Lessiak, Car., 112, 24.
— Prim. Se woytanus, MaZuranié, 1594
volja, f. freier Wille; p. wola, mit Freiheiten ausgestattetes gut. — voljen,

adj. 1. frei, freiwillig; voljne obljube; 2. bieder: voljan (krScen) ¢lovek,
Cigale s. Biedermann. Svobodnjak ima — po nemSkem pravnem naziranju
pravico do naslova bieder, posten,

voinja, f. Fahrt, Fuhr. daljna voZnja, »weite Robotfuhr«. Ces. pat. 1778; cit.
CZN, 9, 133. Prim. Mazuranié, foringa, kar je v rabi na vzh. Staj.
(str. 307).

vratek, Riickerstattung, na vracek komu dati, posoditi, da se vrne (Suhor). —
Prvotna tvorba od vracati, Strekelj, LMS, 1894, 55. Glej posoditi.

vrat, m. vrati (navad.) pl. tudi vurati (belokr.), vzvrati, {. pl. versura, Pflug-
kehr; Gewende, n. — Gewende, Stelle der Pflugkehr oder Pflugwende;
Ackergrenze, Acker seiner Linge nach bis zur Pflugkehr, Weigand — Hirt,
I, 717. Mazuranié: vratki, 1602, Slov. tudi vzare, f. pL

vred, m. Wert, Wiirde. za vred imeti, wiirdig achten. vreden, adj. wert, wiirdig.
— Stvn. werd, sb. adj. Beseda je omejena na juznoslovanske jezike, Mikl.,
383; MaZuranié, 1606.

vrpati, vb. abzunétigen suchen. izvrpati, mit Gewalt wegnehmen, s silo vzeti;
tudi hrv. svrpati, silom oteti, ugrabiti, MaZuranié¢, 1420. — Temna beseda;
prim. staror. navrapp, direplio ete. Mikl.,, 395, 384. Slov. beseda pomeni
prvotno drehen, graben, bohren, torej jo smemo mogode staviti k besedam,
ki jih navaja Trautmann, Baltosl. Worterbuech sub *verpio spinnen; t. j.
drehen.

vrsnik, m. vrhan mernik, uvrSeni mernik nasproli razenemu (Strihanemu)
merniku. V Staj. urbarih Verschnig(k), m. Benennung gegupften Mafies
nach dem an der windischen Grenze Grundleistungen zu geben waren,
Unger-Khull, 227. Hirschversechnik, m. Name eines Zehentes (Hirsch-Hirse) ;
1. ¢. 849, Strekelj, CZN, 6, 4.

zadedi, pl. m. Die Nachkommen. Zap. T. Hrena, 1598—1630; A. Kaspret, CZN,
4, 225. Tudi kajkavsko, glej MaZuranic, 1630,

zddela, f. Hutweide; Pajek, Zgodovina poli¢. zup., 43; prim. ograd, ogra-
d a. Misljen je pad privaten padnik. Prim. pa§inec¢, m. pascuum privatum,
septum, Belost.; Maz., 900; zasebni pasnik je — po Notranjskem — padnik,
skupni pa gmajna, Gorsi¢, Sl. Pr., 321.

*zadruga, f. Hauskommunion. Beseda je pri Slovencih izumrla pred literarnimi
spomeniki. O sledovih te institucije pri nas, prim. Gruden, Slov. Zup. 8 s.
Od krajevnih imen, ki jih naSteva Gruden, se smejo jemati v poStev samo
patronimiéna, n. pr. Glunichi, Gleink, Gor. Avstrija, descendenca moza
z imenom *Glin. Nasprotno so pa n. pr. Oslusevei, Leute (sorodstvo in
druzina) des Osluh; O. je bil ustanovitelj doti¢nega »sela<. Enako je tudi
Radgona, *Radigojina »Gesief3 des Radigoj<.

zajem, m. Anleihe, Anlehen, mutuum, commodatio. v zajem vzel, zu Lehen
genommen (Zap. T. Hrena, 1598—30), Kasprel, CZN, 4, 225; tam so tudi
navedeni sinonimi: na vzajo (!) zu Lehen (T. Hren); v jemo vzeti. za -
jemnica, f. Miethube, Novice, 1895, 150,

zajemen, adj. Pomen: congregatus, zasummengesetzt? zajemna ¢éreda;
zajemnice, [ pl. die Herde auf den Alpen; zajemnica, f. ein
Stiick von einer solechen Herde. Ital. brigada, f. eine zusammengeselzte
Herde. Celokupna drobnica podloZniSke vasi, ki se pase na graStinskem
svetu. PodloZniki platajo za to »Helenenkiise¢, ki se naredi iz enkratne
celotne molze; A. Kasprel, CZN, 6, 152 (po islrskem viru).

zaklad, m. zaklada, I. das Pfand, pignus. zakladna zemlja, Satzgrund, St. Tai-
dinge, Nachtrag, 369, t. j, gegen ein Darlehen zur Beniitzung iiberlassen;
na zakladno ime (uZivati zemljis¢e), aus dem Versatztitel, Zborn. za nar.
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Ziv,, 28, 2, 191; zakladitelj, m. manceps, publicanus, Bel. — sinon.
zalog, ete.; zastaviti. Nem. verlegen, ilt. Gerichtssprache, gerichtlich
mit Beschlag belegen lassen, Unger-Khull, 225.

zakon, m. 1. lex. 2. gesetzliche Ehe, Vertragsehe, Amira, 181. Drugi pomen
je v rabi pri Slovencih in kajkaveih, MaZ., 1648. — Po nemskem, N. éwa,
éwe, &, f. prvoino »Geselzc razvije — vzporedno z lat. lex (tudi connu-
bium) — pomen »Ehe<, H. Hirt, Deutsche Etymologie 2, 109. Zakon je od
cerkve in drZave sankeioniran »brake, glej to. Linhart, Gesch. Krains, 2,
233; Babnik, LMS, 1883, 67.

zakotelnik, m. mleko nekega dne, ki sluZi kot najems¢ina za rabo kotla; Jadr.
alm., 1924, 77 s.

zakriZati, vb. verkreuzen; unter Verbot legen (ilt. Sprache), Unger-Khull, 225.
Auf ein Lehngut, welches »gefrohnt«, fiir den Herrn mit Beschlag belegt
ward, wurde ein Kreuz gesteckt, auch zum Zeichen der Vergantung, Grimm,
5, 2183. PodloZniku posest zakrizati. Glej kriz.

zamerk, m. Vormerk. zamerk na posestvo: »vad sin zahteva od vas, da mu
daste <zamerk> na posestvo, sicer da ne bo ve¢ doma delal, ampak sel v
tovarno. Vprasate, kaj je to.« — Sledi odgovor ... »Slovenect, 23. jul. 1933
(Pravni nasveti),

zatrata, [. Zubufie (Murko).

zaved, m. ein neu angelegter Wald; zavod mladih dreves; Waldbestand; Wald-
anteil, glej lapet, plasa, omet; imeti svoj zavod; Revier, Jagdrevier. —
Kraj. ime: Zavodi, nav, Zavode pri Kostanjevici,

zdavanje, n. Kirchliche Trauung. Vzh. Staj. kajk. Prvotno Ausfolgung der
(versteckt gehaltenen) Braut, ein rechtssymbolischer Akt, der sich im Hause
der Braut ahspielte? glagol v podstavi bi bil tedaj izdati; ake pa spdati,
tedaj je pomen: copulatio; prim. MaZ, 1294, — Glej o ropanju ne-
veste, Linhart, Gesch. Krains, II, 286. — poroka: LMS, 1882—3, 119.

zemlja, f. 1. Grund- und Boden; 2. Bauernhube; ta kmet ima dve zemlji, gra-
Stina ima sedem zemelj, Bitinje pod Premom, Erj.; cela zemlja, pol
zemlje ete. — zemljak, m. 1. Ganzhiibler; 2. Untertan, Ces. dol. 20. 5.
1790 (J. Mal); 3. ein aus einem Teile der Hube angelegter Weingarten.

zmet, m. Kar se zmece; die Kollekte bei Hochzeiten; kor. Jarnik, Rok. — Smet,
Wein- und Getreidezehend (Vicedomski arhiv, Nem. vit. red, Muzej, Fasc.
I, b4), J. Mal

zob, f. Konjska zob »Marchfutter<; stvn. meriha, marha, f. Stute, marh, marah,
Pferd; sprejeto v poedine slov. jezike, Mikl., 191. — Dokler nimamo drugega
izraza, nam mora zadostovati ta. Pod to javnopravno dajatvo se razume
oves, ki ga je moral podlozen dostavljati za gosposke konje in ga vouziti,
¢e potreba, en dan dalel za upraviéencem, Mere so Marchviertel, — gorz;
Unger-Khull, 450.

zvestnik, m. treuer Amhiinger; prim. fidelis, vitez, niZi stepen nesvobodnoga
plemstva, Hauptmann, Kar. Hrv. 308 (quicumque meorum ministerialium,
libertinorum seu quorumvis fidelium, MC, IV/1, 494, n. 2630).

zvestnd, n. Eine Gebiihr bei der Aufnahme in den Gemeindeverband. Vzh.
Staj. Mogote k zvest, adj. lreu, zve&¢ina, f. Treue; ali pa h kajk.
zvest, f. prijava?

zvestiti, vb. kajk. proglasiti kmeta slobodnim od tlake. zveséenje, pravni
akt: proglaZenje kmeta slobodnim od tlake, Zbornik za nar, Ziv., 28, 2, 191.
Ali je bila ta beseda tudi pri nas v rabi, ni znano; prim. puséa. Prim. sh.
svéstiti, vb. verkiindigen, aufkiindigen, seinen Dienstabgang melden,
Maz., 1415.

zalar, 7elar, m. posestnik na Zalariji, n. Seldner, m. zatem: advena, Inwohner,
Fremdling. s. ziljer, Hiusler; kajk. seljar (Strohal, Nast. Vj., 36, 1927, 50,
kjer so izrecene razne neumestne trditve); prim. Se MaZuranié, 1704. Be-



sedo imajo Se Slovaki, Romuni, Madzari. Krivo razlaga besedo Mikl., 407,
Trstenjak, Kres, V, 1885, 169. Tukaj se pravi: gosposki Zelari so si po-
stavili bivalis¢a na gosposkem. kmetski pa na kmetskem svelu. — Nem.
Selde, Siilde ete. je podlaga tudi raznim kraj. imenom; glej (v)ozenica.

zalarija, f. Zalarjevo zemljisée s hi%o i. dr. — Stvn. salida, selida, srvn. selde,
nvn. dial. Sélde[n], Sélln itd. Prvotno Herberge. Wohnung; zatem zemlji-
gko posestvo s hifc i. dr. Po nekdanji dvorski meri (Hoffuf3), gre — obi-
¢ajno — 8 zalarij na en dvor; to so do bre zalarije s »pdvom« (Bauselden,
S. mit Baugrund); zovejo se tudi Hofmark, curti marchia; slov. izraz za to
mi ni znan. Slabih ali praznih Zalarij (Leere S.) gre na dvor 16. —
Prim. Grimm, X, 1, 511. Trditev PleterSnikova, Zalarija pol hube, je pat
I]Unl{]lllil.

girnina, f. Aasrecht, jus glandiaticum, Abgabe vom puechass, bzw. vom Recht.
die Schweine im Walde weiden zu lassen, Steir. Taid. Nachtr., 333; Dolene,
CZN, 25, 42, — Zirnica, Waldmast, f. — Zirovnica, f. Eine Art
Gemeindeversammlung in Betreff der Waldmast oder Weide; prim. pasnik.
— Zirovina, f. Waldmastservitut, glej MaZuranié, 1714,

Zitniea, {. die Korngiilte, Kornzins. samovoljno so kmetom smeli viksati Zitnico.
— zitnina, I. Getreidezins, Korngiilte. Prim. Kaspret, CZN, 6, 156; kmeti
v Dvoru (ZuZemperska grascéina) so se 1.1790 v prodnji na cesarja pritoZili,
da morajo od cele kmetije dajati Zitnico (Getreide vulgo Sitenza ...), Tur-
jaski arhiv, Dvor, 31. avg. 1790. Grimm, 4, 1, 4458 pripomni, da rabijo
juznobav., avstr. viri der Traid za »Getreideabgabe<. Prim. Mazuranié,
zitak. — Dienstkorner: kazen ali zitnica, Ces. dol. 20, 5. 1790 (J. Mal).

zuh, zZoh, Zoj. Wucher, Wucherzinsen. Zzuhati, vb. wuchern. — srvn. suoch
Zinsen, l. quaerere, quaestus. Mikl., 412. — Sliéno uZura, ozura, ital,
gesuch das ist wucher, Schwabenspiegel, prvi tisk, Grimm, 4, 1, 2, 4275,

zupa, f. 1. Prvoini pomen — v smislu Peiskerjevih in Levéevih razlag: Weide-
revier, gewonnen durch Schwendung? Sprva menda last gospodarja, ki so
mu zupani podlozni (glej Zupan), zatem kolektivna last Zupanove svo-
jasti. Nato: Zupni svel, Zupniea, te, kar Allmende, obéina, oziroma Nach-
barschaft — soseska, komunski svet. Ponekod se umakne zupa docela na-
vedenim izrazom. Od Zupnega svela (pasnikov, gl. to) se oddvoji opolje,
terra culta, n. Gefilde, prepuséeno v rabo ljudem, ki ne pripadajo Zupa-
novi svojasti. Vendar vr§i nad opoljem zemljisko oblast Zupan. 2. Zupa,
suppa, zemljiSko posestvo v velikosti dvojne hube, Levee, Pett. Stud., 1II.
71, L. j. curia, kmedki dvor; Dopsch, Sozial- und Wirtschaftsverfassung, 40.
Posedujejo ali Zupan ali pa kdo njegove svojasti ali pa kdorsibodi; mogotce
so se zvali taki posestniki Zupanei! 3. Zupa, Supp, Amtsbezirk eines
Zupan, des Amtsorgans der Grundobrigkeit. Okoli obsega eno vas (so-
sesko, Nachbarschaft). Izraz je v tem smislu zabeleZen sele v 15. stoletju:
v delitveni pogodbi o ptujski ded&¢ini (1441); Supp Khaunding (Hajdina),
Supp am Rain zu Pethau, Slekovee, Wurmberg, 42; Levee, 1. c., 167, op.
4. Gemeindekcngress, 1. j. skup&¢ina, zborovanje vseh upravicencev doti¢ne
7upe (t. j. Zupnega sveta). — Zupanija, supania, Kos, 5, 122.

fupan, m. Zupanja, f. 1. Prvotni pomen: ¢uvar ¢rede, pastir? Ohranjeno
v novogrikem. Prim.: »Zovpani, slavische Knechte im Dienste griechischer
Herren auf Ithaka... um im Friihjahr fette Weide zu haben, sengen sie
im Sommer die verdorrte Weide ab — ein striiflicher Unfuge, Fr. Spunda,
Ithaka, Neue Freie Presse, 1929, 27. jul. Poglavar take pastirske rodovine
je bil menda sveliki Zupan<. 2. GroBbauer, Besitzer von zwei Huben (curia),
Dopsch, 1. e. 40. 3. Amtsorgan der Grundherrschaft im Dorf (Nachbar-
schaft), sinon. Amtmann, Dorfrichter, Schuldheif; glej tudi $pan! — Kako
je posloval Zupan, poro¢a Linhart, II, 230 (po Popoviéu, Unters. von Meer).
Najstarej&i zupan, ki je poznan, je jobanus Physso, 1. 777 (Bysp). Germano-
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slavica, 1, 43. V nems$kih virih nazvan tudi Dorfsupan (Unger-Khull,
161); Bergsupan, »verband die Funktion eines Ortsvorstehers mit
jener des Bergmeisters<, Dolene, Niedere Volksger., 329. — Suppmann,
plur. Suppleute se istoveti z Amtmann, Steir. Taidinge, Nachtr., 373;
Gorgi¢, Zupani in knezi v jugosl. pravni zgodovini, CZN, 1929, 16 s. Gruden,
Slov. Zupani v preteklosti. — Etimologijo besede je podal z idg. podstave
geup- Brugmann, IF. 11, 111; Hujer, Listy fil,, 31, 105 in 36, 60. Za tujko
jo smatra Briickner, Rozprawy AK. Um. v Krakowie, wydz. hist. fil. Ser. II,
tom. X, 1898, 331 in IF. 23, 217; Ostir, K predslov. etnologiji Zakarpatja,
Etnolog, 1, 23. Predvsem ni jasno, ali je bila beseda Zupa lvorjena najprej
— % labialnim sufiksom iz podstave geu — in nato iz »Zupec izveden ma-
skulin ali narobe. — PodZup, m. Gemeindediener; Mazuranié, 969.
zupen, adj. 1. Der zupa angehirig; od tod izvedeno Zupnik, m. Zupnica,
f. Wiesen der Nachbarschaft, sosetka angehirig, Pivko, CZN, 8, 14. Vazno
je, da pomenijo te besede vselej travnike; tako tudi: 2. Zupnica, Supp-
nicza, Suppgerechtigkeil; zemljiSka posest, ki jo uZiva vaski Zupan ralione
officii; n. pr. Caspar Janke hat ein khlaines Griindtl zur Suppnicza,
tregt ein klaines Scheberl Hey, so ungeuerlich 4 Kreiczer wert ist; koc.
urbar, 1574, MMV, 111, 162; tudi Zupnice v tem smislu so bile neko& skupna
last Zupe, najsi jo je podeljevala zemljiska oblast. Izogibati se je besedi
szupanica< (Gruden, 38, Dolene, Nied. Velksg., 329), predvsem, ker ni iz-
pri¢ana, zatlem, ker vzbuja kriva naziranja o pravni naravi »Zupnice«,

Zusammeniassung. Im Aulsalz (Slovenische Rechtsalterliumer in phihologischer
Beleuchtung) werden einige historische Rechislermini der slovenischen Sprache lexi-
kalisch bearbeitet; hiebei wurden vorziiglich die rechtlichen und sozialen Verhillnisse
des Bauernstandes beriicksichtigt, weil in diesen Kreisen noch am ehesten nationales
Sprachgut zu gewirtigen isl. Die Zeillaufle sind einer Entfallung des Slovenischen auf
keinem einzigen Gebiel giinstig gewesen. Slovenisch geschriebene Rechisquellen gibt es
bekanntlich nicht; doch aber hal sich im Verkehr zwischen der deulschen Grundherrschait
und ihren slov. Unlertanen eine vielfach von slovenischen Elementen durchsetzte Termi-
nologie fiir die wichtigsten Begrifle entwickell. Es ist das Verdienst K. Strekeljs an der
Hand einer griindlichen Besprechung von Unger-Khulls Steir. Wortschatz diesen Reich-
tum aufgezeigt zu haben (:Slav. Elemente im Wortschatz der steir. Deutschen: im
Cas. za zgodovino in narodopisje, V—VI). Auf der anderen Seite 1}t sich hinwieder
an der Hand von Unger-Khull der nachhaltige Einfluli des Deutschen auf die Ausbil-
dung der iilteren slov. Rechtssprache verfolgen. Manch wertvoller Terminus wurde
durch das Studium der deutschen Rechisquellen fesigestellt; von grifleren Arbeiten
dieser Art seien die Beitrdge A. Kasprels in derselben Zs. hier erwiihnt (11, IV, VI).
Weiteres Material brachten rechtsgeschichtliche Sludien, die nach ersten zaghaften
Versuchen etwas stirker einsetzten. Noch im Jahr 1874 vermochie P. Turner, ein Slo-
vene, in seiner Strafiburger Dissertation ->Slavisches Familienrechtz als einzigen slo-
venischen Rechtsausdruck jutrnja, Morgengabe heranzuziehen; ein Jahrzehnt spiiter
erschien bereits Babniks programmatischer Aufsatz Spuren eines slovenischen Rechts
(Letopis Matice Slovenske, 1882—3). Ohne auf die weitere Entwicklung dieser Literatur
einzugehen, bemerke ich allgemein, dali beinahe in einer jeden solchen Arbeit ein
neuer Ausdruck auftaucht oder wenigstens seine Erklirung erhilt, nur dafl eben das
Material verzettelt dalag. Angesichts der spiirlichen Quellen sind auch die Resultate
der Ortsnamenforschung nicht zu verschmithen. Erst durch diesen Zweig der Philologie
sind wir zuniichts anf einen so wichtigen Rechisterminus wie kaseg, Edlinger spiiter
blag, Amtmann, officialis aufmerksam gemacht worden. Mit Hilfe von solchen Glei-
chungen wie Ra¢je selo : Rappelgeschiell, Selo : Giilt vermégen wir die vielfachen
Bedeutungen des Worles selo festzulegen; eine anniihernde Vollstiindigkeit solcher
Angaben kann billigerweise nicht erwartet werden.

Von altem slavischen Worlgut (welches seinerseits oft philologisch dunkel
ist), hat das Slovenische verhiilinismiiflig viel bewahrl, wenn man die ungiinstigen
Verhiiltnisse dieser Sprache in Erwiigung zieht: die verwandischaftlichen Ausdriicke
etwa findet man auch hier wieder, wennschon Wirler wie paSenog und 3urjak
mehr den Randdialekten anzugehoren scheinen. Man vermilit Worter wie: vina, causa
nevin, stopan, dominus, lan, laneus, serb, poln. pasierb — der Terminus ist
auch sonst im Siiden unbekannl, smrd (in einen Orisnamen Dalmaliens), potpega,
uxor dimissa. Opolje, welches zwar durch Ortsnamen bei uns und in Siidserbien
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sichergestellt wird, wurde — wenigstens bei uns — durch das deutsche srenja, Mittel,
beziehungsweise soseska, Nachbarschafl an der Entfaltung verhindert. Von tief-
gehenden Verdnderungen in der slovenischen Sippschail legt das Verschwinden des
Wortes zadruga, Hauskommunion ein beredtes Zeugnis ab; doch haben wir mehr
oder minder sichere Spuren von dem Forlbestehen dieser Institution bis {iber das Mil-
telalter hinaus; die Fremdherrschaflt war augenscheinlich einem Leben in der Zadruga
nicht giinstig; kennzeichnend genug besitzen wir jedoch jedinsc¢ina entsprechend
dem serbischen inokoStina. InokoStina — siromaStina. Der slovenische Zupan,
dessen Rolle durch Peisker und die Nacholfge hinreichend erhelll worden ist, tritt
uns schliefilich in der bescheidenen Stellung eines Organs der Grundherrschaft ent-
gegen. Von gotischen oder flteren germanischen Lehnwortern vermilit
man hier etwa: fedo, ahd. kind; ceta, obolus, g. kintus; im kdrnt. dimljati,
argwdiéhnen seheint g. démjan, urteilen vozuliegen (Gutsm.); in demselben Wb, findet man
skilen, Schilling verzeichnet, eine Entlehnung aus dem Ahd. Westgerm, fulea —,
Volk lifit sich nur durch Eigennamen belegen (Trudopolk, * Trdopolk, Volkhart); germ.
theud(a), Volk liegt einem Bach- und Ortsnamen Oberdsterreichs zugrunde: Dietach,
vel. Germanoslavica 1, 43; der Name lautete slov. *tudica, *tudjica: die aus dem
Gebiet des *tud-Volk oder tudjn- fremdem Gebiet Rinnende; die dortigen Slovenen
lebten wvon altersher unter bair. Fremdherrschaft. Das slav. Lehnwort tuds wurde
sodann anscheinend von den Magyaren als t6t ilibernommen und zur Bezeichnung
der »Slovénen< (d. i. Slovaken, Slovenen, Kajkavier) verwendet; tudjn, fremd: der
Fremde ist demnach vorerst der stammesfremde Germane; auch ljudski, adj. hat
die Bedeutung fremd; das Wort 1jud wird darum kaum einheimisch sein. Das got.
gabei, gabeins lebt hier und bei den Kajkaviern in der Bedeutung gobina: Spelt,
far fort; in anderen slavischen Sprachen hat es den umfassenderen Sinn Reichtum:
die slov. kajk. Bedeutung hat sich daraus entwickelt, ein kulturhistorischer bedeutender
Wandel; slov. skotiti, vb. Junge werfen, g. skatts, Vieh, abg. skotr, pecunia — auch
hier eine verengte Bedeutung. Ein balkangermanisches Wort liegt vielleicht abg. s 0 ks,
accusator, so&iti zugrunde — slov. unbekannt; aus derselben Quelle mag stammen:
krdelo, Kriegsschar und druhal, ds.; vgl. abg. dro g, mlat. drongus. Das ger-
manische Lehnwort skutt, Schofi, Saum ist in dieser Gestalt im Slov. unbekannt;
doch haben wir in dem daraus Abgeleiteten skutnik, Adoptivkind, eig. SckBkind
mit der fremden Bezeichnung ein Stiick germanischer Rechtssitte bewahrt: die Adoption
geschah bei den Germanen durch »Schofinahme« (Amira).

Erinnerungen an die Avarenzeit sind uns in den Standesbezeichnungen ban
und kaseg erhalten. Kaseg wird in deutschen Quellen durch Edlinger umschrieben;
diese Bezeichnung ist u. a. auch den lang. harimanni eigentiimlich, indes est es
Voreiligkeit, wenn Car. 1933, 1, die Institution der slov. kasegi auf langobardische Ein-
fliisse zuriickgefiihrt wird. — Karogla: abg. horogy, Banner (Bern.).

Spétromischer Einflufi macht sich in den Rechistermini kmet, *blag, *vod (a),
wahrscheinlich auch kazen geltend. Die Geschichte des ersten Wortes bei uns wurde
noch nie untersucht; meine Andeutungen dariiber werden die vielfachen Wandelungen
die dieser Begriff auch bei uns erfuhr, wenigstens ahnen lassen. — Die Worter *vod(a)
und *blag wurden uns durch den philologischen Spiirsinn E. Kranzmayers wiedergewon-
nen. Das soll die slov. Bezeichnung des karantanischen Herzogs gewesen sein; in dem
Worte *vod(a) wirke der Titel eines postvirunischen »dux< nach. Das neugeschaffene
Herzogtum schuf sich sodann in den *blagi, einem neuen Dienstadel, amtliche Organe;
die letztere Bezeichnung lafit sich vorerst nur fiir slov. Boden nachweisen. Das Worl
kazen dient hier und auf kajkavischem Boden als Sammelbegriff fiir die unterschied-
lichen Abgaben des Emphyteuten an den Grundbesitzer, das Wort scheint sich sema-
siologisch parallel zum Kanon des Kirchenrechtes entwickelt zu haben: Kanon, System
der Rechissatzungen, weiterhin System der Abgaben.

Die einschneidendsten Veriinderungen brachte jedoch die Zeit der deut-
schen Herrschaft. Zuniichst ist die Sprache mit Erfolg bemiiht, aus eigenen Mitteln
Ausdriicke fiir die deutsche Rechtssilte zu erstellen. Es seien Bildungen wie navod,
Anleite, s a ja, Stift oder Anpflanzung, o met, Stift erwiihnt. Die Bauern konstutierten
sich als Mitglieder einer srenja- worin ich die Nachbildung des deutschen >Miltels,
Zunit, Zeche erwiesen zu haben glaube: daneben verschwindet opolje; nach deut-
schem Muster wird soseska Nachbarschaft — mit derselben Bedeutung gebildet; das
altslav. véfa Versammlung der. Freien des Volkes wird zum Stifttag der Holden; das
einheimische Wort brak, Ehe geriit beinahe in Vergessenheit neben dem nach deutschem
Muster mit neuem Inhalt erfiiliten za k on, éwa, Ehe. Bei uns und bei den Kajkaviern
hat das Wort prifa (laut der Etymologie) die Bedeutung Zeuge, Solemnitiitszeuge, testis
tractus per aures; wihrend das alte Worl svedok in weiten Kreisen vergessen wird.
Analog wie wir haben sich die Engadiner ihren sperdiittac, Zeuge nach deutschem
Muster zurechtgelegt. Auf dasselbe Vorbild weist ein nur dem Slov. eigentumliches
Wort prefuftvo, Ehebruch hin, eigentlich Ubertreten (der ehelichen Rechte), nach
Grimms Angaben iiber das Wort bietet dieser Bedeutungswandel keine Schwierigkeit.



Zupani Selske doline v letih 1500—1800.

Dr. Rudolf Andrejka.

Pric¢ujoéi donesek izpopelnjuje podatke, ki jih je nabral dr. Frane Kos v
svojih »Zgodovinskih pobirkih iz loSkega okrajac< glede »znanih Zupanov, ki so
od 16. pa do konca 18. stoletja opravljali svoj posel po raznih Zupanijah loskega
gospostva.<?

Pregled se omejuje zaradi ob&irnosti gradiva le na 6 Zupanij SelSke doline:
Selea, Strmico, Stirpnik, Rudno, Sorico in Davéo. V njem so po ¢asovnem redu
za vsako Zupanijo posebej navedena imena in bivalis¢a vseh Zupanov, ki sem
jih izsledil pri prebiranju 25 specialnih urbarjev loskega gospodstva od 1. 1500
naprej® in tako zvanih »LoSkih pismih¢ (Verbriefungsprotokolle), ki so ohra-
njena od 1. 1695—1706 in od 1. 1741—1799 v 13 zvezkih pod naslovom > Lo8ki
protckoli¢ v arhivu Narodnega muzeja v Ljubljani.®

V pricujo¢em pregledu so v treh stolpeih podani posamezni ¢asovni po-
datki: v prvem Kosovi, v drugem podatki, ¢érpani iz urbarjev, v tretjem pa oni
iz Loskih pisem. Iz kalerih virov je vzel prof. Kos svoje navedbe o zupanih,
ni bilo moéi dognati. V uvedu k svojim »Zgodovinskim pobirkom¢ navaja
namred le na kratko, da je ta njegov spis »nastal na podlagi zgodovinskih do-
kumentove, ki jih je dobil pred nekaterimi leti v svojo last in da so doti¢ni
akti iz 16., 17. in 18. stoletja. Da ne obsega to gradivo niti urbarjev niti »LoZkih
pisem«, je razvidno iz pri¢ujotega pregleda, kjer se Kosovi podatki bistveno
razlikujejo od podatkov, ¢rpanih iz teh dveh virov. Ker Kosovih podatkov o
zupanih izveéine tudi ni najti v njegovih »Doneskih k zgodovini Skofje Loke in
njenega okraja<, je domnevati, da jih je ¢érpal iz zgodovinskega gradiva, ki se
ni objavljeno.*

*

I. Pravni in socialni polezaj Zupanov Selske doline, kakrsnega razgrinjajo
tu uporabljeni zgodovinski viri, se ni bistveno razlikoval od polozaja ostalih
gruntarjev. Bili so nekaki upravni in gospodarski poverjeniki loSkega gospostva
za dotiéne Zupanijo, ki jih je gospostvo, bodisi na predlog ali Zeljo Zupanije,
bodisi brez te, imenovalo in zapriseglo za eno ali veé let. Zupani te dobe (1500
do 1800) niso izvrSevali svojega posla zdrZema ali dosmrino, saj je izpritana
vrsta primerov, ko jih je lo3ki glavar, e se po njegovem mnenju niso driali

' Dr. Fr. Kos, Zgodovinski pobirki iz loSkega okraja, v Izvestjih Muzejskegn
drustva za Kranjsko, II, 1892, str. 1828,

? Za leto 1501 so ohranjeni podatki v fevdni knjigi loSkega gospodstva (Saalbuch
:Iei Ht?lrrschaft Lackh 1501) v posebnem, od urbarjev lofenem regalu muzejskega arhiva
v Ljubljani.

¥V podrobnem so te listine navedene v moji knjigi »Sel3ki predniki dr. Janeza
Ev. Kreka, Ljubljana, 1932, str. Il in IV.

' Cf. Franc Kos, Doneski k zgodovini Skofje Loke in njenega okraja, Ljubljana,
1894, str. IV in V.
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danih ukazov, kratkomalo odstavil.” Se manj seveda je bila v tej dobi Zupanova
funkeija dedna. Bas pogosto menjavanje zupanov med leti 1560—1600 ali med
leti 17501800 to nazorno prikazuje. Po nekaterih Zupanijah, kakor strmigki,
stirpniski in rudenski, prehaja Zupanijski posel zaporedoma ne samo na raz-
licne rodbine, ampak tudi v razlicne vasi, ¢e treba, celo izven mej Zupanije;
tako bivajo stirpniSki in strmiSki Zupani véasih v selSki, soriSki Zupan v stirp-
nigki ali v sel3ki Zupaniji.

V dobi, ki se tu obravnava, Zupani Selske doline miso izvrsevali svojih
poslov iz lasinega prava, ampak le v obsegu in po navodilih, ki jih je dologilo
losko gospostvo. Bili so njegovi upravni in gospodarski uradniki v doticni
zupaniji in sicer vedno le eden za celo zupanijo. Njihova poglavitna naloga je
bila, da so pobirali in odrajtovali gosposéino (Herrenanforderung), to je davke
in dajatve in jih, ¢e jih niso mogli izterjati, predjemno vplacevali iz svojega,
a za to dobili na zemljiséu zamudnega podloznika posebno zastavno pravico, po
kateri so smeli zemljis¢e zaradi prezadolZenosti »inkantiratic, to je oklicali brez
urbarnega prepisa za svoje in ga potem na drazbi prodati.® Nadalje so morali
skrbeti za pravilno opravljanje tlake; nadzorovali so posestva loskega gosposlva,
skupne kmetske gozdove in paSnike v soseski, cklicevali ukaze in prepovedi
gospostva v Zupaniji in nadzorovali njih izvrsevanje (n. pr. prepoved kréenja
gozdov in napravljanje lazov), dajali ob pojezdih® pojasnila o rodbinskih izpre-
membah in o davéni moznosti gruntarjev, podsedov in kajzarjev, sodelovali pri
nameséanju in odmesfanju (Abstiftung) podloZnikov in njih izpustu iz podloi-
nistva (Erlassung der Erbholdschaft), razsojevali tudi manjSe spore, n. pr. glede
mejnikov, skrbeli za varnost v zupaniji ter lovili postopace in druge sumljive
ljudi, ki so zakrivili kaj kaznivega; od Marije Terezije naprej se je pridruzil
tem dolZnostim nov odvratni posel, da so morali lovili in prijemati domadce
mladeniée za vojasko sluzbo.

V navedenih listinah te dobe ni sledu o kaki Zupanski hubi ali drugi samo-
svoji Zupanski pravici, ki bi utegnila razjasniti stalisce starih slovenskih
zupanov v dobi pred freisingko nadvlado in njih morebitno zvezo s poznejSimi
freisinSkimi Zupani. Imena Zupane, Zupanie, Zupané¢ié zasledimo le v odda-
ljenih hribih, tako 1. 1560 na Lo gu (rudenske Zupanije) Gregorja Zupan-
dida, l. 1604 v Smolevi (selske Zupanije) Jerneja Zupandéica in Matijo
Zupanica, l. 1630 v Podblici (rudenske Zupanije) Gregorja Zupandéica, in v
Martinj vrhu (selgke Zupanije) roviarico Skolastiko Zupanie, torej v selis¢ih, v
katerih niti eden izmed Zupanov loskega gospostva ni imel svojega
hivaliséa.

II. Ustanova zupanov kot oblastvenih poverjenikov loskega gospostva v
njegovih zZupanijah (officium, Ambt) sega daleé nazaj v ¢ase pred 16, stoletjem.
Ze v zatelku 16. stoletja jih najdemo namre¢ povsod v urbarjih pod nazivom
official« ali pa »supan< ali »suppan<, in to s totno izoblikovanimi oblastnimi
dolznosti in pravieami.

Do&im nahajamo te nazive v Zupanijah Selca, Strmica, Stirpnik, Rudno in
Soriea Ze skozi celo 16. stoletje, se pojavi naziv »suppan< v Zupaniji Davéi Sele
v urbarju 1. 1604 pri rovtarju Jakobu Jemecu v Jastrem brdu. Pred tem letom je

——

* Tako n. pr. strmifkega Zupana Blaza Ranla dne 16. oktohra 1775 in soridkepa
Zupana PrimoZa Lavtarja. Prim. Kos, Doneski, str. 313 in 314, reg. Stev. 671 in 672

® Kot pogosti prodajalei posestev, ki so pri¥la »na kante, nastopajo v loskih pi-
smih zlasti rudenski Jelenci, dolenjski Luznarji in v 17. stoletju kot najhujsi hlevno-
vriki Zupan BoStjan Bogataj.

" Pojezdi so bili sodni zbori ali vefe, na katere je oskrbnik loSkega gospodstva
prijezdil s Stevilnim spremstvom na konjih v posamezne Zupanije, tam razsojeval pre-
pire, kaznoval prestopke, pobiral davifine ter vodil poizvedbe o stanju obdelanih
zemljis€, Vrdili so se lrikral na leto, o sv. Juriju, sv. Mihaelu in na sveénico. (Prim.
Gruden, Slovenski Zupani v preleklosti. Ljubljana, 1916, str. 54—57; Pavle Blaznik,
Kolonizacija Selke doline, Ljubljana, 1928, str. 18—20.)
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Davéa od 1. 1568 naprej pripisana pod Zupanijo Sorico, urbarialni prednik
Jakoba Jemeca, Miha Jemec (Homiz), pa je v 1. 1577—1588 oznacéen le kot birié
ali sluga (Pieter), ki ne platuje robotnine. Zupani se pojavijo v Davéi Sele po
dovrseni kolonizaciji obenem s samostojno zupanijo Davco.®

[1I. Pri izberi Zupanov so bili odlo€ilni oziri na pripravnost in lazjo do-
stopnost njih bivalis€a, na njih imovinsko slanje, vpliv in ugled med ljudstvom,
naposled pa tudi na njih veéjo ali manj%o izurjenost v obfevanju z gosposke,
torej tudi na njih pismenost.

Zelo radi so izbirali za ta posel gostilni¢arje. Tako so imeli Zagarji v
Praprotnem (stirpnigke Zupanije) poleg tega, da so imeli nekaj ¢asa v svoji
lasti kar tri grunte, tudi gostilno na kraju, kjer se stekata poti iz doline Ljuse in
selike Sore; lo dejstvo pojasnjuje, zakaj se je Zupanstvo drzalo te hife skozi dva
rodova, od l. 1560—1604. Podobno sta bila stirpniSka Zupana Pavel Luznar in
njegov sin Anton v Dolenji vasi 39 imetnika starodavne gostilne, ki so ji Se pred
kratkim pravili »pri Zpanu<; enako je slovela gostilna v Zalem logu 20, kjer
so bili po vrsti Stefan, Anton in Janez Frélich (1679—1733) soriski Zupani,
teprav Zali log ni spadal pod sorifko Zupanijo. V Selecih so bile hiSe 3t. 7, 11,
50, 68 in 64, v katerih nahajamo selSke, strmiSke in stirpniSke Zupane, stare
gestilne.

Drugod so odlogali oziri na izobrazbo in mna izurjenost v obevanju z
oblastvi ali na posebno vdanost gosposki. Tako je bil Lovro Dolene, ki ga
najdemo v letih 1776—1780 zapored kot Zupana dveh Zupanij, strmiske in
stirpniske, preden se je naselil v Dolenji vasi 18, od 1. 1741—1758 zapisnikar
(Canzleyschreiber) lofkega gospostva, in mnogo loskih pisem je napisanih z
njegovo lepo pisavo. Njegov sin Janez Dolene, ki je bil od leta 1781—1790
selSki Zupan, je absolviral gimnazijo v Ljubljani. Tudi GaSper Jelenc na
Cesnjici 21 je moral biti izSolan ¢lovek; njegov sin Frane, roj. dne 26. nov.
1749, je postal pozneje univerzitetni profesor v Innsbrucku.” Tudi tej hisi se
je veklo »pri Zpanu«. Enak naziv se je ohranil tudi na . 8 na Rudnem,
kjer so zupanovili od L. 1699 do 1. 1798 Anton, Luka, Matija in Blaz Jelenc.

IV. Zupane so po navadi jemali iz vrst kmetijskih celozemljakov, le iz-
jemoma iz vrst podsedov ali poddruznikov (Untersassen) in to Sele v 18. stol.
(Ti podsedi so oznaCeni v pri¢ujocem pregledu s ¢érko »p«). Skoraj povsod
so bili podsedi gostilnicarji, tako Luka Egard in Jernej Semen v selski, Pavel
Luznar in Anton Luznar v stirpniski, Primoz Lavtar v soriski Zupaniji.
Gruntar tudi ni bil Lovro Dolene, ki se je prizenil na kmetijo st. 18 v Dolenji
vasi, ko je dne 16. cktobra 1758 vzel bogato in izobraZeno Elizabeto Luznar-
jevo, vdove po rano umrlem gruntarju in stirpniskem Zupanu Pavlu Luznarju,
hterko judiciarja pri vijem sodis¢u Andreja Semena iz Zeleznikov. V 16. in
17. stoletju pa se se strogo gleda na to, da je Zupan obenem tudi gruntar;
¢isto uradniska plat Zupanske sluzbe takrat Se ni tako moéno izoblikovana
kakor v 18. stoletju -

V. Zupani so bili po navadi iz tiste Zupanije, ki so ji nafelovali. Vendar
to pravilo ni bilo brez izjeme. Prvo izjemo v tem pogledu najdemo 1. 1679 v
seriSki Zupaniji, kjer je Stefan Frélich v Zalem logu (ki spada pod seliko
zupanijo) soriski Zupan, za njim njegov sin Anton in vnuk Janez. Tu so bili
najbrz edloéilni gecgrafski in prometni oziri, ker je bila Zali log edina vedja
naselbina v sorifkem ozemlju, ki je stala ob tovorni poti iz Selske doline v
Basko dolino in Italijo. V istem &asu (1679—1694) je Valentin Kalan v Seleih
§t. 64 stirpniski Zupan; na isti hisi v Seleih sta pozneje strmiska Zupana
Andrej Luznar (1747—1770) in BlaZz Rant, zet Andreja Luznarja (1771—1779).

% 0 tej kolonizaciji glej Pavle Blaznik, Kolonizacija Sel3ke doline. Ljubljana, 1928,
str. 84—90.
¥ (Glej: Slovenski biografski leksikon, 1. del, str. 393—395.

Glasnik
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Ko je bil 1. 1775 zatasno odstavljen, je bil za strmiSkega Zupana imenovan
veckrat omenjeni Levrene Dolene, stanujoe v Dolenji vasi 18 (selSke Zupanije),
ki ga od 1. 1777—1780 najdemo kot selSkega Zupana.

VI. Zupani niso zaradi svoje sluZbe uzivali razen dolocenih jim dajatev
in prostosti od tlake niti v gospodarskem nili v socialnem Zzivljenju nobenih
vec¢jih pravie kakor ostali kmetje, Njih posestva so, razen tlake, prav tako
podvrzena vsem dajatvam kakor druga pcdloZna zemljiséa ter vsem ome-
jitvam (pritrdilu gosposke pri odprodaji, izro€ilu posestva itd.). V naslovih,
ki se v listinah te dobe devajo pred imena in ki so za vsak stan posebej
strogo doloCeni, se oznatujejo prav tako kakor gruntarji za »spoStovane in
caslivrednec (ehr- und achtbar). nikdar pa, kakor n. pr. mestani ali uradniki
za »gospode<. Kjer se to vendar dogaja, je vzrok vprav to, da je dotiénik bil
ali mes¢éan ali graséinski uradnik.

VIL. H koncu je treba razjasniti posebnost, da navajajo lodki urbarji na
stirih mestih tudi pri gruntaricah pripis »official« odnosno suppan, tako v selski
zupaniji 1. 1560 pri Heleni, héerki Primoza Groslja, 1. 1563—1779 pri Miheli,
héerki MatevZa Bonclja in 1.1709—1714 pri Marjeti Plaznik, héerki Jakoba
Plaznika, v davski Zupaniji pa 1. 1709—1714 pri lazarici (Neugereitlerin) Marusi
Sustar.

Da bi bile uZivale Zenske, kakor v privatnem pravu, enake pravice z
mecskimi tudi v javnih funkeijah, da bi torej vrsile posle Zupanov, je po nacelih
srednjeveSkega patrimonialnega ustroja izkljuéeno.

Pojasnilo dajejo v primeru Marjete Plaznikove loska pisma'’. Iz Zenitnega
pisma z dne 15. oktobra 1688, ki ga izda Marjeta Plaznikova svojemu Zeninu
Valentinu Mareniku iz Dolenje vasi, je razvidno, da ji je ote Jakob Plaznik,
takrat se Zive¢i celozemljak in obenem zupan selSke Zupanije, izroéil grunt,
ki pa naj se Sele po njegovi smrti prepise nanjo. Valentin Marenik torej ni
prisel v last tega grunta. Najgemo ga pa od 1. 1702—1709 pa tudi L. 1714 ome-
njenega kot selikega Zupana; najbrz je takoj po smrti svojega tasta postal Zupan,
njegova Zena Marjeta pa je bila prepisana v urbarju kot urbarialna lastnica
grunta, in sicer s svojim prejsnjim rodbinskim imenom, kar se v urbarjih
veCkrat dogaja. Pripis »suppan< pomeni torej, da je mo% vpisane gruntarice
zZupan, da pa ni urbarialni lastnik grunta in se torej ni mogel vpisati v
urbar. Na ta nac¢in bi se dal pojasnili tudi pripis »officiale ali ssuppan< v
ostalih treh primerih, za katere nam listinsko in mati¢tno gradivo ni na
razpclago.

Y Tako je n. pr. v lotkih pismih, pa tudii v krsinih in porofnih maticah seldkih,
Lovrene Dolenc oznafen za >gospoda« (Dominus, Herr).

i Protokoll der Verbriefungen der pfarrkirehlichen Unterthanen in Selzach iz
1. 1636—1791, zbirka vaznejSih prepisov iz originalnih pogodb, napravljenih v Loki, ki
ga hrani Zupni arhiv v Selcih. Izrofilna pogodba se glasi v izvirniku takole: »Margaretha,
des ehrbaren Jacoben Plasnikh in Selzacher Ambt eines Huebsassen, derzeit berierten
ambls Suppan, mit dessen Ehewiirthin Nescha anderer Ehe erzeugte Tochler und
kiinfftige viterlichen Hubgrundt Erbin (indeme mir berierten Grund crafft des
anheut aufgericlelen ybergabbrieffs durch meinem vatlern zwar ybergeben, aber
erst nach seinem zeitlichen Hintritt yberschrieben werden solle) — beckhenne hiemit
und in crafft dits brieffs, demnach ich mit dem ehrbaren Valenlin Marenikh ehelichen
verpflicht und verheyrath. Hat mir derselbe und zu meinem kiinfftiz zuschreibenden
Viiterlichen Hubgrund eine Summa Gelts nemtlichen vier hundert gulden r. W.
heyratlichen zugebracht. Dagegen ich ihme aus echelicher lieb und Treu die Helfffe alis:
Zwey Hundert berierter Gulden zur gebriduchig Morgengab zugesagt und versprochen . ..
Umb solcher Summa gelts und Heyratlichen Priich verweifl und Versichere Ich fiir mich
Und alle meine Erben meinen lieben Ebewiirth auf meine Viiterliehe, mir
bereils ybergebene, aber annoch unzuegeschriebenn Hueben.«
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V naslednjem podamo za loske Zupanije Selca, Strmica, Stirpnik, Rudno,
Sorica in Davéa po Gasovnem redu

Pregled zupanov od leta 1500—1800.

1. Zupanija Selca. (Officium Selzach.)

Ime Bivaliste Dr. Kos | Urbar | LoSka
| pisma
Martin Groelj (Gruessel) Selca 12* 1501 |
Helena héi Primoza Groslja (Elena } : [
filla Primos Gruessel) Selca 53 1560
1503,04
Mihaela héi Matevza Bonelja (Mi- Selea 50 1508/70
chela filia Matheus Wantzl) f 1571/13
15717/79
Jakob Groselj (Grofil) Selea 7 1578/80 | 1573 op.
Jakob sin Tomaza Selea 11 { 5 55?5182 1581
Jurij Semen (Semin) Selea 63 { 1.121.5@:32 158135'815’84
Mihela Boneelj (Wonzll) Selea 50 1582, 1588
Lovro Semen Selea 1600
Jurij Semen Selea 63 1601, 1603] 1604
Juri) Varl Selea 7 1618, 1623/1610, 1625
Toma¥ Plaznik (Plassnikh) Selca 48 { asoll 1 1630
Blaz Podreka (Podrekha) Selea 7 1636/38
Anton Groelj (Grossl) Selea 12 { 1687149 | 164275
1666/67 1600
Jakob Plaznik (Plassnikh) Selea 11 | 1078 e igzgigg
1690/94
Valentin Marenik Selea 11 1703/1709 1707,17|4|'
Marjeta Plazmik (Plassnikhin) Selca 11 | 1709/14
Luka Luznar (Lussner) p. Selea { 17%%;-;724 1?3;9_
Gregor Gro3elj (Grossl) Selea 172 (mat.)}
Pavel Luznar (Lussner) Dolenja vas 18 { r{?g—r
1767, 1769
Gasper Jelenc (Jellenz) Cesnjica 21 i 1771 “7i81’-‘,l—‘,?3]
1774,76 x
Lovrene Dolenc (Dollenz) Dolenja vas 18 { li':'gﬁ_
Janez Dolene (Dollenz) Dolenja vas 18 I { 1-1!-81,30_
Luka Egard p. | Cesnjica 2 | 4.2, 1792
Jernej Semen p. | Selea 52 1704

* Lokalizacijo na posamezne (poznejie) hispe 3levilke sem izvrdil s pomo¢io rodov-
vikov od 1. 1704 naprej do danes, ki sem jih sestavil za vsak posamezni rod in ob uporabi
zastavne knjige (Sutzbuch) iz 1. 1817 v arhivu zemljiske knjige v Skofji Loki.

2. Zupanija Strmieca. (Officium Stormiz.)

Luka (Lucan) Lunger Cepulje 5 1501
1560
1563/64
1578/70
1571/73
Lovro Movrin (Mourin) KriZnagora 6 { Tes | 181/83
1584/88 |

Heller fis. Jannes Rukhulle Cavrno

7*
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[me Bivaliste ‘ Dr. Kos | Urbar ‘ Iﬁ'gj_‘fi
Bostjan Berdnik (Werdnigkh) Planica 1 il59‘), 100'3: 1604 |
Matija Murn Krizna gora 6 | 1610 |
Tone Berdnik (Thonny Werdnikh) Planica 1 ‘ {' 1(:?2@38
O’bolt Erien (Erschdnn) Lagko 10 | il 6155:)49@60!
Matija Mengu3ar (Menguscher) Krizna gora 12 l { l?gg;
1670/82 .
Blaz Vilfan (Willffann) Cavrno !1703,17(}4. 1084/883 'w]"(;glub"ﬂ
1691/04
Pavel \"rhunc“_(\f’erlmuniz] Pozirno 10 1705/00
PrimoZz Pogacnik Strmica 16 1709714 |
Valentin Veber (Weber) Zabrekve 7 | 11741, 1745§
1747—
| I 1751
Andrej Luznar (Lussner) Selea 64 1760 . 133'53;-
| 1762—
| 22,5, 1771
. 1771, 177
Bla Rant (Rant) Selca 64 ‘”71"7’717775‘ { i |
1779
Lovrenc Dolenc (Dollenz) Dolenja vas I8 1776, 1777 [ 1770
Janez Pintar (Pinter) | Cepulje 4 | | 1787/99
* Pisava Vrhovnik (Kos, zgodov. pobirki 5. 21.) je napaéna,.
3. Zupanija Stirpnik. (Officium Stierpnigkh.)
Blaz Zarin (Wlafi Scharin) ‘ Praprotno 6 ‘ [ 1501 |
1560 |
Peter sin Matevia Zagarja (Petter [ 1563/64 |
fis Matheufi Schiiger) Praprotno 8 | ‘ 1563/70
1571/73
Ll l 157779
Jernej sin Petra Zagarja (Jerne = 1578/84| 1581/83
fis. Petter Siger) | Praprotno 8 1601 l 1584/88
1604
l 1629, 1630/
Marko Kalan (Khallain) Bukovica 4 :gggxig
|: 1660
Bo3tjan Kalan (Khallain) ' Bukovica 0 1649 | 1654—56
Andre] Kalan (Khallain) | Bukovica 1 ‘ 1057
Matevz Benediti¢ (Wendilschitsch) | Bukovica 3 1600 1664/67 |
Jurij Okorn (Okhorn) l Sevije 20 1673, 1674, 166/574
1670/82
Valentin Kalan (Khallain) Selea 04 1688,00
16U1/94
. . o I | 1702 1606, 1697
Janez Kalan (Khallain) Bukovica 5 l-l?{l4f1700 {Ib‘)(), 1700l
Matevz Ranta (Rantha) Dolenja vas 16 | | { l-ﬂ,g;
Gregor Groselj (Grossl) Selea 1724 1727, mat,
= . : Sy j| 1741—
Matija Jelenc (Jelleniz) Sevlje 20 1 7‘1‘745
1747—48
Pavel Luznar (Lussner) Dolenja vas 18 { 135_1’—53
1757—5
: -~ |1769,1774 1761
Pavel Luznar (Lussner) p. Do}e{;ﬂd‘:ss 31 1775, 1776 l 1765 —
1777, 1784 l 1781, 1784
Anton Luznar (Lussner) p. Dolenja vas 37 { Ii‘gf"gg—




4. Zupanija Rudno. (Officium Ambt Ruden.)
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Ime Bivalizte Dr. Kos | Urbar i Lf’;ﬁ‘:
i ' |
Jernej Britvar (Jerne Wriltber) | Rudno 6 | 1501
| 1560
Matevz sin Stefana Biziaka (Ma- P Taika 6 1563/64
theufs fil, Steffan Wisiagkh) | et SR 1568/70 ‘
[ 1571/73
Lukan sin Matevia Bizjaka (We- l l?gf“__ :ggﬁgg
siagkh); tudi: Lukan S.efanéit Zu. Lajse 0 ‘ 1601 — 1584/88
(Dr. Kos) 1603 1604
Andrej Kunstelj (Khunstl) iDraigoI«e p. cerkvi b 1610
Jurij Berce (Werze) | Spodnje Lajse 15 | 1620 1625
54 =3 | L 5 =l 1036/38 |
Matevz Berce (Werze) Spodnje Lajse 15 | { 1642/45
Jakob Smid Drazgose p. cerkvi3| 1647
[ 1656/57 |
Peter Notar (Notter) Kalise 11 {: 1660
- - 1664,67 |
Matija Kav€i¢ (Khautschitsch) ‘Draignée na peteh 2 ! 1679/82
Anton Jelenc Rudno 8 { l-}gﬂ%g | 1699, 17044
Jakob Kavéit Draigode na peteh 2| | 1709/14
Luka Jelenc | Rudno 8 | i 1730, F.A.
=8 = 1743 —49
Matija Jelenc Rudiio) 816, (LT ’ L sies
| e
Blaz Jelenc | Rudno 8 1777, 1780 { ”07_
Jozel Preve (Preuz) Dirazgose p. cerkvi b| 1798, 1709
5. Zupanija Sorica. (Off'cium Zayritz Zarz.)
i L | 1560
Peter Khosstner Sorica ‘ 1 1563/64
{ 1577/79
MatevZ Heberle* Sorica Ll : 1582/83
1584/88
Jurij (Juri) Gémberl Sorica | 1603
Matevz Gémper! Sorica 1604
Gregor Prezelj (Prifl) V dolini | 1610
Simon Gasser Sorica , 1636/38
Andrej Thaler V' Dolini | 1042/45
Jakob Jauch i Ravne 3 165457
Andrej Trojer Sorica 1050, 1062
Stefan Frolich Zatlog 20 1079/82 | 56160l
1090, 16
Anton Frolich Zalilog 20 1083 || 1700 —
IGSSJO‘I[} 1702
' 21.9. 1702
Janez (Hanns) Frilich Zalilog 20 1;0?41723! 1709;’14‘ l?}?;
' 1723, 1733
|
2 5 1750, 1750,
Primoz Bertoncelj (Wertonzel), grun. E ; 2
lar v rudenski Zupaniji Zg. Lajse 4 1769 | }-11231
Primo# Lavtar (Laulter) p. Zalilog 13 |1774, 1775! { 1711"2721?83]
Jakob Fidler Sorica 1770/80 I?'I(),OIZ'?TQ
17
Jakob Tolar Zalilog ! (soriske
| malice)

* Kos ima na str, 20: Matija Heberl, kar pa se ne ujema z urbarji.




6. Zupanija Davéa. (Officium AlB.)

Ime Bivaliste Dr. Kos | Urbar | :)‘:::::
|
Jakob Jemee (Homiz) Jastro brdo 1602, 1623]1604, 1610
Jurij Jemee (Homiz) Jastro brdo 1631 |1629, 1630
Andrej Frolich Jastro brdo J1E1036/57
And 1| 1664/67
e x 1704, 1706
Urban Frélich Davia 30 { 1708, 1700 1696, 1698
MaruSa Sudtar (Schuesterin) Jastro brdo 1709/14
Marko Frélich Davcéa 1746
Primoz Bertoncelj (Wertonzell) Zg. Luajse 4 1756
Andre] Jemee (Jemiz) Jastro brdo 1769
Jernej Jemec (Jemiz) Jastro brdo 1774 { 176%-‘-14770'
| | 1776—
Martin Peternel (Peternell) ' Davia 1776, 1771 1780
| \|1784, 1794)
Résumé,

Ankniipfend an die von Dr. Franz Kos in den >»Izvestja Muzejskega dru-
stva za Kranjskoe, 1892, 11. Jhg., S. 18 ff., versifentlichten Namen der Supane
der Herrschaft Lack wird im Vorstehenden eine bedeutend vermehrte, fast
erschopfende Ubersicht der Supane des Selzacher Tales geboten, die mit dem
Jahre 1500 beginnt und bis zum Jahre 1799 fortgefiihrt wird. Die den Spezial-
urbaren und Verbriefungsprotokollen der Herrschaft Lack entnommenen Daten
sind neben den von Dr. Kos verdffentlichten iibersichtlich zusammengestelll.

Im Zusammenhange damit wird die rechtliche und soziale Stellung der
Selzacher Supane, die in dieser Periode lediglich als lokale Ver-
waltungs-, Wirtschafts- und Polizeibeamte der Herrschalt Lack erscheinen,
kurz besprochen. Die Supane sind nicht auf Lebenszeit bestelll oder gar erb-
gesessen; ihre Amisdauer ist befristet und kann von der Herrschaft jederzeit
abgekiirzt, die Supane wegen Nichterfiillung ihrer Obliegenheiten abgeselzt
werden. (Anfithrung konkreter [iille!) Bei der Bestellung der Supane waren
Riicksichten auf die Zugiinglichkeit ihre Wohnsitzes, ihre Vermdgenslage, ihren
Einflu bei der Lokalbevdlkerung, schliefilich auch auf ihren Bildungsgrad
und ihre Vertrauenswiirdigkeit magBebend. Dies wird mit konkreten Bei-
spielen beleuchtet.

Das Amt der Supane wechselt oft in kurzer Zeit seine Inhaber, es
wandert von Dorf zu Dorf, von Geschlecht zu Geschlecht. Der Wohnsitz im
Amt, dem sie vorstehen, ist die Regel, jedoch nicht ausnahmslos. Wo Verkehrs-
oder sonstige Riicksichten es erheischen, wohnt der Supan auch in fremdem
Amt. Im 16. und 17. Jahrhundert sind die Supane fast durchweg Hubsassen,
im 18. Jahrhundert werden zu Supanen auch Untersassen herangezogen, na-
mentlich Gastwirte und schriftkundige Personen. An einigen solcher Hiuser
haftet noch heute der Vulgarname >pri Zpanu< (beim Supan).

Schliefilich erériert der Verfasser die scheinbare Anomalie, dafi in den
Urbaren in vier Filllen bei Hubsassinen der Zusatz »officiale oder
»suppan< aufscheint. Eine Betrauung von Frauen mit dem Supanamte ist
ausgeschlossen. An dem konkreten Falle der Margarethe Plaznik wird nach-
gewiesen, daBl es sich in diesen [Fillen um Hubsassinnen handelt, deren
Miinner das Supanamt hekleideten, chne dafl ihnen die Hube von ihrer Ehefrau
iibergeben und urbarmiifiig iiberschrieben worden wiire.



Die Freiherren von Raigersteld™.

Univ. Prof. Arnold Luschin-Ebengreuth.

IV.
Vorbemerkung.

Die nachfolgenden Ausziige aus den Aufzeichnungen des Freiherrn Franz
Heinrich von Raigersfeld zu Adlershofen aus den Monaten April und Mai 1747,
welche hiemit zur Verdffentlichung gelangen, beschiiftigten den am 6. Dezem-
ber 1932 in seinem 92. Lebensjahre entschlafenen Gelehrten noch in seinen
allerletzten Tagen. Er war der Ansicht, dafl diese Aufzeichnungen von beson-
derer Bedeutung zur Beurteilung des Verwaltungsreformwerkes seien, welches
in dem genannten Jahre im Auftrage der Kaiserin Maria Theresia durch den
Grafen Haugwilz fiir den Gesamlstaat in Angriff genommen wurde und fiir
welches eben nach den ersten in Schlesien angestellten Proben Krain und seine
Nebenlinder als ein grofleres Versuchsfeld auserwiihlt wurden (vgl. hieriiber
Kretschmayr, Maria Theresia XXX S. 93 f).

Fregattenkapitiin Friedrich Luschin-Ebengreuth.

Aus dem Raigersfeldschem Tagebuche.

3. April 1747. Zu Miltag hatten viele Giiste.

Da wir bey der Taffel waren, liel mir Grai Haugwitz melden, dafl Er nach dem
Essen zu mir kommen wolle, u. d. er mir im Nahmen der Kaiserin elwas zu sagen
habe. — Ich lieB Ihn bitten, daB Er sich zu mir nicht incomodier mige, u. dafl ich,
so bald er von Kinsky, wo er speiste, nach Hause kombl, ich IThm meine Aulwarlung
machen wolle. — Er liel mir aber gleich wieder vermelden, dafi er bald nach 4 Uhr
bey mir seyn wird, wie er dann auch punktual gekomme ist.

Er sagte mir im Nahmen der Kaiserin, dafi nach deme Sr. Kays. Majst. zu bessern
einricht- und Aufrichtung des Herzogthum Crain, Friaul, Triest und Fiume, zu Laybach
eine Repraesentanz (von welcher gedachte Liénder und Territoria zu dependieren und
daselbst Thr ressorts und Appellation haben sollen) allergniidigst resolviert haben, so
seyn Hochdieselben zu Beférderung solches dero hochsten Dienstes so wie des publici
nicht weniger bedacht, gedachte Repraesentanz mit tiichligen Subjekien zu besetzen.
Und da Se. Myst dero gniidigstes Vertrauen auch in meine Person selzen, also ver-
langen Hochsdieselben, dafl ich mich wenigstens auf ein drey Jahr lang hineinbegeben,
solches dero hochsten und der Liinder Dienst zu besorgen mithelfen mige. —

Gedachte Repraesentanz wird aus 6 Subjectis bestehen, nahmentlich dem H.
Grafen Anth. v. Auersperg als Praesidis, Grafen Orgon als Vicepraesidis, Grafen Jobst
Barlov, Grafen Leopold Lamberg, Baron Metrowsky und meiner Wenigkeit, wie dann
diesen insgesambt von Sr. kais. Mjst. die Instruction erteilt werden wird. —

Diese Repraesenlanz wird immediate von Sr. kais. Mjst. dependieren idem ac
von jenen respectiven Hofmilteln, u. er glaubt, dafi auch die Innerdsterr. Geheimb
Stell iibergangen werden diirfte.

Er Gral Haugwitz meldete ferner, dai Ihm Seine kais. Mjst. gesagt, daf} Sie sich
gar wohl erinnern, dafi ich im vorigen Jahr (da hichstdieselben mich in hidchstdero
angelegenheiten nach Triest zu gehen befehligt habn) dieselbe gebethen habe, mich

* Cf. Glasnik, XI, p. 36 ss.; XII, p. 18 ss.
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von soleher Comission aus der Ursach zu dispensieren, weil ich auf hiesiger Universiliil
meine Kinder in wiirklichen studiis habe, und dieser und auch anderer Ursachen wegen,
mich ohne mein u. meiner nummerosen Familie Schaden mich von hier nicht entfernen
konne, wie dann Hochdieselben vor damals mich von soleher Comission auch gnidigst
dispensirt haben. —

Damit ich aber derzeit continuirte Haugwilz, umb so weniger Anstand haben
solle, mich nach Se. kais. Mjst. gniidigsten Verlangen nach Laybach zu verfiigen, so
liefien mich hdchstdieselben deswegen priimniren, u. nicht allein mich dero hochster
Gnade versichern, sondern dafi Sie auch meiner Kinder gniidigst bedacht seyn wollen,
u. damit ich auch gleich jetzo deren hiehste Gnade empfinde, und meine Convenienz
hierinnen finden solle, =0 wolle Héchstdiese mir iiber die darinnen einen jeden von der
Repraesentanz zur jihrlichen besoldung auf einen sichern fundum im Land angewiesene
besoldung der 1200 11 (welche quartaliter richtig behoben werden wird) auch die Hellfte
von meiner hiesigen Hofcamer Raths besoldung mit fl. 750 gniidigst beylassen. —

Er Graf Haugwitz hat mich zugleich versichert der guten opinion und hochster
Gnade, die Sr. kays. Mjst. vor meine Person haben, u. dali er Sr Mjst gesagl, wie dafi
er mich von person zwar nicht kenne, hingegen sich meinetwegen in Crain, Friaul,
Triest und Fiume wie auch allbier informiret, und von jederman alles lobwiirdige, ins-
besonder vom Grafen von Herberstein (welcher, wie Haugwitz sagte, mit Loben sehr
sparsam ist) doch aber gemeldet hat, dafl er von mir noch vielles lehrnen kénnte. —
Dieses alles redete er it der Kaiserin, und deswegen sagte er zu mir, dafi mir nicht
anders als sehr consolable sein miifite, bei der gnidigsten Landesfiirstin in so gutem
Credit zu stehen und bei jedermann alles Lob zu meritiren, und, dafi bei Continuation
meines Wohlverhallens ich kiinftig fiir mich und meine Kinder angemessene Friichte
zu hoffen habe.

Meine Antwort an Se. Exz. war, dafl mich ungemein freute Sr. kais. Mjst. hochster
Gnade versicherl zu sein, und dafl ich Ihme bitte mich in tiefsten Respect zu Seiner
kais. Mjst. Fiilen zu legen und hichstdieselben zu versichern, dafi gleichwie ich bis
dato keine Gelegenheit aufler Acht gelassen meine schuldigste Treu, grifiten Eifer in
hiochsten Dienst zu bezeugen, also will ich auch anjetzo Sein. kais. Mjst. hiichste Gnade
und gnidigste Befehle mit schuldigstem und Untertiinigst Dank annehmen, bitte ihn
dabei aber alleruntertiinigst vorzustellen, dafl ich diese Jahre her vielen Schaden und
widerrechtliche Persekution erlitien, auch kiimmerlich gelebt und dabei viele Schulden
gemacht habe, sonderlich, da ich bei den mehreren so dispendiosen als ruinosen Trans-
locierungen niemals die mindeste Hilfe oder Ergotzlichkeit bekommen habe. Deswegen
bitte ich ihn bei Sr. Mjst. auszuwirken: Erstlich, dafi mir meine arrogaden bezahlt
wiirden,

secdo, dall mir neben obgedachten 1200 fl meine ganze Hoflandratsbesoldung
nebst dem Tittel und Rang beigelassen,

3.tio, dafi mir zu meiner Translocierung auch etwas gnidigst ausgeworffen
wiirde,

4.to, daBl mich Se. kais. Mjst. mit meiner Descendenz in den freyherrlich

Stand erhdben, und das Diploma gratis expedieren lassen michten.

Sto, dafl Sie meiner und meiner Kinder kiinftig gniidigst bedacht sein mochte.

Sogestalten kann er Sr. kais. Mjst. versichern, daf} ich consolirt abreisen u. Ihre
hichste Gnade bestiindig zu meritiren mich bei allen occasionen auf das moglichs be-
fleissen werde.

Sr. Exz. antwortete mir auf den erslen Punkl, dafi es wegen Mangel des Geldes
bei diesen Conjunkturen einen Anstand haben diirfte. Ich meldete, dafi man mir wenig-
stens eine Portion zahlen, das iibrige aber entweder in Banco Obligationen, auf dafl
ich wenigstens das Interesse genifie, oder in andern richfigen Assignationen geben
machte.

Bei dem andern Punkt findet er nicht soviel Anstand und bei den 3., 4. und 5.
hat er mir gute Hoffnung gegeben. Se. Exz. haben mit iibrigens geraten mich in keiner
Sache difficil zu bezeugen, damit Se. Mjst. die gutte opinion und hichsle Gnade, die sie
vor mir haben, continuiren mige. Er meldete letzlich, dal er nun bald nach Kiirnten
verreisen und dann in ein paar Monaten zu Laybach eimzuiriifen gedenke, da er dann
wollte, dafl ich mich daselbst, wo er die Repraesentanz installieren und vorstellen wird,
einfinden mége. Er fragte mich auch, ob ich ihm niemand pro secrelario dieser Re-
praesentanz vorzuschlagen wisse, indem in Crain kein solcher zu finden wiire; ich
antwortete, dafi ich nachdenken wolle.

5 April. Nachmittags war bei mir der Medaillist Stefano Voeativo von Ragusa
gebiirtig, den der verslorbene Kaiser hat lernen und zu Paris practiciren lassen bey
sieben Jahr; dieser klaget nun, dafl er persecutirt und schlecht bezahlt werde.

7. April. Morgens war ich bei Graf Haugwitz, der mir die von der Kaiserin
bereits geschiipite Resolution vorlas, und was mich betrifft, dal mir die Hilfte meiner
Besoldung mit und nebst der in Laibach zu genieflen habenden fl 1200 mit 750 1l bei-
gelassen, auch die andere Hilfte der 750 fl aber mir solange continuirt werden sollen,
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bis mir meine Vorschiisse vollstindig bezahlt worden. Den Freyherrl. Stand hal sie mir
auch gniidigst accordirt und auszufertigen resolvirt, und dann, dali mir der Charakter
eines Hof Camer Ralhs beibehalten werde.

Graf Haugwilz hingegen ratet mir noch selbst Audienz zu nehmen, mich bei
Sr. Mjst. zu bedanken und M. Sachen besitens recommandiren, sonderlich, da Se. Mijst.
in der Resolution einflieflen lassen, dali Sie Selbst fiir mich sorgen wollen; hingegen
melden Se. Mjst. in gedachter Resolution, dafl ich mich hier nicht aufhalten, sondein
meine Abreise beschleunigen sollte und, da er, Graf Haugwitz kiinftigen Montag von
hier ins Kiirnthen abgeht, also wolle er, dafl ich den andern Montag darauf, id est
den 17. dieses von hier abreisen sollte, weil in wenigen Tagen darauf zu Laibach
eintreffen und diese Repraesentanz installiren wird.

N. B. Was ich unter 3. dieses angemerkt, ist nun dieses in dem abzulindern, dali
der Seyfried Graf von Herberstein Vicepraeses seyn wird, el sic wird die Repraesentanz
in 7 Subjectis bestehen.

Es ist merkwiirdig, dafl statt meiner der Eder von der Hofkanzlei vorgeschlagen
war, welchen aber Se. Mjst. nicht haben wollle und expresse gemeldet haben: > Diesen
will iech nicht haben.«

9. April. Vm. war ich bey Hof, die Kaiserin war aber bey St. Stephan bey
der heiligen 6/m Mefl, dann war ich bei Michelern und dann setzte ich den Siil Papa-
lando ab... ... von da war ich bey Kollowrat, deme ich mein neues Etablissement
vertrauet habe ...

10. April. Morgen war ich beim Graf v. Haugwilz, dem ich meine requette
an die Kaiserin lesen lassen. — Er fande in so weit recht, doch das versicherte er mich.
daf die andere Helffte der Besoldung, die mir die Kaiserin beylafit, bis mir meine
arrerage volstindig bezalt werde, nicht zu verstehen seye, dafl mir dieses aconto der
arrerage bezahlet werden sollte, sondern daf} ich diese in dessen anstatt eines Interesse
zu geniissen haben solle, u weil er mich dessen versichert hat so habe ich ihm ver-
sprochen, mein Anbringen abiindern und auslassen zu wollen.

Da wir im Discours weitter kamen, u. er zu viell vor das absolute Souveraine
Gubernium postirt zu seyn gezeuget, auch gemeldet hat, als ob die Kaiserin die Schulden
Ihres Vatters zu zahlen, oder diejenigen, die sich unter dem Kaiser Merilen erworben,
zu recompensieren keineswegs schuldig sey und alles mit den Unterthanen selon son
bon plaisir disponiren kinne, auch was sie jemand thut, nur eine pure Gnad und keyne
Schuldigkeit sey.

Das absolute Gubernium sey eine Tyranney, unchristlich u. Tiirkisch, allwo man
auch durch die vielen Revolutiones, Dethronisationes u. dergl. betriible Violenzen den
effect sieht. Enfin ich soutenirte, dafl ein Fiirst nichts verlangen kann, als was equitable
und dem Publico zum Besten ist, u’ dafi er seinen Beambten das tigliche Brot, diese
hiegegen Ihme die Treue schuldig seyn, und ohne diesem nur Schelme und Dieb ge-
zieslet werden, wie dann an drgl. Bocksberg unserer Monarchinn nicht abgehet. —

Ich meldete Thme auch, daff ich selbst Leuth kenne, die viell gelten und gleich-
wohl untreu dienen. Er sagte, ich wiire schuldig solches zu enldecken, ich replicirte,
daff dieses von mir nicht praetendiert werden konne, indeme ich Spuren genug sowohl
miindlich als schriftlich gegeben habe, ohne dafi man die miindeste Reflexion darauf
hat machen wollen, scheinet dem nach dafl man die Wahrheit nicht suchen, folglich
nicht wissen will . ..

Wir redeten noch mehr, u. ich bhestiitigte nochmals, wann hier das terrain nicht
besser zubereitet wiirde, soll auch der beste Samen, den man von andern Orten hieher
schicken kénnte, die erwiihnten Friichte nicht bringen. — Er war bereits in Stiffeln
u. reisel heute abends ins Kiirnthen, und will vor Georgi zu Laybach eintriiffen, des-
wegen Er mich daselbst zu finden nochmals recomandierte. ..

Ich redete mit Graf Khevenhiller, um bey der Kaiserin Audienz zu haben, auch
mit dem Obrist Cimmerer, welcher mich an Fiirst Traulsohn zu Schenbrunn adressirte.

11. 4. 1747. Morgens war ich zu Schenbrunn Audienz bey der Kaiserin zu suchen,
der Fiirst Traulsohn sagte mir, mich kiinfligen Sonntag [rith anzumelden, weil heut
die Kaiserin par precaution zur Ader gelassen.

Iech war daselbst auch bey Pater Hallerstein, wo auch P. Wamp kam; ersterer
hat mir 12 Dukaten, i. e. 6 Kremnitzer und 6 Kaiserl. geliehen, der andre michte aber
gerne meine reflexiones iiber den englischen Tractat haben. —

Nachmittags war ich bey Cabinets Secretair Koch iiber eine Stunde u. recoman-
dirte Thim meine Sachen ..

12. 4. Morgens sendete meine requette dem Koch. Dann war bey mir Mayer aus
dem Bancal Zahlambt, der mir meldete, daf man nun ein Quartale an der Besoldung
zahlen wird. — Er sagt, daf bei der meuen Riforma die Cammer allein alle Jahre
bey fl 120/m mehr als vorhero betraget. Zu diesen Augmentationen hat Wonigsfeld
Erbe den Anfang gemacht, u. unter seinem Praesidio zahlen die Riithe nicht mehr %
sondern nur mehr % von ihrer Besoldung pro arrha perpetua.
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Von taba appallo sagte er, daffi anitzo eingehel von Agqilae 260000 fl, Béhmen
zahlel 66666'40, Mihren 33333°20 et sic in allen 360000 fl und der Jud, der allemal ein
Quartal antecipiren soll, bleibl nach seinem Belieben zuriick, ist nun % Jahr riick-
stiindig, anstatt daf er allemal !4 anlicipiren soll, welches seyne Proteclion IThm zuwege
bringt, iiber die Einschwiirzungen, die er nach seynem Belieben an Jubellen etc. practi-
ciret, weil er stets freye Piisse bekombl u. seyne colli nicht diwrffen visitirt werden,
so daf der geringste Profit ist der, den er beym tabac hat. — ...

Lalaing erziihlte mir, wie das vorige Jahrhundert zu Briigge bey 120, zu Genl bey
100, zu Nieuport bey 50 Ralfinerien Salz gewesen, welches Salz die Niederlinder zu
St. Hubert hollten und so schwarz rafinirten. Jede von diesen Raifinerien occupirte bey
20 Personen, und so ist das Geld im Land geblieben...

Gespriiche mit Kénigsegg Erben.

Er wundert sich selbst, dafl die Taller alle auler Land gehen und begreifet dieses
nicht, unter andern sagt er: Ich ernere mich nicht mehr der Summe, die monatlich ad
cassam des Br. Thiir gegeben worden, diese will er allemal in lautter Speciestallern
haben und in solcher Miinz zahlt er Niemand, et sic: voi un canal, nach welchem diese
gewifl aufler Land gehen mit agio in seynem favor —.....

13. 4. 1747 ... Vom Miinzwesen findet er selbst, dall die Sach nicht ohne Fiihler
ist, und er glaubt zwei Taller sollen just einen Dukalen machen et sic das Agio in Gold
wiire nicht rechl. — Dafi aber die Kaiserin allein in Ihrem Geld zahlen und auch in Ihr
Cassen kein andere Miinz annehmen, und alle fremde als Waar wie in Holland rouliren
lassen soll, wiirde eine Inconvenienz erfolgen, welche er mir gesagt, ich aber solche nicht
recht begriffen habe weil just. Mr. le Comte de Lalaing gekommen war.

14. 4. 1747, ... Nachmittags war ich bey Rollemann, der mir erst die vier Instanzen
zu Laybach bestens explicirt hat, id est Primo die Repraesentation, sed die Landshaupt-
mannschaft, 3tio die Schrannen und was den stylum curiae betrifft, da mufl von der
Repraesentation eben also an die andern erlassen werden, als es vorher die Inerosterr.
geheimbde Stelle gethan, i. e. sub nomine Mar. Theresiae.

15. 4. Morgens suchte ich verschiedene Minister, dann war im Taxambt...

16. 4. Morgens war ich in Schenbrunn in der Hoffnung Audienz zu haben, die
Kaiserin aber hat keine gegeben.

17. 4. V. M. war ich in der Banealitiit, wo es wegen der mir zu bezahlen habenden
fl 2/m von darummen einen Anstand hatte, weil in der Cassa nur 10/m fl waren, die
man dem Br. Portlau nach Moskau schicken miifie, et sic ging ich von Pomale zu Prandau,
der nicht anzutreffen war, dann war ich bei Marchese Verzoni, dann bei Kinsky, wo ich
lange Zeit blieb, und er sagte mir, dafl er von meiner Abreise und allen neuen Ein-
richtungen nicht gewufit habe, und solches all Er vor kurzem erfahren habe, und meint
die Kaiserin hiilte mit Haugwitz alles das gemacht. Er sagte: ipse fecit, pinxit, sculpsit. —
Doch aber glaubt er, ich sollte gein Mann darin sein, und er wird mich schon brauchen
auch mehrere douceurs fun. — Ich sollle nur an ihn schreiben. — Er meldete wieder
von dem englischen Tractat und kann nicht bergen, dafl Thm mein Schrifft chagrinir{ hat.
doch contestirte er mir, dafi er mich lieb hat und ville estimirt, auch allemal vor einen
ehrlichen und capablen Mann kennt. Er ersuchte mich noch heute N. M. zu Ihm zu kom-
men. — Dan fahrete nach Schenbrunn in Hofnung, der Kaiserin die Hand zu kiissen, sie
begegnete mich aber just hereinfahrend, ich stieg aus meinem Wagen und machte mein
Reverenz, sie erkante mich und griifte mich lichelnd. — ... N. M. machte Besuche,
dann war ich in der Bancalitit, wo ich ein Conto bianco per 2/m {l gelassen, die mir
spiter auch bezahlt worden seyn. Dann war ich bei Kinsky 1} St....

19. 4. Morgens war ich bei Rollemann wegen meines Diplomatio... Endlich be-
urlaubte mich von M. L. und reisete in Gottes Nahmen ab. ..,

22. 4. Morgens bin ich von Rotibitsch abgereist 815 und bin arrivirt zu Laybach
V. M. umb 11. Uhr, hier bin ich bey mein Schwigervattern abgestiegen, und speiste zu
Haus. — N. M. war ich nicht intentionirt auszugehen. — FEs lieff mir aber Abends spatt
Graf von Herberstein seine Ankunft wissen, und daf Thme lieb wire, noch heut mit mir
reden zu konnen, bin also nach dem Abendessen zu [hme, der da im Deutschen Haus
beym Schildenstein logirt. —

23. 4. ... Dann war ich bey dem Landshaubtmann Graf von Auersperg, der da
zeugt vor Herberstein Foreht zu haben, recomandirte mir unter Thme die gutte Freund-
schaft zu cultiviren. ..

28. 4. Morgens waren vielle Herrn bey mir. — Zu Mittag speiste ich bey dem
Fiirsten, da waren unser 10. N. M. ging ich zu Graf Haugwitz, der umb Mittag aus
Kérnten hier eingelangt ist, es waren auch da fast alle von der noblesse und blieben bis
spatt, dann ging ich mit Herberstein und blieb da bey Wildenstein beym souppé. —

29, 4. Morgens war bey mir P, Rector, dann ging im Mantelkleid zu Haugwiiz, wo
auch die iibrigen kamen.
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Erstlich war die Mefl, dann rufte Haugwitz als landesfiirstliche Commissarius, der
wie alle andern im Mantelkleide war, in die Rathstube den Auersperg und Herberstein,
welche das Jurament abgelegt haben, und in der Ratsstube geblieben sind. — Dann ruft
er den Orzon, der auch das Jurament abgelegt, dann den Leopold Lamberg, dann den
Weikhard Barbo, dann den Baron Metrofsky und dann mich, so daf} ein jeder besonders
das Jurament abgelegt und seinen Sitz sodann genohmen hat. —

Wie wir schon alle saszen, i. e. oben zur rechten Hand Haugwitz zur linken Auer-
sperg, dann an der Seiten des Haugwitz der Herberstein, des Auersperg Orzon an Her-
berstein Lamberg an Orzon Barbo ich. — Dann war ein besonderes kleines Tischel die
drei Secretarii zu sitzen hatten, welche alle drei auf einmal das Jurament abgelegt
haben mit und nebst dem Cancellisten. — Die drei Secreliire seyn der Merzenhann, der
Posch und der Steinfels, dann der Cancellist Haass, der wieder a lalere ein besondres
Tischel hatte. — Das Jurament hat allen vorgehalten der Haugwilzische Commissions
Secretiirius Nahmens Spirs, der auch die ganze Zeit in der Stuben blieben ist ohne Sitz.

Sobald sogestalten diese Repraesentation Installation vorgegangen ist, hat Haug-
witz einige kaiserliche Resolutiones dem Auersperg zur Erdffnung gegeben, welche
nacheinander eriéffnet, von den Secretarien abgelesen und ad protocollem genohmen
worden seyn.

Dieses Alles dauerte von 8% Uhr Morgens bis 134 N. M. woraul wir dann aus-
einander gegangen seyn.

4. Mai. Morgens war ich im Rath und bevor dem Rath war die Installation der
Appellationscammer, und dann der Landshaubtmannschaft, bliecben beysammen bis
1. Uhr N. M., da sich dann Haugwitz beurlaubt hat und will morgen abreisen.

Spétter war bei Haugwitz in der Gesellschaft, wo ich mich sowohl bei Ihm als
bey Ihr beurlaubt habe,

5. Mai. M. war ich von Herberstein vocatus bey Haugwitz, wo wir noch eine Com-
mission hatten wegen Providirung der Armee in Italien. — Dann reiste Haugwitz ab ...

V.
Die letzten Freiherren von Raigersield.

Die dsterreichische Linie ist kurz nach 1800 erloschen, ein Sohn des ersten
Freiherrn aber, der 1731 geborne Johann Lukas kam als 23 jiahriger im Gefolge
des kaiserlichen Gesandten am englischen Hof nach London, wo er als diploma-
tischer Beamter bis zu seinem Tode, 1817, verblieben ist. Den Hohepunkt seiner
so langen dienstlichen Laufbahn hat er wohl erreicht, als er in Vertretung des
iiber Wunsch Napoleons abberufenen Botschafters als Geschiiftstriiger die Ver-
handlungen fiihrte, die den Abschlufl der Koalition von 1813 zur Folge hatten;
auch bei Raigersfeld hatte der franzisische Kaiser, aber vergeblich, seine Ent-
fernung durchzusetzen versucht.

John Luke, Baron de Raigersfeld, wie er genannt wurde, hatte einen Sohn,
den 1771 zur Welt gekommenen Jeffrey (Gottiried) und Midchenzwillinge, die
als Siuglinge starben. Der Stammbhalter kam friih in die englische Kriegsmarine;
geistig und kdrperlich vielseitig begabt — so war er u. a ein Maler von nicht
gewohnlichem Koénnen, ein ausgezeichneter Schiitze und Fechter — hatte es
der ehrliebende Offizier trotz des Wohlwollens seiner hdchsten Vorgesetzten
nicht leicht, sich zu behaupten, weil der sich ganz als Englinder fiihlende von
seinen Kameraden doch als Ausliinder angesehen wurde, und man ihm manche
unverdiente Krinkung bereitete. Schon in jungen Jahren Stabsoffizier und Kom-
mandant wurde er doch bald dem eigentlichen Seedienst entzogen und auf
militirische und Verwaltungsposten gesetzt, auf denen er es bis zum Konter-
admiral der roten Flagge, der hichsten Stufe dieses Ranges, brachte.

1802 heiratete er die Tochter eines angesehenen Geistlichen und hatte
von ihr zwei Téchter; nach den Kriegen erwarb er einen Landsitz in der Graf-
schaft Kent, und machte mit der Familie gréfiere Reisen. So kam er auch einmal
nach Osterreich, wo es ihm so gut gefiel, dal er langen Urlaub nahm und fiinf
Jahre verblieb, bis man ihn wieder zum Dienst einberief.

Im reifern Alter schrieb er Erinnerungen fiir seine Familie, die er auch
drucken lief. Diese sehr eigenartigen Aufzeichnungen geben ein eindrucksvolles
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Bild vom Leben und Treiben der englischen Marine in ihrer grifiten Zeit; man
kann sie in mancher Beziehung als Vorlaufer, wenn nicht als Vorbild der Werke
Marryats und andrer Schriftsteller ansehen. Die Admiralitit, in deren Biicherei
sich das wahrscheinlich einzige noch vorhandene Stiick befindet, hat vor drei
Jahren einen guten Neudruck veranstaltet, der mit schinen Bildern versehen,
und von L. G. Carr Loughton fachgemifi eingeleitet, unter dem Titel »The
Life Of A Sea Officer, by Jeffrey Baron de Raigersfeld, Rear Admiral of the
Red< in London als ein Band der »Seafarers Library«< erschienen ist.

Als der Admiral in seinem »Raigersfeld House« am 7. Seplember 1844
verschieden war, ist mit diesem einzigen Ururenkel eines Kleinbauern aus
Oberkrain ein Geschlecht erloschen, das zwei michtigen Monarchien verdiente
Miinner gegeben hatte.



Ljubljana in leto 1848.

Josip Mal.

Ceprav imamo Slovenei v Apihovi Studiji »Slovenei in 1848. leto«
posebno in obsezno monografijo o dogodkih tega pomembnega leta, je
vendarle zunanji potek dogodkov, ki so se ob prevratnih dneh odigra-
vali v Ljubljani, opisan prav skopo. Celd pa izvemo malo o razpoloZenju
prebivalstva in o sodbi meSanov glede sprememb, ki so se takrat obetale
in ki so — cetudi deloma neizvrdene ali pa Ze zgodaj ukinjene — postale
usodne za ves nadaljnji razvoj naSega narodnega in politiénega Zivljenja.
Se manj pa imamo podatkov, ki bi bili objavljeni drugod: le tu in tam se
v kaki avtobiografiji obnavljajo beZni spomini na revolueijo, ki pa tudi
ne povedo ni¢ bistveno novega. V pri¢ujotem spisu bom zato skusal za-
polniti nekatere vrzeli z viri, ki so doslej v tem pogledu ostali po veéini
Se neizrabljeni.

Demonstracije dne 16. marca.

Se preden so na Dunaju izbruhnili ofitni nemiri, so vedeli in raz-
pravljali tudi v Ljubljani o velikem razburjenju, ki se je po pariski
februarski revoluciji polastilo tudi drugate tako mirnih Dunajcanov. Saj
jo pa vedno tako, da provinca rada sledi zgledu prestolnice. Iz porotila
ljubljanskega policijskega ravnatelja dr. Uhreria posnamemo, da so bili
Ljubljantani prepri¢ani, da bo prislo do skrajno obZalovanja vrednih kon-
fliktov med vlado in med ljudstvom, e ne bodo ugodili nujni proSnji po
zboljsanju v drzavnih zadevah.

Upali pa so, da bo vlada z obljubami vedela Se o pravem ¢asu
pomiriti razburjene duhove ter si tako omogog¢ila, da izvrsi vse spremembe
v miru in s premislekom. Ko pa so v Ljubljani zvedeli o krvavih dunajskih
dogodkih od 13., 14. in 15. marca, so sodili, da je vlada zamudila ugodni
trenutek, da ji je padlo krmilo iz rok, da ne bodo vet zadostovale obljube
o postopnih reformah, marve¢, da bo ljudstvo zahtevalo vse vejih konce-
sij. Bali so se, da se razburjeni duhovi ne bodo tako brz pomirili, ker si
bosta roparska grabezljivost in mascevalnost izbrali svoje Zrtve.

Policijski ravnatelj dr. Uhrer pripoveduje dalje, da so cesarjeve
drzavnopolitiéne spremembe na ljudstvo vplivale sprva omamljivo, ta
omotitnost se je potem spremenila v veselje nad padlim reZimom, ki pa
se je sprevrglo deloma tudi v izgrede. Ko je preslo omotitno navduSenje,
so zaCeli trezneje razmisljati. Mlajsa generacija je Zelela, da bi se na
objavljeni osnovi kar mo¢ hitro gradilo naprej, da bi mogli ¢im prej uZivati
sadove reform. StarejSi, preudarnejsi ljudje pa so menili, da je treba za
dosego dobrih sadov postopati z mirnostjo in zmernostjo, ogibati se je

! Muzejski arhiv v Ljubljani, odd.: Spisi ljublj. policijske direkecije (v kronoloSki
vrsti akt z dne 20. marca 1848).
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treba vsakega priganjanja. S pritiskanjem bi se namre¢ moglo vse zgubiti,
zato je bolje, da se stvari polagoma in mirno razvijajo.

V mnogih krogih se je takoj prve prevratne dni nastanila bojazen.
Grascéaki so bili v skrbeh za svoje predpravice, tudi ostali imovitejsi sloji
so se bali za svoje premoZenje, uradnikom, zlasti druzinskim océetom, je
Slo za kruh, ker bi pri vsaki dalekoseznejsi spremembi bile potrebne pre-
mestitve in upokojitve, kmetje pa so zZiveli — kljub vsemu pojasnjevanju —
v blodni misli, da jim sedaj ne bo treba nobenih davs¢in dajati.

Dr. Uhrer sklepa, da bi do krvavih dunajskih nemirov ne bilo priglo,
¢e bi bili Zeljam narodov vsaj v nekaterih ozirih, toda pravotasno ugodili.
Kajti spotetka so prosili le za privolitev nekaterih reform, nikakor pa ne
za podelitev konstitucije.

Ta razmisljanja seve so prisla prepozno. Plaz se je medtem Ze utrgal
in je drevel z vso silo naprej. Prve dolotnejSe vesti o krvavih dunajskih
dogodkih od 13., 14. in 15. marca ter o obljubljeni konstituciji so prispele
v Ljubljano dne 16. marca. Razburljive novice so ¢rpali radovedni Ljub-
ljancani deloma iz zasebnih pisem, deloma iz Casopisov, ki so tega dne
prisli s posto. Deloval pa je tudi Ze brzojav ob juZni Zeleznici, ki je 1. 1846
stekla do Celja. Mnogo pa so seveda vedeli povedati tudi od Dunaja in

‘elja doli dosli potniki in pa postiljon sam.

Ze takoj opoldne 16. marca (bil je Cetrtek) se je kazalo po mestu
precejinje razburjenje.* Napetost je grozete naraScala in oblasti so ze
slutile, da pride zveter Se do nevihte. Zato so tudi na prigovarjanje poli-
cijskega ravnatelja opustili slavnostno razsvetljavo mesta, ki so jo mestani
nameravali prirediti iz veselja, da je cesar pristal na ustavno vladavino.

Cim bolj se je mracilo, tem velje so postajale v nekaterih mestnih
ulicah gruce fantalinov in polodrasle mladine nizjih slojev. Najve¢ pa je
bilo na cesti delaveev in rokodelcev. V tej pisani druzbi jih je bilo torej
nekaj, ki so s pravico mogli zahtevati, da se obljubljene ustavne reforme
izvrSe, neprimerno ve¢ pa je bilo takih, ki bi jim tudi najradikalnejsi
preobrat ne mogel nitesar prinesti.

Ne da bi kdo na nje mislil, so prigrmeli iz predkrajev delavei in
rokodel¢i¢i, da bi demonstrirali za obljubljene drzavljanske svoboS¢ine.
Nikakor ne bi hotel trditi, da je bil ta nastop v kaki zvezi z navodili prav
tedaj izdanega komunisticnega manifesta, da naj namre¢ komunisti pod-
pirajo povsod in vsako revolucionarno gibanje zoper obstojece druZabne
in politiéne razmere ter naj pri tem lastninsko vpraSanje postavijo na
prvo mesto. Nasi delavei so bili pa¢ polni nejevolje zaradi bednega stanja
svojega stanu, pa so se postavili v vrste mesScanstva. Le-to pa je hotelo
sdimo sodelovati pri upravljanju drzave. Mes¢ani so se bali za svoje imetje
in bili takoj za to, da se po prvih nemirih vzpostavi zopet zakoniti red
in mir: neorganizirani delavei so bili potisnjeni v stran, kmetje pa pomir-
jeni z zakonom o zemljigki odvezi.

Ljubljanski demonstrantje so torej omenjenega vedera vpili in raz-
sajali okrog po mestu. Pod tranto so dali vidnega duska svojemu srdu
nad minulim rezimom s tem, da so na prodajalni Mally & Hahn sneli
Metternichovo podobo, jo razbili na tisote koscev in potem vse skup zme-
tali v Ljubljanico. Previdni trgovec je ta izvesni §¢it dal sicer Ze Cez dan
prekriti z oboknicami, — toda mas¢evanje je moralo biti vidno in knez
je romal v hladno kopel.®

? Muzejski arhiv v Ljubljani, odd.: Predsedstveni spisi ilirskega gubernija, 8t. 455
de a. 1848

* Napisna tabla trgovine »Zum Fiirsten Metternichc (pozneje »Zum Kaiser Fer-
dinand«) je bila do najnovejSega fasa prekrita. Sedanji lastnik hife Pod franco st. 1
g. obf svetnik Jos. Olup jo je prepustil muzeju kot zanimiv spomin na 1. 1848,
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Demonstranti, ki so bili, kakor smo videli, predvsem iz nepremoznih
slojev, so se spravili zlasti tudi na mestne uZitninske urade. L. 1829 na-
novo preosnovana »sploSna uzitnina« je zlasti v Ljubljani moéno podrazila
zivljenje v mestu, ker so razen klavnih Zivali, mesa in alkoholnih pijac
z uzitnino obdavéili tudi rastlinske jestvine. Mitnicarje so zato dolZili, da
so krivi draginje Zivil, da ovirajo dovoz in s tem zdravo konkurenco.
RazgrajaCi so pri glavnih uvoznih cestah v mesto razdrli ali razsekali mit-
niske zatvornice, poskodovali mitniska poslopja in pobili Sipe na njih.
Grozet in rjovet se je potem mnozica valila pred stanovanje zakupnika
uZitnine, mu sneli napisno tablo in razbili okna. Ubogi mozZ je usel ljudski
nejevolji s tem, da se je skril na podstreSju svoje hiSe. S pomot¢jo me-
S¢anov in vojastva so oblasti okrog 3. ure pono¢i napravile mir, tako da
so dopoldne 17. marca zopet redno pobirali uZitnino in mitninske pri-
stejbine.,

Ce so se nad zakupnikom mestne uZitnine hoteli znesti zaradi ne-
popularnega davka, ki ga je morda res tudi iz zakupniSkega koristoljubja
izterjaval brez posebne prizanesljivosti, pa je veljal srd prebivalstva mest-
nemu Zupanu, Janezu Fischerju, osebno. Bil je s KoroSskega doma, v obée-
vanju pa dokaj osoren' in ga zato Ljubljancani kljub osebnemu postenju
in marljivosti v uradu kar ni¢ niso marali. To je bilo o¢ito Ze, ko je po
priljubljenem Jan. Hradeckiju bil postavljen na Zupansko mesto.

Imel je tudi ve¢ osebnih nasprotnikov, o katerih so govorili, da =o
mu uprizorili demonstracije. Se pred nemiri 16. marca je dobival grozilna
pisma. Tega vecera pa so mu v stanovanju v magistratni hisi pobili okna.
MnoZica mu je grozila, njega pa na srec¢o ni bilo doma.

Do¢im je namreé ljubljanski proletariat z demonstracijami in nemiri
po dunajskem vzorcu hotel pokazati, kako ljudstvo v nekaj urah pomede
in obratuna z vlastodrZei, ki so ga sramotno tis¢ali k tlom in hoteli biti
njegovi jerobi, so se pa posedujoéi sloji in zastopniki oblastev zbrali pri
predstavi v stanovskem gledis¢u, kjer so priredili ovacije cesarju in je
godba na zahtevo zaigrala cesarsko pesem »Bog ohrani¢. Pri predstavi je
bil tudi Zupan Fischer. Ker ga demonstranti niso dobili doma, so ga hoteli
poiskati v gledis¢éu. Dopisnik lista »Gratzer Zeitunge trdi, da so zasedli
vse izhode in da so z bodali oboroZeni silili v dvorano.

DeZelni guverner grof Welsersheimb je kocljivi polozaj takoj spre-
gledal. Svetoval je Fischerju, naj Se pred koncem predstave zapusti pri
stranskih vratih glediSée in naj takoj — ne da bi Sel domov — izgine za
nekaj dni iz Ljubljane. Preobleten je bezal Fischer (menda) na Vrhniko,
18. marca pa se je pri guvernerju zopet javil v sluzbo. Duhovi pa so bili
Se vse preveC razburjeni, da bi mogel Fischer Ze nazaj na rotovi. Welsers-
heimb mu je dal zato Stiri tedne dopusta. Ker se poloZaj zanj tudi po
tem roku ni ni¢ izboljsal, je 19. aprila prosil Se za dva meseca dopusta
ter zahteval obenem preiskavo v svojem uradovanju.

Zoper Fischerja sta delovala zlasti Samassa in pa dr. Orel. Pri gu-
bernialni seji je pa dvorni svetnik grof Hohenwart pozneje sumil, da so
Slovenci in dunajska »Slovenija« Zeleli spraviti na Zupanski stolec poznej-
Sega poslanca Mihaela Ambroza in da so zaradi tega na vsak nacin hoteli
prepreciti Fischerjevo vrnitev.

Ko so o teh stvareh sliSali na Dunaju, je minister Pillersdorf pisal,
naj se v Ljubljani (in po potrebi tudi drugod) izmenjajo magistratni pred-
stojniki, ki jim ob¢instvo ni naklonjeno. Na njihovo mesto naj se postavijo
mozje, ki jim ljudstvo zaupa, pa Ceprav nimajo obi¢ajnih kvalifikacijskih

* sWegen teilweise etwas schroffen Benehmens« pravi guverner v svojem porotilu.
Gl. spis, naveden v opombi &t. 2.
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sposobnosti, ako se le sicer odlikujejo po drugih dobrih lastnostih.” Gu-
bernij je potem 20. avgusta predlagal ministrstvu, naj Fischerja nastavi
izven Kranjskega v polititni ali sodni sluzbi, ker zaradi svoje nepriljub-
ljenosti ne more nazaj na Zupansko mesto. Te posle je izza mart¢nih do-
godkov dalje opravljal prvi magistratni svetnik Janez Gutman.

Bleiweis je v »Novicah«¢ (22. marca) obsodil nemire. Govoret¢ o po-
trebi snovanja narodnih straz, pravi dalje: »S zalostnim sercam moramo
povedati, de pervi vecer, ko se je ta nova Cesarska dobrota po Ljubljani
razglasila, so tudi nekteri smerkovei in odraSeni divjaki po mestu razsajali,
oknja pobijali, vrata lomili in mirnim veselim prebivaveam ¢isto veselje
kalili. V sredi tacih razbojnikov ne bom nikdar pozabil nekiga pametniga
in poSteniga kmeta, ki je razsajavce pred hiSo mestne gosposke z vneto
besedo tolazil, reko¢: ,Ali ste zivina ali norci, de se maSujete nad ne-
dolZnimi okni? Ali se spodobi to danes, ki je nar srecnisi dan avstrijanske
dezele? Ali je to hvaleznost za dobrote, ktere vam bojo milostljivi Cesar
prihodnji¢ naklonili? Ali se spodobi tako imeniten dan tako vmadeZevati?*
— Takim razbojnikam v gosposkih in kmetiskih suknjah se zoperstaviti in
tako mir in pokoj in varnost posestva svojiga kraja ohraniti, je poglavitni
namen narodne straze!c

Ko je preSel prvi strah, so za¢eli v Ljubljani iskati glavne razgrajate
pri demonstracijah 16. marca zvecer, da bi jih gnali pred sodis¢e. ObtoZe-
vali pa so izgredov 33 letnega oZenjenega mizarja Janeza Bezlaja (po do-
mace Struklja), neoZenjena brala zidarja Franca in Antona Kolenika (21
oz. 28 let stara), 26 letnega zidarja Miho Kastelca, dalje pivovarnarjevega
sina Ferd. Schwarza ter 33 letnega Cevljarskega mojstra JoZ. Jubla. Ker
se pa, kakor trdi policijsko situacijsko porotilo za mesee april, maréno
razburjenje Se vedno ni popolnoma poleglo, je morda tudi sodiste hotelo
biti nekam bolj prizanesljivo. Dne 15. aprila je namrec¢ ustavilo sodno
postopanje zoper zgorej nastete obtoZence, »ker oni dogodki zaradi po-
manjkanja hudodelskega objekta ne spadajo v kriminalni sodni postopek«,
nakar so zadevo prepustili magistratu kot politicnemu oblastvu.’

Kakor na Dunaju, tako so seveda i v Ljubljani padec starega drzav-
nega sistema veselo pozdravili predvsem tudi dijaki. Za ¢etrtek 30. marca
so modroslovei liceja narocili slovesno sv. maso z zahvalno pesmijo za
dosezeno ustavo v krizanski cerkvi, kjer je bil od dostojanstvenikov navzoc
tudi sam guverner Welsersheimb. Filozof Fr., JeriSa pa je v »Novicah-
(12. apr., str. 57 sl.) objavil navduSen ,pozdrav ljubljanskih ucencev svojim
junaskim bralom na Dunaju’, ki jim poje hvalo, ker so strli okove su-
zenjstva: g ;

Vi verige ste razbili,

Duhu zlat podali kljug,
Vi obnebje mu zjasnili
In prizgali rajsko luc.

Ob obletnici mar¢nih dni je bila Ljubljana zopet precej razburjena.
Na iniciativo magistrata je bilo po razglasitvi oktroirane ustave mesto
dne 14. marca 1849 slavnostno razsvetljeno. V gledis¢u so na odru zapeli
cesarsko pesem v slovenskem jeziku (besedilo so tiskano razdelili med
navzote), ki so ji zivahno ploskali. Toda gledii¢e je bilo prav slabo obi-
skano, po vecini so bile navzote le uradne osebe.

Po mestu se je namre¢ nenadoma razSirila govorica, da bo na oblet-
nico marénih izgredov prislo zopet do nemirov in da bodo mnogim pobili
okna. Zato je marsikdo ostal onega vecera doma. Celo za ¢as razsvetljave

® Muzejski arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., &. 530 de a. 1848.
% Muz. arhiv, odd.: Tajni predsedstveni spisi (v konvolutu iz 1. 1852).
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ie bilo prav malo obcinstva na cestah, kljub temu, da sta igrali dve godbi
(godba Narodne garde in grani¢. polka sv. Jurija, ki je bil vprav tedaj na
potu skozi Ljubljano). Se mladina, ki je $la za godbo, ni kazala nobenega
navdusenja; le tu in tam se je ¢ul kak »vivate ali »zivioc-klie. Sicer pa je
obletnica presla popolnoma mirno.’

Nova ustavna doba je bila dolgo predmel meScanskemu razprav-
ljanju. Policijsko administracijsko poroéilo trdi Se v avgustu 1848, da se
razburjenje izza mar¢énih dni Se ni poleglo, da vse le ¢Cita in zasleduje
razliétna mnenja posameznih Casopisov in se prav radi tega ni moglo prav
vziveli v novo ustavno Zivljenje. Ljudje so Zeleli, da bi bil na Dunaju mir
in da bi se oblasti drzale ustave. O ustavnem drzavnem pravu pa so se
mogli Ljubljan¢ani pouditi iz javnih predavanj na liceju, ki jih je minister
prosvete dovolil dne 16. aprila profesorju dr. Viljemu Ungerju glede na
njegovo tozadevno prosnjo.

Nejasnosti o bistvu in pomenu ustavnosti je bilo kljub temu dovolj.
Pa to ni bilo le pri nas, marve¢ prav tako med Nemci kakor tudi med
Italijani. Saj je istrskega poslanca Karla de Franceschija prosil celo njegov
agitator, ki je veljal za fanatika novega konstitucionalnega reda, naj mu
vendar razlozi, kaj da prav za prav pomeni ta konstitucija, ki je radi nje
toliko veselja.®* V Ljubljani so gostilno »pri Citroni¢ (poleg danasnjega
hotela »Uniona«, kjer gre sedaj Miklosi¢eva cesta) 1. 1848 prekrstili v go-
stilno »pri Ustavi¢ (Vrhovnik, Ljublj. gostilne, 40). Tam se je shajala tudi
slovenska mladina in so neko¢ trdo prijeli nekega denuncianta, ker je
oblastem ovadil jurista Joz. Verono iz Kamnika.

Mnogo razburjenja so povzrotili v Ljubljani tudi dunajski majski
nemiri. Ljudje so se bali, da ne bi radi tega vlada preklicala vseh drugih
koncesij, celo za oktroirano ustavo od 25. aprila so se bali; obsojali pa so
tudi njen poskus, s silo zatreti akademsko legijo, namesto, da bi jo zlepa
pripravili do razida. Zanimiva je trditev policije, da so Ljubljan¢ani Ze
meseca maja sodili, da Dunaj ni primeren kraj, kjer bi mogel drZzavni zbor
mirno in nemoteno razpravljati. Ce bi namrec¢ parlament sklenil kaj ta-
kega, kar bi ne bilo vSe¢ vodilni stranki, bi nastale gotovo nove demon-
stracije, po kravalih bi bili poslanei strahovani in svoboda govora zatrta.

Prav ta cas se je (23. maja zvecer) po Ljubljani nenadoma razSirila
vest, da se je sovrazna mornarica pojavila pred Trstom. Ker je bilo v
mestu vse polno italijanskih konfinirancev in delaveev (zlasti pri Zelez-
nici, prim. konflikt, ki ga je na srefo poravnal stoinik Nar. straze KoSir!),
v primeri s temi pa le malo vojastva, so se me3¢ani bali, da bi moglo priti
do vetjih zmeSnjav. Zato so zeleli, naj bi laske vojaske ujetnike in konfini-
rance nastanili kje bolj v notranjosti drzave.

Cesto so krozile tudi gole izmisljotine, ki pa so silno begale lahko-
verne ljudi. Tako so 25. maja z gubernija sporo¢ili policiji, da je neki
arestant trdil, da bodo 28. maja kmetje v velikih masah napadli Ljubljano
pod vodstvom dijaka filozofije Ulricha, pobili uradnike, oprostili arestante,
oropali blagajne in izvrSili Se druge nasilnosti. Gubernij je sli¢tno ano-
nimno ovadbo prejel Ze prve dni meseca maja, pa takim vestem ni verjel.
Policijska poizvedovanja so dognala, da dijaka z imenom Ulrich na ljub-
ljanskem liceju sploh Se nikoli bilo ni. Tudi kmetje, ki so prihajali v mesto,
niso ni¢ vedeli o kakem nameravanem napadu.

7 Muzejski arhiv, odd.: Spisi ljublj. policijske direkeije (de a. 1849),

8 Prim. Archeographo Triestino, XII ter Pirchegger, Geschichte der Steiermark,
377 sl, 384, — Za popr. Muz. arhiv, odd.: Policijski spisi, 8t. 287 ex 1848: Predsedstv.
spisi ilir. gub., 5. 752 de a. 1848,

Glasnik L
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Narodna straza.

Guverner Welsersheimb je takoj ob demonstracijah 16. marca zvecer
spoznal, da je treba nemudoma kaj ukreniti v varstvo reda in premoZenja.
7 veseljem jJe zato Se isto no¢ sprejel ponudbo nekaterih mescanov, ki so
cbljubili, da bodo patruljirali po mestu in skusali povsod pomirjevalno vpli-
vati, da e ne bo Se nadalje kalil javni mir in red. Guverner je menil to me-
scansko strazo podrediti komiteju, v katerem bi bili nekateri gubernijski
uradniki, kresijski glavar bar. Mac-Neven, policijski ravnatelj ter brigadir
Schulzig, sam pa bi predsedoval.” Zdi se pa, da je bila to le njegova po-
hozna Zelja. Ljubljan¢ani so namrec¢ holeli svojo gardo upravljati in urediti
neodvisno od vlade. Saj so celo protestirali, ker je policijski ravnatelj
dr. Uhrer dal nocne patrulje Narodne straZze radi ev. asistence spremljati
po svojem uradniku in nekaterih policistih,

Se v teku dopoldneva 17. marca se je posebno se pod vplivom vse-
mogotih razburljivih vesti z deZele organizirala Narodna straza, ki ji je
naceloval upokojeni podpolkovnik Siihnel. Bleiweis pise (22. marca) v

Novicah«, da je bila ljubljanska Narodna straza »kakor de bi mignil na-
pravljena, in serce Ctloveka mora ganiti, viditi s kakoSnjim veseljem so
na povabilo naSiga preljubiga deZelnega poglavarja grofa Welsersheimba
mestniki  vsih stanov, Solska mladost mnogih Sol, nje uceniki, cesarski
uradniki in mnogi plemenitniki vkupej vreli, se strainike (National-
gardisten) v narodno strazo zapisat, — in v kako lepim redu postarni
moz poleg iskreniga mladenica na strazi stoji in pono¢i okoli patrolira.
Tu se ne dela noben razlotek ve¢ med imenitnim grofam ali poStenim
mojstram: oba stojeta ediniga serca in edine vrednosti na strazi; nobeden
se v li Castni sluzbi za mir in prid domovine ez druziga ne povzdiguje,
ker je vsak pripravljen, ¢e bi treba bilo, kri za svoj dom in za svojiga
Cesarja preliti.<

V nekaj urah si je vse pripelo belo kokardo dunajske Narodne garde,
kar naj bi znatilo tudi Zeljo po mirnem nadaljnjem razvoju. Toda Ze na
prvem zhoru Narodne straze naslednjega dne (17. marca) je Zupanov na-
mestnik Janez Gutman priporotal za gardino znamenje belordete barve,
ces, da je to tudi avstrijska barva. Predlagal je dalje, naj bi se Narodna
straza razdelila v ve¢ kompanij, tako da bo vsaka kompanija najmanj 100
glav imela. Vsaka kompanija naj si izvoli svojega stotnika in toliko Cast-
nikov, v kolikor &et (rajd) je razdeljena. Glede oroZja in obleke pa so
hoteli poprej vedeti, kako se bo dunajska Narodna straZza opremila. Z na-
biranjem potrebnega denarja pa so takoj priceli.

Blaz Poto¢nik je posvetil »Slovencev narodno pesem« ljubljanski Na-
rodni strazi, gardist Malavasi¢ pa je vabil: Urno naj stopi vsak, — Kdor
je poSten mozak — V naSe vrsté! — Nasa beseda je: — Za dom cesarja
vse, — Kri in srcé! — Tudi Miha Kastelic si je v »Novicah« (12. apr.)
dal pesniSkega duska v veselju, ker so sedaj Sele zaceli ziveti, ko jih ob-
jema svoboda, >Spiceljne pa davi cas<. Hlapee in vse tiste, ki si zelijo
nazaj suznjih dni, naj pokoncta gardistov me&, med narodi naj zavlada
pravicnost in mir, pokorscina in cast pa veljaj ustavnosti. Sila razmer pa
nasim narodnim straZarjem ni poverila teh vzviSenih nalog: ostali so pred-
vsem strazniki, ki so skrbeli za mir in red, za varstvo zivljenja in pre-
‘mozZenja.

Iz Bleiweisovega sporotila posnamemo, da so Ze koj od vsega po-
tetka vstopali v Narodno strazo tudi dijaki. Guverner pa trdi v svojem
¢ituacijskem poroéilu dne 17. marca, da je na dijaStvo opozoril profesor

" Muzejski arhiv, odd.: Policijski spisi (de a. 1818).
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zgodovine Kleemann.,'” V uradni »Laibacher Zeitung¢ je 6. maja neki
sprijatelj ucete se mladine« v obSirnejSem ¢lanku opozarjal na nevarnosti
in neskladnosti, ako bi tudi dijaki sluzili v Narodni strazi, zlasti ¢e naj bi
bila ta ustanova trajnejSe narave. Zanemarjali bi svoj studij in trpeli 8kodo
v zdravstvenem in moralnem oziru posebno pri patruliranju ponoci in po
gostilnah. Clanek so mnogi odobravali, dijakom in celo nekaterim pro-
fesorjem pa ni bil ¢isto po volji. VSe¢ je bil zlasti tistim starSem, ki jih
odrastajoti sinovi niso veé posludali. Glede na ¢len 58 oktroirane ustave
z dne 25. aprila (ki je dolocal, da se po vsej monarhiji s posebnim za-
konom osnujejo Narodne straie) so zeleli, da bi bilo prepovedano spre-
jemati v gardo osebe, ki Se niso 19 let stare.

Ko je 8lo torej v zatetku meseca maja za to, da se Narodna straza
dokon¢no organizira in uniformira, je dijastvo ljubljanskega liceja s pro-
fesorji vred Zelelo, da se tudi v Ljubljani osnuje posebna akademska
legija. Pozneje so v dobi absolutizma dolZili Bleiweisa, da je on dal po-
budo za ustanovitev dijaske legije. Zamerili so mu tudi prireditev izleta
ljubljanske straze v Kranj, kjer so se pozdravili in pobratili z gardisti
njegovega rojstnega mesta. Ocitali so mu tudi, da je bil med povzrocitelji
smacje godbes stanovskemu odborniku Coppiniju ob priliki spora radi .
slovenske narodne (kranjske deZelne) zastave.”

O snovanju akademske legije je porocal 14. junija gubernij notra-
njemu ministru, ki ga je obenem obvestil tudi o vlogi licejskega profesor-
skoga zbora na kraniske dezolne stanove, da bi se osnovalo v Ljubljani

trstvu naravno niso bogvekag zaupall. 7at0 tam 1ud| ljubllanskemu dija-
§t\'11 niso dovolili lastne akademske legije; osnovali =0 si smeli v okrilju
ljubljanske Narodne straze le dve posebni dijaski kompaniji (6. in 7. kom-
panija).**

Ne le dijaskim, marve¢ Narodnim gardam vobée vlada ze od vsega
potetka ni bila naklonjena. V razmerju do njih se vidi vsa dvoli¢nost, ki
oznacuje odnose vlade in dvorskih krogov do dogodkov, nastalih po revo-
luciji. Dokler polozaja niso mogli spremeniti v svoj prid, so jih trpeli, ko
so pa menili, da so dovolj moc¢ni, so pozabili na vse preiSnje obljube in
koncesije: reakcija je pri takih razmerah ¢akala kar za durmi, da iznenada
zopet zavlada. Cesarski patent z dne 15. marca obeta razen ustavne pre-
osnove in tiskovne svobode tudi Se Narodne straze, »osnovane na temeljih
premozenja in izobrazbe<.

Patent pravi, da so se te straze Ze izkazale kot zelo koristne, Ta
pristavek se je mogel tikati le dunajske Nacionalne garde, ki je bila tiste
dni kot prva ustanovljena. Za to pripombo se je cesar Ferdinand Ze Cez
dva dni pokesal. Dne 17. marca je namre¢ poslal ljublianskemu guver-
nerju groefu Welsersheimbu s posebnim kabinetnim pismom drugacno
navodilo, ki pa se ni smelo javno razglasiti. Tam govori, naj pohvala
dunajske Nacionalne garde nikakor ne bo za povod, da bi se slitna oboro-
Zevania improvizirala tudi drugod po monarhiji, ker je bilo na Dunaju
treba vpostevati cisto posebne razmere.

Welsersheimb je nato Ze 19. marca razglasil svojim uradom, da se
priporotilo za snovanje mestanskih straz ne sme smatrati za ukaz. Pat

10 Muz. arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., 5. 469 de a. 1848,

" Muzejski arhiv, odd.: Tajni predsedstveni spisi, 5. 50 de a. 1852 (porotilo
polic. ravnatelja dr. Uhrerja z dne 4. maja 1852),

12 Muz. arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., 5. 1396 de a. 1848. Ljubljanski
vladi se dijaStvo ni zdelo tako nevarno, ker je menila, da bo z Narodno gardo marsikaka
mladostna vihravost ali drugafe nevarna prenapetost nevtralizirana. (Ibid., &t. 471
de a. 1848.) Spisi IV. kompanije in jezdnega odseka Narodne garde so deloma ohranjeni
v Muzejskem arhivu.

A
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se sme uporabiti dunajski nacin, ne pa tudi ime Narodna garda. Ta naj
se osnuje le tam, kjer in dokler je to res polrebno; kajti nikakor ne gre,
da bi se na ta natin oborozila dezela morda celo drzavi v nevarnost.

Guverner je dalje skuSal dokazati upravitenost obstoja ljubljanske
Narodne straze. Kazal je na dejstvo, da je bilo takrat na celem Kranjskem
komaj 10 kompanij vojastva, kar bi bilo dovolj komaj za Ljubljano, na
Koroskem je bilo vsega skup 8 kompanij. To pa ni nobena pomo¢ za
nemirno podezelje; zato so morali ogroZeni kraji sami skrbeti za svojo
varnost in obrambo. Ljubljana je popolnoma odprta za vsak napad, saj
ima 8 glavnih in Se mnogo stranskih dohodnih cest; v mestu so uradi,
blagajne, prenapolnjena kaznilnica, prisilna delavnica, dve tovarni s Ste-
vilnim delavstvom, v neposredni bliZini bo na poletje na tiso¢e tujih Zelez-
niskih delaveev-proletarcev, — zato potrebuje Ljubljana imponujote obo-
rozene sile, da se tudi za primer napada od zunaj vzdrzita red in varnost.

Razpust ljubljanske Narodne straZze bi bil zato pri vladajotih raz-
merah lahko usoden za telesno varnost prebivalstva, nevaren pa tudi za
varnost premoZenja mescanov in drzave ter bi med prebivalstvom ne na-
pravil ugodnega vtisa. Umestno bo, da se Narodna straza ohrani tudi po
okrepitvi garnizije, ker je ¢esto takticno bolje, da posreduje Narodna straza
kakor pa vojaska sila. Garda bi se itak uporabljala le, kadar bi bilo res
potrebno. Uradnikov in dijakov bi (pri straznih poslih) ne bilo treba od-
tegovati njihovemu poklicu, ker je Stevilo gardistov bilo Ze dokaj visoko.
Obstoj ljubljanske Narodne straZe je guverner zagovarjal Se s tem, da so
se slicne garde ustanovile tudi po drugih glavnih mestih in po vzoreu
Dunaja. Glede krajev po dezeli pa pravi, da to niso Narodne straze, mar-
vet le za Cas in kraj potrebe ustanovljene varnosine straze."”

Cesar je nato 19. marca pojasnil, da njegovega kabinetnega pisma
ni razlagali tako, da bi se Narodne garde odpravile tam, kjer so se Ze
simprovizirale«. Deset dni kesneje je zato glede na zgornjo guvernerjevo
utemeljitev ustanovitev ljubljanske Narodne straze tudi formalno potrdil.

Narodne garde naj bi po uradnem zasnutku bile v varstvo ustavnega
vladarja, v varstvo zakonov in ustave, reda in miru v notranjosti, pa tudi
za brambo neodvisnosti in integritete cele drzave. V gardi naj bi sluzili
vei moski od 19. do 50. leta, razen duhovnikov, rokodelskih pomo¢nikov
in dninarjev.’* Pri nas so Narodne straze nujno vzrastle iz potrebnega
varstva osebe in imetja. Bile so bolj straze za meS¢anske, imovinske in-
terese nego li bojna organizacija za ustavne ali celo narodne slovenske
ideale. Pri obnovljenih rednih razmerah so kmetje celo smatrali, da je
gardna sluzba meStanom le v zabavo. »Novice« so zato (20. septembra)
tako mnenje zavrnile. Straze bodo morali osnovati tudi po kmetih; ¢e jih
doslej Se niso, jih bodo morali pa potem, ko bo to sklenil drzavni zbor.
Z novo dobo se bo marsikaj sprcmemlo Prenehalo je grastinsko podloz-
nistvo. Za tas miru se bo motno zmanjsalo tudi Stevilo vojaStva. Namesto
tega bo vsaka soseska imela domaco ali narodno strazo, ki bo brez uni-
forme skrbela za mir in red v svojem kraju: ‘--Spomajte tedaj, dragi de-
Zelani, de narodna straza je ravno tako vaSa kot na%a. De smo si jo v
mestih poprej napravili, kakor po kmetih, se je morde zato zgodilo, ker
nam je je v mestih bolj potreba.«

Ker je bila stara Sedlnitzkijeva vohunska in ovaduSka policija med
prebivalstvom osovrazena, jo je Zelela vlada ¢im bolj mogocée izlotiti iz
neposrednega stika z obtinstvom. V svojih navodilih je Welsersheimb Ze
17. marca uradniStvu odsvetoval uporabo vojaske ali policijske sile, ker

3 Muz. arhiv, odd.: Tajni predsedslveni spisi (1. 1848) ter Predsedslveni spisi
ilir. gub., &. 471, 494 de a. 1848.
" Muz. arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., 8. 681, 707 de a. 1848.
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njeno posredovanje pri politiénih izgredih ni nikoli dobro in je v takih
primerih mescanska straza najbolj na mestu.

S prevzemom poslov, katerih nekatere sta doslej opravljala policija
in vojastvo (mestna varnostna in ognjegasna sluzba, glediska inspekcija
itd.), je Narodna straza potrebovala tudi ve¢ mostva. Zato je guverner
15. junija vabil k vstopu v Narodno strazo, »ker je Narodna straza ustavna
ali konstitucionalna, iz enodusnosti in ljubezni do spolnjevanja dolZnosti in
iz duha casli izvirajota naprava, katere prvi namen je za blagor vseh ¢uti.

Policija ama je v zactetku meseca maja priznala uspesno delovanje
Narodne straze. Preprec¢ila je tudi nekatere javno naznanjene »madje
godbe«. Ko je 14. aprila 1848 nastal na kolodvoru prepir med delavei in
so domatini Ze hoteli Italijane s kamenjem pregnati od ZelezniSkega dela,
je ta spor, ki bi imel lahko usodne posledice, poravnal tesarski mojster
Kosir kot stotnik kompanije Narodne garde. Policijsko poro¢ilo pravi tudi,
da so se med gardisti vneli spori radi uniforme, radi dijaske gardne sluZbe
pa da so bile predavalnice ¢esto prav slabo obiskane.

Uprava garde se je predvsem pritozevala radi pomanjkljive opreme,
zlasti jim je manjkalo potrebnih pusk. Zgoraj smo Ze slisali, da je Gutman
otvoril med premoznimi mes¢ani denarno zbirko za potrebs¢ine garde. Na
cesarjev god (30. maja) je ljubljansko Slovensko drustvo priredilo v gle-
diSéu Ze v »Novicah< dne 10. maja najavljeno zabavo s petjem in igro
(»besedo«). Igrali so od tajnika »Domorodnega slovenskega zbora v Ljub-
ljanic Malavasi¢a nalas¢ v {a namen spisano igro »Nekdaj in sedaje. Cisti
dobi¢ek prireditve so namenili za oborozitev odn. za uniforme revnih di-
jakov modrosloveev in medicineev v Narodni strazi. Ko se je 10 dni kesneje
mudil v Ljubljani srbski eksknez Milo§ Obrenovié, mu je godba Narodne
straze ob zivahnih zZivio-klicih priredila podoknico pred hotelom »>Pri av-
strijskem dvoru« ali pri »Bahabirtu¢ — (poznejsa Mahrova Sola na Kreko-
vem trgu). Godbo in gardo je knez obdaroval; udeleZil se je v Kolizeju
tudi muzikalitne zabave v korist godbenemu fondu Narodne garde (na
binkostni ponedeljek dne 12. junija).’®

Radi sporov'® v gardi je njen poveljnik podpolkovnik Siihnel kmalu
odstopil. Na njegovo mesto je bil izvoljen Janez Baumgartner, ki se je za
gardo zelo zanimal. Na svoje stroSke je opremil mnogo gardistov, je najvec
prispeval za zidanje glavne straznice Narodne garde in je tudi sicer zrtvo-
val dosti denarja za njene namene. PriSel je iz Wolfsherga na Koroskem,
kjer se je v konkurzu pogodil z upniki. Preselil se je v Ljubljano, kjer mu
je spedicija in Zitna trgovina dobro uspevala. Radi prevare erarja ga je
predmar¢na vlada obsodila na visoko denarno kazen in je radi tega na-

' Muzejski arhiv, odd.: Policijgki spisi (ex a. 1848 No. 287). Dalje prim. GMDS,
X1, 1930, str. 94, op. 1.

" Eden se je sukal tudi okrog kranjske deZelne trobojnice. Kakor smo Ze prej
videli, je Gutman priporotal za gardino znamenje belordete barve. Bleiweis je takrat
pisal v »Novicah«, da bodo belordeti svileni trakovi, ki so jih gardisti kot znamenje
gorefe vdanosli do svojega cesarja na suknjah pripete nosili, 8¢ poznim vnukom drag
spomin. Upravni odbor Narodne straZe pa je potem sklenil, naj bodo kokarde v kranj-
skih deZelnih barvah, torej belo-modro-rdefe. Ze meseca maja so ta sklep zopet pre-
drugatili, teS, da se mora namesto bele barve uporabljati rumena (kakor je to bilo
nekdaj v grbu kranjskih deZelnih stanov). Zoper to so se oglasili zopet predvsem Slo-
veneci, poudarjajof, da je po zadnjem uradnem popisu kranjskega deZelnega grba iz
1. 1836 prava deZelna zastava edino le belo-modro-rdeta. Ko je potem iz8el Doblhoffov
odlok v prilog od Slovencev zahtevani deZelni trobojnici, je Baumgartner, ki ga je cesar
19. avgusta potrdil kot poveljnika Narodne straZe (dotlej ji je nateloval in statu de-
missionis %e Siihnel), odredil za dan 1. oktobra v proslavo tega dogodka bakljado po
mestu, zdruZeno s serenado pred guvernerjevim stanovanjem. Del gardistov pa je zoper
to protestiral, fes, da to ni nikaka sluZbena zadeva in da bi se moralo o tem poprej
sklepali na seji upravnega odbora, ko je vendar Baumgartner obetal, da bo vedno
spoktoval sklepe ve€ine. (Protest s podpisi gl. med muzejskimi spisi Nar. straZe.)
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vduSeno pozdravljal padec starega rezima. Da bi zdruZil vso mo¢ v eni
osebi, ga je pozneje M. Ambroz, ki je imel nesamostojnega Baumgartnerja
popolnoma v oblasti, dal po svojih pristasih izvoliti za ljubljanskega Zu-
pana. Ker pa vlada izvolitve ni potrdila, je Baumgartner uZaljen izstopil
iz ob¢inskega sveta in odlozil tudi poveljstvo Narodne straze. Med delav-
stvom in uboZnimi sloji sta bila z Zeno po svoji dobrodelnosti zelo pri-
ljubljena, zlasti med Krakoveani, ki so pri njegovem podjetju nasli mnogo
zasluzka."

Slovensko drustvo.

Za prebuditev narodne zavesli in za formulacijo in propagiranje
slovenskih politicnih zahtev so si stekla mnogo zaslug zlasti tudi drustva,
ki so se takoj po prevratu smela svobodno snovati. NajvaznejSe in po
svoji agilnosti najmerodajnejSe je bilo drustvo dunajskih Slovencev, ki so
29. marca 1848 poslali znamenito adreso kranjskim deZ. stanovom; du-
najska »Slovenijac pa se je dokon¢no ustanovila Sele 20. aprila. »Novice«
so ob tej priliki (3. maja) porocale, da se je tudi v Ljubljani ljubezen
do narodnosti vnela in da se snuje podobna druzba sslovenski zbor«
imenovana.

V dobi absolutizma so pri policiji dolzili zopet Bleiweisa, ko da bi
bil samo on povzroctil ustanovitev ljubljanskega Slovenskega druStva. Ze
v predmaréni dobi da je v svojih »Novicah< razen kmetijskega pouka
skusal dvigniti tudi slovenski jezik in slovensko slovstvo. Dosegel je, da
so pri nemskih predstavah peli na glediskem odru tudi slovenske pesmi.
Trudil se je, da je jeziku neveS¢e igralce tako izvezbal, da je bilo obéin-
stvo nad prednasanjem navduseno. Uspeh so mu zagotovili dijaki, ki da so
svojemu profesorju radi sluzili za klakerje.

Take pevske vrinke pa so zateli kmalu omejevati, kar je Bleiweisa
silno razkacilo in je to v marcénih revolucijskih dneh $Se posebej ostro
obsodil. Zviti Bleiweis pa, tako poro¢a dalje policijski ravnatelj dr. Uhrer,*
se ni kar takoj razgalil. Najprej je skusal skrivoma dijake navduSiti za
slovenstvo in jih pridobiti za ustanovitev slovenskega drustva po vzorcu
dunajskih Slovencev.

Zadnje dni meseca aprila se je v Ljubljani res osnovalo pod pred-
sedstvom ko¢evskega substituta drz. pravdnika Henrika Martinaka Sloven-
sko drudtvo s tajnikom Fr. MalavaSi¢em, ki je pa zaradi nastalih diferenc
kmalu izstopil iz drustva in je po prvem obénem zboru na njegovo mesto
priSel za tajnika urednik »Slovenije« Mat. Cigale. Za drugega tajnika je
bil izvoljen Jan. Bufar, poznejsi slovenski prevajalec v notranjem ministr-
stvu. Njegovi zapisniki odborovih sej so bili prvi sestavljeni v slovenséini.
V odboru so bili 3¢ Leop. Hoffern, Joz. Kersnik, dr. Vikt. Hradecki ter
dijak filozofije na liceju Fr. JeriSa. Se zadnjega maja vabita po tisko-
vini predsednik dr. Martinak in tajnik Jan. Butar k pristopu v ljubljan-
ski »Slovenski zbore¢, ki mu je namen »povzdiga slovenskega naroda in
avsirijanskega cesarstva, izobraZenje naSega lepega jezika, njega vpeljanje
v Sole in kancelije in zveza vseh Slovencev pod enim vladarstvome.

Odborniki pa so ostali na svojih mestih le zatasno za mesee dni. Kajti,
tako sumniti dr. Uhrer, Bleiweis je hotel videti, kak odmev bo imelo
drustvo med narodom. Ko je videl, da je zanimanje veliko, je stopil sam
na ¢elo drustva, kar mu je bilo zbog njegovega velikega vpliva na dijastvo
kaj lahko. Le-to mu je bilo vdano, ker mu je laskal z izjavo, da bo izobra-
7zena mladina ustvarila narodu sretno bodotnost. — Na obfnem zboru

7 Muz. arhiv, odd.: Tajni predsedstveni spisi, 8t. 50 iz 1. 1852,
8 Muzejski arhiv, odd.: Tajni predsedstveni spisi, 8. 50 de a. 1852.
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Slovenskega druStva dne 6. junija, ko so se odobrila tudi drustvena pra-
vila, je bil dr. Bleiweis res izvoljen za predsednika. Prvi namen druStva
je bil ,omikati slovenski jezik in ga dvigniti na enako stopnjo z drugimi
zivimi jeziki sedanjih casov'.

Nepolititno je bilo torej po svojih pravilih ljubljansko Slovensko
drustvo. Sila razmer pa je zahtevala, da je poseglo tudi na politicno polje
in delovalo ramo ob rami s posestrimsko dunajsko »Slovenijo«. Pod vod-
stvom dr. MikloSi¢a je namrec prislo v cetrtek 11. maja zvecer »ve¢ dragih
domorodcev iz Dunaja v Ljubljano, obiskat svojo ljubljeno domovino in se
prijazno pomenit s tukajdnjimi rodoljubi zastran mnogih reéi, ki so za
povzdigo slovenske narodnosti potrebne«.'

Ti »prijazni pomenkic so dali ljubljanski vladi, policiji, deZelnim
stanovom in mestnemu magistratu dosti opravka. Ze v soboto (13. maja),
na trzni dan, ko je prilo z deZele mnogo ljudi v mesto, je mogla opaziti
policija, kako so se ,nekateri Slovenci’® Zivahno razgovarjali s kmeti. Ne-
dvomno so se ti razgovori tikali javnega shoda, ki je bil sklican za na-
slednji dan ob 5. uri popoldne v redutno dvorano in ki so zanj razposlali
tudi tiskana vabila. Na shodu so govorili stirje Slovenci v nemskem in trije
v slovenskem jeziku. Med poslusalei je bilo najve¢ dijakov, mnogo pa tudi
kmetov in Zensk iz niZjih clojev.

Govorniki so utemeljevali potrebo, da se v zdruzeni Sloveniji zdruzi
vse slovensko prebivalstvo ljubljanskega, trzaskega in graskega gubernija,
ker bi le na ta nac¢in bilo mogoce slovenske koristi dobro in z uspehom
varovati. Zahtevali so, da se vpelje slovens¢ina v Sole in urade, izjavili so
se zoper zvezo z Nemcijo in zoper udelezbo na frankfurtskem zboru. Pred-
vsem so skuSali zbuditi narodno zavednost; dekleta in Zene so pozivali,
naj v tem smislu vplivajo na svoje zarofence in moze.

Oblastva je zbodla zlasti trditev sicer tako gladkega in vljudnega
Bucarja (sina ljubljanskega trgovea Wutscherja), da je Ze iz tega ozira
treba vpeljati slovensko uradovanje in razpravljanje, ker stranke izgubijo
marsikatero pravdo zbog tega, ker jih v uradu ne razumejo in zato tudi
protokoli ne morejo biti popolnoma to¢ni. Ti govori so bili tako iskreni,
da se je po poro¢ilu policije osolzilo marsikatero Zensko oko. Tudi pri-
hodnjo nedeljo (21. maja) je prislo na shod ve¢ Zensk in kmetov. Ker se
zborovanje ni vrsilo, so kmetje — kakor policija zlobno pripominja —
sprasevali po tistih, ki prinaSajo nove zakone, Zenski svet pa po gospodih,
ki so prej$njo nedeljo »pridigali<.

Vzrok, da so ze prijavljeni shod morali odpovedati, nam je iskati v
novih dunajskih nemirih, ki so se odigrali neposredno v dneh po prvem
ljubljanskem zborovanju in ki so imeli za posledico cesarjev beg v tirolski
Inomost. Pri guberniju, kjer jim je agitacija Slovenijanov Ze itak Sla na

1 Noviced, 1848, sir. 84. — Prim. tudi »Laibacher Zeitunge, 1848, str. 376, Mi-
klosit, ki so mu gardisti priredili podoknico in postavili fastno straZo pred stanovanjem,
je z deputacijo posetil guvernerja, Skofa in Zupanovega namestnika in predsednika
deZelnega sodidta. 1z porotila policije, da »Slovenijani< tudi pred oblastvi in odli¢niki
niso skrivali svoje zahteve po zedinjeni Sloveniji, po slovenskem uradnem jeziku in po
neodvisnosti od Nemfije, sledi, da so pri teh svojih posetih nateli tudi ta vpraSanja.

Vsak korak pa, ki so ga napravili za utrditev in afirmacijo slovenske narodnosti,
je bil nasprotnikom neljub. Illyr. Blatt je n. pr. v svoji 49. 5t. vpraSeval, kako to, da se
v pravilih Slovenskega druSlva glasijo njegovi cilji tako nedolZno, dofim je kroZeta
peticija Slovencev na cesarja lako doloféno in ostro formulirana. V imenu Slovenskega
drustva je prav tam (v 52. 5t.) Bleiweis pojasnjeval, da je bila peticija za zedinjeno
Slovenijo po njegovi avdijenci pri nadvojvodu Janezu na Dunaju potrebna. Vobte, celo
pa ne v letu svobode niso Slovenci s tem napravili in zahtevali ni¢ protizakonitega. Saj
so se meje upravnih obmotij tudi Ze poprej vetkrat menjavale, ne da bi kdo takral
zaradi tega prifel z ofitki separatizma na dan. Bleiweis je Se pristavil, da pada ome-
njena peticija v ¢as prejSnjega provizornega komiteja Slovenskega drustva.
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Zivee, so dunajski dogodki nervoznost le Se povecali. Dosegli so, da se
pred tednom oznanjeno zborovanje ni vrsilo, obenem je pa Welsersheimb
se isto nedeljo (21. maja) naro¢il policiji in vesem kresijskim glavarjem, naj
mu v teku treh dni (ne da bi zasliSevali podrejene urade) poroc¢ajo o delo-
vanju in obnasanju ¢lanov dunajske Slovenije in ,lej slicnega® ljubljan-
skega Slovenskega drustva, o njihovih o¢itih in morda prikritih tendencah
ter o vtisu, ki ga je njihov pojav napravil na dezeli in v mestu; predlagajo
naj tudi, kaj bi bilo morda treba ukreniti.*

Ze naslednjega dne je guverner opozarjal policijo, da so doloche
kazenskega zakonika 1. del, V1. poglavie ter Il. del, §§ 71, 74 Se vedno v
polni veljavi in morajo zato oblastva po svoji sluzbeni dolznosti skrbeti,
da se ohrani javni red, mir in varnost.”' Guverner pravi tam dalje, da so
v zadnjem casu imeli ¢lani Slovenskega drusStva vec javnih nagovorov, ki
so pri posluSaleih zapustili vtis, ko da bi se mogle politicne in administra-
tivne preosnove izvrsiti tudi izven zakonitega okvira. Vodja ljubljanskega
magistrata Gutman je Ze drugi dan nato (23. maja) izdal na prebivalstvo
razglas v smislu guvernerjevih navodil.

Agitacija Slovenijanov in ¢lanov ljubljanskega Slovenskega drustva
je oplasila tudi »pomnoZeni kranjski stanovski odbor<. Dne 25. maja so
namrec tudi ti gospodje* (z Bleiweisom vred) opozarjali gubernijski pre-
zidij na vznemirjenost zaradi delovanja in naklepov vecinoma mladih ljudi,
ki gredo v prekipevajo¢i vnemi in v ljubezni za dezelni jezik tu in tam nekam
predalec. Delovanje nekaterih zaslepljenih in prenapetih drustvenih ¢lanov
daje povoda za nesporazume in ozlovoljenost, kar vzbuja skrbi za mir in
red v mestu in na deZeli. Gubernij naj zato poskrbi, da se ne bo kalil
mir in po nepotrebnem vecala obstojeta kmetova razburljivost Se s pre-
tvezo nekak3nih narodnih interesov. Taka drustva se postavljajo vedno
ve¢ ali manj na strankarsko staliSce. Zato naj bi duhovicina in javno
uradnisStvo ostalo zunaj takih strankarskih organizacij. Gubernij naj bi
odsvetoval duhovnikom in uradnikom sodelovati pri teZnjah obeh drustev,
v kolikor bi le-te &le preko nedolZnega veselja in navdusenja za dezelni
jezik. Podrejenim uradom naj guverner naroci, da pravoc¢asno in z vsem
poudarkom nastopijo zoper vse rovarje, ¢etudi bi nastopali v kaki misiji
Slovenskega drustva.

Ko je guverner prejel od ljubljanske policije in kresijskih uradov
zahtevana nujna porotila, je moral v svojem odgovoru stanovom dne
31. maja priznati, da ni povoda, po katerem bi mogel glede na kazenski
zakon in ustavna doloila posei neposredno v gibanje in prizadevanje

* Muzejski arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., §t. 1097, 1199 sl., 1305 de
a. 1848, — Za nasl. prim. praviam tudi policijske spise, akt. §t. 215 ex 1848

I Sesto poglavije kazenskega zakonika opredeljuje in naSteva v §§ 56 in 57 razne
vrste hudodelstev. § 71 dolofa, da se Suntarji in vodje vstaj zoper oblastvene osebe ali
straZe, ki pridejo delat mir, pa ostanejo v upornosii, obsodijo v teZzko jefo od 5 do 10 let,
drugi sokrivei pa po meri nevarnosti, 8kodljivosti in svoje deleZznosti od 1 do 5 let.
V § 74 pa je dolofena smrtna kazen za primer, da je treba punt ustaviti z naglo sodbo.
Poprejinji § 73 pojasnjuje pojem punta takole: >Kadar se ljudje iz kakrine si bodi
prilike zberejo in pri tem z zoperstavo zoper poprejSnje opominjanje oblasinije in z
zedinjenjem zares silovitih pomofkov do tega pride, da se za ustanovljenje pokoja in
reda mora izredna sila porabiti, je punt, in vsakteri postane kriv hudodelstva, kdor se
takinega zbiranja udeleZi.« — Iz teh strogih navodil izhaja, da so bili duhovi v deZeli
res precej razburkani, neprimerno bolj pa se zdi, da so bili razburjeni na vladi sami.
Bali so se, da bo treba za preteklost dajati odgovor in da v novi Sloveniji ne bo pro-
stora za uradniStvo, ki ne ume narodovega jezika.

2 Vl]ogo so podpisali poleg Welsersheimba kot predsednika stanov Se ostali Elani
pomnoZenega odbora: Skof Woll, Jerin, G. Supan, JoZ Auersperg, Coppini, Codelli,
Frid. Kreuzberg, dr. K. Wurzbach, Fid. Terpin, M. Wurzbach, Jos. Mayr, Galle, dr. Blei-
weis, Kalmann, Auersperg, Andr. Hohenwart.
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ljubljanskega Slovenskega drustva in odposlancev dunajske »Slovenije«.
Vendar pa je treba Se nadalje pazili na delovanje omenjenega druStva.

V dopisu na 3kofa je guverner ustregel Zzelji stanov, naj bi posre-
doval, da bi se duhovi&ina narodno-politicno ne udejstvovala. Opozarja ga
e, da je zlasti med mlaj§imi duhovniki veliko pristaSev Slovenskega dru-
Stva. Ker se ni dalo dokazati ni¢ kaznjivega, je moral kontno Welsersheimb
skofu izjaviti, da se proti Slovenskemu drustvu ne bo nastopalo, dokler
‘bo delovalo v smislu pravil in ne bo ograzalo javnega miru in reda.

Vlada torej kljub obilnemu prvotnemu strahu, v katerem je Ze za-
grozila, da se bodo uporabili strogi paragrafi kazenskega zakonika zoper
vstasko gibanje, ni nasla vzroka, da bi ji bilo treba nastopiti s silo. Novo-
meski kresijski glavar Laufenstein se je v svojem poroCilu sicer pritozeval
nad juristom Jermanom, da mu bega prebivalstvo njegovega okroZja. Ta
je pojasnjeval ljudem oklic »Kaj bomo Slovenci cesarja prosilic ter zbiral
podpise za peticijo na drzavni zbor. V mokronoSkem in novomeskem okraju
je prirejal shode, najbolj pa je razburil kostanjevisko gosposko njegov
nagovor kmetom v St. Jerneju, kjer da jim je glede tlake, desetine in
drugih gosposkinih dajatev dajal obete, ki jih v zakonitih predpisih
nikjer ni; razlagal je Zelje Slovencev tako, kot da se Ze v najkrajSem
casu uresnicijo.

Laufenstein pa je moral tudi priznati, da bi Jermanovo delovanje v
urejeni ustavni drZavi ne moglo povzro¢iti nobenih nemirov ali kakih
drugih skrbi. Pa¢ pa bi se pri napetih razmerah na Kranjskem* mogla
prizadevanja dunajske »Slovenije« napacno tolmaciti. Kajti kmet vzame to,
kar si Zeli in elidi, Ze za golo resnico in hrupno zahteva, da se objavijo
take odredbe, ki da jih uradniki notejo razglasiti. Ljudje so se pri tem
sklicevali na cesarskega komisarja z Dunaja, za kar so imeli jurista.

Kako je podeZelsko ljudstvo gledalo v prvi vrsti na svoje Koristi,
svojo osvoboditev izpod gratinskega jarma, o tem nas poutuje tudi od-
govor postojnskega kresijskega glavarja. Ta pravi, da se bodo kmetje vneli
za samostojno Slovenijo, ¢e jih bodo mogli prepricati, da bo imel potem
kake posebne materialne koristi. Slovensko drustvo bo zaradi tega za-
enkrat naSlo svoje pristaSe predvsem le v mestih in med srednjimi in
izobrazenimi sloji. Glavar pravi, da v njegovem okroZju ni ¢utiti delovanja
odposlancev, izvzemsi jurista Idrijcana Tratnika, ¢lana »Slovenije«, ki so
ga oblasti aretirale. Ljubljanski kresijski glavar Mac-Neven opozarja pred-
vsem na agitacijo zoper volitve v frankfurtski zbor, glede shodov in go-
vorov Slovenijanov pa pravi, da jih niso povsem odobravali, deloma so jih
celo grajali. Ne pripisuje jim kaj prida pristaSev po deZeli.

Najvet pojasnil o delu Slovenskega drustva pa je podal s svojim
porotilom dne 23. maja 1848 ljubljanski policijski ravnatelj dr. Uhrer,
ki je naravno mogel biti tudi najbolje informiran, saj je imelo drustvo
svoj sedez v Ljubljani, kamor so prisli tudi odposlanci dunajske »Slove-
nije¢, da se skupno pomenijo »zastran mnogih reci, ki so za povzdigo
slovenske narodnosti potrebne«. Dr. Uhrer pravi, da »Slovenijani¢ svojih
zahtev po zdruZeni Sloveniji in po slovenskem uradnem jeziku ne prikri-
vajo niti oblastem, ki so jim napravili svoje obiske.” Ob takih prilikah
so prirejali slavnostne sprevode z zastavami, vabe¢ ljudi z bobnanjem.
Uhrer trdi, da kljub tej novosti med prebivalstvom ni bilo pravega odziva.
Zraven je $la le radovedna dectad in »navadni ljudje«, do¢im se je vecina
tem otroCarijam smehljala; neredov pa ni bilo.

# Laufenstein misli tu gotovo predvsem na napetost med podloZniki in grasfinami,
ki je bila zaradi davéne precbremenitve na Kranjskem res vefja nego po drugih deZelah.

“ Tudi Laufenstein pripoveduje, da mu je jurist Jerman dejal, da se je predstavil
v Ljubljani pri guberniju. NajbrZ je bil &lan v deputaciji z MikloSifem na Eelu.
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Pripovedujo¢ o shodu v redutni dvorani (14. maja, ki so se ga po
poroc¢ilu uradnega lista udelezili Ljubljanéani »v izredno obilnem Ste-
vilu¢), trdi policijski ravnatelj, da mestani niso kaj vneti za teznje Slo-
venskega drustva. To je hotel dokazati s tem, da je Jurij Jenko, »eden od
stebrov Slovenskega drustva«<,* moral zapustiti gostilno pri »Zvezdi«¢, da
se je izognil nadaljnjim napadom in sramotenju. Jenko in njegovi tovarisi
so postali, tako pravi dr. Uhrer Se dalje, zadnji ¢as nekam malodusni, ker
so zabili toliko truda in denarja, tudi Toman se je baje izrazil, da se pri
svojih neuspehih vrata s skrbjo na Dunaj, kjer so ga tako rekof prisilili,
da je Sel v domovino. Tudi drugi so boida hodili povesenih glav zaradi
neuspele qitacije saj so jih tudi v Kranju zavrnili. Za njimi pa stoji
mlajSa duhovitina, ki bo med ljudstvom delovala in nanj vplivala v smislu
tezenj ‘Slt_wenskeg& drustva.

Belezi tudi govorice, da Slovencem ni le za to, da bi se zdruzile
njihove med tri gubernije razdeljene dezele, marvet tudi za prikljutitev
Dalmacije in ¢e mogoce tudi Hrvatske in Slavonije. Ustanovila naj bi se
tako molna drZzava z lepim primorjem, imela bi lastno ministrstvo in
lastne, le od te vlade odvisne Cete. Avstrijskega cesarja bi priznali kot
vladarja tega kraljestva, a bi mu placevali le letni tribut. Uhrer Se pravi,
da upajo ti mladi ljudje za svoja prizadevanja prejeti nagrado s tem, da
jih bodo nastavili na uradniSka mesta. Zato da silijo, naj bi se &imprej
vpeljala slovenséina in odslovili nemski uradniki; slovenska peticija pa
da o vseh teh naklepih ne izda nicesar.

Glede ¢lanov trdi dr. Uhrer, da jih ima Slovensko drustvo komaj
okrog 200. Zelel je, da bi v drust\o razen dijakov in mladih ljudi vstopali
tudi zreli, preudarni in spoStovani mozje, ki bi s svojo umerjenostjo krotili
mladeniSko ognjevitost, razjasnjevali zablode in svarili pred nepremiélje-
nimi koraki, da se tako nikoli ne izgubi izpred ofi prvotni cilj in ne
zaide na pota, ki bi ne bila novemu razvoju v drzavi prijazna. Uradna

»Laibacher Zeitung< naj bi po potrebi drusStveno delo pojasnjevala, na-
paéne nazore pa pobijala.

Podobno se glasi tudi policijsko administracijsko poro¢ilo z dne
2. avgusta 1848, ki priznava, da je dotlej drustvo nastopalo zmerno. Po-
navlja Zeljo, da bi vstopali v drustvo tudi zrelej$i in uglednejsi ¢lani, ki
bodo pomagali, da se doseze namen drustva: organski razvoj in dvig
slovenske narodnosti v njeni harmoni¢ni podreditvi ideji avstrijskega
cesarstva, prav tako pa tudi dvi;miti slovenski jezik na mesto, ki mu pri-
pada. Razen skrbi za ustavne pravice je Slovensko drustvo s svojo cital-
nico in knjiznico s slovenskimi, slovanskimi in nemskimi knjigami in
casopm skrbelo tudi za izobrazbo ljudstva; izkljuCene so bile knjige proti-
verske in protidinasti¢ne vsebine.

Ko so dunajski oktobrski nemiri grozili, da zapeljejo avstrijsko poli-
tiko popolnoma v vsenemske kolesnice, tedaj je Slovensko drustvo stopilo
zopet oCitneje na plan. Na izredni 0dborov1 seji so 15. oktobra sklenili,
da se § 1. drustvenih pravil spremeni takole: Namen Slovenskega drustva
je, razviti slovenski jezik, dvigniti slovensko narodnost v njeni harmoni¢ni
podreditvi ideji ustavnega avstrijskega cesarstva ter varovati pravice slo-
venskega naroda na zakonit na¢in.

Potrebo spremembe pravil so motivirali z nasiljem, da ho¢e manjSina
drzavnega zbora vsiliti svojo voljo ve¢ini — saj so se morali borei za slovan-
sko stvar razbezati in po Nemcih purificirani parlament ho¢e vladati vsej
drzavi, po kateri zbirajo Cete za pomo¢ Dunaju. Zaradi tega se morajo tudi

* Jurij Jenko je tudi avtor broSure: Der Ruf eines Slovenen in Wien an seine
Briider an der Sava, Drava., Sofa und der Adria. (Apih, Slovenci in 1848. leto, str. 120.)
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slovenske dezele postaviti v bran tujim emisarjem. Sprememba pravil je
potrebna tudi iz formalnih ozirov, ker je Slovensko drustvo nastopalo
vedno odkrito in javno izpovedovalo svoje namere in zahteve.

To pot je policijsko poro¢ilo (z dne 29. oktobra) za drustvo bolj
ugodno. Pravi, da Steje 400 ¢lanov: duhovnikov, e. kr. uradnikov, doktor-
jev, profesorjev in dijakov. Njegov vpliv na prebivalstvo je vse hvale
vreden: poucuje ljudi in jih svari, naj ne poslusajo tujih odposlancev in
letakov (se. dunajskih revolueijonarjev), marve¢ naj bodo pokorni obsto-
je¢im zakonom in oblastem, ter zvesti avstrijski monarhiji in ustavnemu
prestolu.

Policija ima tu v mislih oba proglasa, ki ju je objavilo drustvo v
»Novieah« dne 11. in 18. oktobra in ki ju je (prevedena) priob¢ila tudi
uradna »Laibacher Zeilung<. Se bolj kakor majske, obsoja tudi oktobrske
dogodke, ki jim je m. dr. cilj »nas Slavjane do dobriga potreti. Tudi mi
hotemo svobodo, pa mi hotemo enake pravice za vse narode. Mi hotemo,
de se ustavo dajavnimu zboru od nobene strani sila in strah ne dela<.

ZadrZanje in delovanje druStva po razburljivih oktobrskih dneh je
pohvalila celo Gratzer Zeitung (20. oktobra). Vladi je bilo posebno vsec,
da Slovensko drustvo, ki je svoj vpliv bolj in bolj Sirilo, ni bilo v nobeni
zvezi z drustvi v Neméiji, ki da ji Slovenci niso naklonjeni.

Zoper Nemcijo so Slovence razhudili zlasti tudi zadnji jesenski sklepi
frankfurtskega drZavnega zbora, ki je v §§ 2. in 3. ustavnega nacrta hotel
slovanske in nenemgke narode v Avstriji zaradi lazje nadvlade razdvojiti.
Na seji Slovenskega drustva je 7. novembra 1848 dr. Hradecki predlagal,
naj se pri cesarju protestira zoper vtelesenje Slovencev v nemsko drZavo.
Na Sporerjev predlog so Se sklenili pozvati tudi slovenska drusStva v
Gradcu, Celoveu, Gorici in Trstu, da se temu protestu pridruZijo. Celovtani
niso marali vloziti lastne peticije, na ljubljansko se pa niso mogli pod-
pisati, ker so jo Ze prej (19. nov. sporazumno s kranjskim pomnoZenim
stanovskim odborom) odposlali. Iz Ljubljane so svetovali, naj bi se do-
menili z grasko »Slovenijo« in z ostalimi slovenskimi drustvi, da bi skupno
podpisali spomenico in bi se tako po mnenju Gradéanov enotnost nazi-
ranja Se bolj poudarila. Menda se to ni zgodilo, ker je 4. decembra sporo¢il
odbor Slovenskega bralnega drustva v Gorici (preds. Doljak, tajnik
Kozler), da so se tam sami obrnili na cesarja, da bi odpoklical iz Frank-
furta vse juznoslovanske poslance.

Ko je v februarju 1. 1849 notranji minister razpisal nadomestne vo-
litve za frankfurtski zbor, je 13. februarja Slovensko drustvo na Hradecki-
iev predlog sklenilo razglasiti po Casopisih, da je drustvo Se vedno pre-
pricano, da je Frankfurt slovenski domovini nevaren. Nov polozaj v drzavi
pa se Ze kaZe v resignirani izjavi, da se drustvo pri volitvah ne bo vtikalo
med vlado in ljudstvo, da ne bo nepotrebnih o¢itkov; sicer pa je itak pre-
pritano, »de soCutje (sc. razpoloZenje) dezele je zoper nemsko edinoste.
Tudi na naslednji seji (19. febr.) so se odrekli vsakemu vplivanju na vo-
lilno abstinenco in vsakemu ,besedovanju’ glede volilnega razpisa samega.**

Se pred ocitnim Jela¢i¢evim prelomom z Madjari so se Hrvatje obrnili
tudi na Slovence, da bi podprli njegovo armado z denarjem ali oroZjem.

* Muz. arhiv, odd.: Policijski spisi, 5t. 287, 333 de a. 1848, — Predsedstveni spisi,
§t. 2048 de a. 1848. — Tajni predsedstveni spisi, 8t. 50 de a. 1852, — Za nasl. prim.
zlasti tudi Se spise Slov. druStva v muzejskem arhivu v Ljubljani. Tu bodi le Se omenjeno,
da Clanski imeniki ne potrjujejo policijske trditve, ko da bi imelo druStvo spotetka Clane
samo le med mladino. Bili so iz vseh stanov, tako iz vrst uradnidtva kakor tudi plemstva,
trgovine in obrti. Dosti je bilo tudi dijakov (ufencem so 1. 1849 pristop prepovedali),
posebno mnogo pa tudi podeZelske duhovitine. Med ¢lani je bil tudi Skof Slomsek, dotim
skofa Wolfa pogreSamo, pa ¢eprav so ga ob priliki neke intervencije sklenili povabiti
v drustvo (na seji 17. avg. 1848) in je druStveno delovanje sam tudi pohvalil.
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Na seji so 12. avgusta sklenili, da se izda primeren oklic na prebivalstvo.
Ta nabirka pa ni bila po volji Welsersheimbu, ¢es, da je druStvo pre-
koracilo svoj delokrog. To pot pa so mu nekoliko odlo¢neje pojasnili smisel
drzavljanskih svoboS¢in — in guverner je utihnil. Ko so v decembru skle-
pali racune, so mogli ugotoviti, da so po Slovenskem zbrali vsega skup za
Jelaciceve vojake 1955 gld. 34 kr.

Ena prvih zahtev Slovenskega drustva pa je bila, da se prizna ve-
ljavnost sloven3tini v vsem javnem Zivljenju, da se ji prizna mesto v Soli
in uradu, kakor se to za slovenske dezele spodobi. Glede Sol je porotal
Martinak na seji dne 5. decembra 1848, da se je na svojem potovanju po
Dolenjskem preprical, da so Se vedno nemske. Sklenili so, napraviti v
listih poziv na drustvene ¢lane, da bi porotali o vseh takih nedostatkih.
Potem pa bodo posredovali pri guberniju, Skofijskem ordinariatu in pri
zupanih. Za poslovenitev zakonov so v drudtvu ustanovili poseben odsek,
ritev slovenskih praveslovnih predavan] v Ljubljani prav tako kakor tudi
zo to, da bi se medicinsko-kirurgi¢na sola ne ukinila. Ker se zadeva slo-
venskega uradovanja ni premaknila z mritve totke, so 13. septembra 1848
naprosili peslanca AmbroZa, da je predlozil ministrskemu svetu poslano
prognjo, naj bi se slovenstina v obCevanju s prebivalstvom takoj vpeljala,
uradi pa naj bi si med seboj dopisovali izkljucno slovenski od 1. januarja
1850 dalje; uradi naj se drze tudi le novega slovenskega pravopisa (gajice).

V tej svoji vliogi se sklicuje Slovensko druStvo m. dr. na to, da je
celd ministrstvo notranjih zadev narocilo, naj se pri uradnem poslovanju
s slovenskimi strankami juzZnega Stajerskega posluzujejo slovens¢ine kot
uradnega jezika, o temer je Stajerski gubernij dne 12. junija 1848, &t. 1568,
izdal poseben odlok. Upraviteno so se zato v Ljubljani pritoZevali, da je
na slovenskem Kranjskem ostalo vse pri starem. Ambrozu so pisali, da
se ta »nemskularski< nacin vladanja mora odpraviti. Ambroz je odgovoril,
da je vlogo v ministrstvu osebno izrot¢il; obenem je tudi sporo¢il, da so
slicne zahteve postavili tudi Cehi in Dalmatinei. — S slovenskim urado-
vanjem ni bilo nic¢ 1. 1848, tem manj uspeha je bilo v tej smeri pricakovati
od absclutisti¢nega rezima. Poleti 1850 je Slovensko drustvo v svoji vlogi
na dezelno vlado zahtevalo samo Se, naj se pri novih slovenskih Solskih
knjigah uvede dosledna uporaba gajice.

V tej dobi se je smelo drustvo ukvarjati le s kulturnimi in nepolitic-
nimi zadevami. V tem smislu je moralo, kakor bomo pozneje videli, spre-
meniti tudi svoja pravila. V literarnem oziru so zato tudi v obmejnih
pokrajinah od slovenskih dru$tev (ne le od ljubljanskega) mnogo prica-
kovali. Ker so v Ljubljani pripravljali izdajo velikega besednjaka na osnovi
gradiva, ki ga je zbral Ze Vodnik in ki ga je dal druStvu na razpolago
Metelko, ter na osnovi besednih nabirk, ki so jih vposlali drustveni ¢lani,
je 9. febr. 1849 pisal vseslovanski zaneSenjak Matija Majar iz Zabnice
celovSkemu Slovenskemu drustvu, naj bi v Ljubljani raj$i namesto sloven-
skega izdali jugoslavenski, t. j. slovensko-hrvatsko-srbski besednjak. Prej
ali slej da se bo moral itak izdati tak rec¢nik, provincialno-slovenskega pa
bi premalo kupovali. Majar pravi dalje glede pravljic (ki so jih najbrz
v Celoveu zeleli imeti), da jih nima nabranih, pa® pa okrog 60 narodnih
pesmi, ,lepih in izbranih, kakor Cista pSenica‘. Ze pred 10 leti jih je bil
poslal Vrazu v Zagreb, kjer sedaj leZijo in jih bo zahteval nazaj. Pravi,
da zna blizu 30 narodnih napevov k tem pesmim na pamet. Naj bi jih kak
izvrsten muzikus natanko tako napisal, kakor jih narod poje. Tudi bi bilo
zelo dobro, ¢e bi kdo naslikal slovenske no%e na Korogkem: Ziljana, Zi-
ljanko, Zabnitana in Zabnisko v svatovski obleki, RoZanca in RoZanko,
razen tega Se ples pod lipo in druge navade in obi¢aje. Majar pravi dalje,
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da se je s temi re¢mi v prejsnjih letih mnogo bavil in bi se tega spet
lotil, »kakor hitro se naSe drzavne stvari glede slavenstva malo poravnajo;
sa(]aj clovek skoro ne mores na ni¢ drugega misliti«. Kontno je Majar
gspodbujal, naj bi se izdal slovenski krajevni imenik. Za Korosko bo §lo
lahko, ker ima on zbranih ze 1100 imen, Kranjska tak repertorij Ze ima,
cetudi v starem pravopisu (Freyer), glede Primorja bi se obrnili na Slov.
drustvi v Trstu in Gorici, za Stajersko pa na grasko »Slovenijos in druge
domorodce.

Ker je Majar v svojem pismu predlagal celovikemu drustvu, naj o
njegovih mislih glede besednjaka — ¢e se mu zdi potrebno — informira
tudi ljubljansko Slovensko drustvo, so zadnjega februarja poslali Majarjevo
pismo Ljubljantanom v preudarek. Izdaja besednjaka in krajevnega ime-
nika naj bi se ev. poslala v razmisljanje tudi ostalim slovenskim drustvom.
Iz drustvenih spisov ni razvidno, da bi ljubljansko Slovensko drustvo v
tej zadevi sploh kaj ukrenilo.

Bleiweisa kot druStvenega predscdmka ie bilo treba tudi ob drugi
podobni prlilkl priganjati. Zdi se mi, da je bilo to prve dni aprila 1. 1851
(akt je namre¢ brez letnice), ko je Bleiweis porotal odboru, da ga Ein-
spieler iz Celovea ze drugic interpelira, ali bi se Slovensko drustvo ne
hotelo poprijeti izdajanja ob¢nokoristnih knjig po prav nizki ceni. V dru-
gem pismu da je tudi najavil, da se na Koroskem taksno drustvo pripravlja
iz »nar imenitniSih, naj iskrenejSih in visoko stoje¢ih gospodove.

Bleiweis je ta predlog poslal odbornikom v izjavo. On sam je menil,
da je prav, ako se korosko drustvo loti takega podjetja, ker je tam za
tako delo ve¢ iskrenih moZ nego v Ljubljani, zlasti ¢e stopi na Celo tega
drustva Solski nadzornik Rudmas. Menil je, da ljubljansko Slovensko dru-
§tvo take naloge ne more prevzeti, da pa koroSkemu drustvu Zeli dobrega
uspeha. Dezman je neudeleZbo opravicil z izgovorom, da bo najboljSi od-
govor izdaja zemljepisa in slovenske zgodovine. Lehman se je skliceval
na drustvene zasluge pri besednjaku, zato »naj si Korosci druge vence
vezejo<. Istih misli je bil tudi Blaz Potoénik.

Temu dosledno se je odbor izrekel zoper kako novo knjizevno pod-
jetjie tudi ob priliki, ko je v marcu 1. 1851 poslal odbor Slavjanskega bala
na Dunaju 100 gld. Slov. drustvu v Ljubljano, da bi jih porabili kot fond za
Matico. Ce pa ni pricakovati, da bi se ustanovila, pa naj obdrzi 60 gld.
drudtvo za svoje slovstvene namene, ostalih 40 gld. pa naj izro¢i celov-
Skemu bralnemu drustvu. Ljubljanskim odbornikom se je zdelo, da tisti
¢as ni bil primeren, da bi zamogli ,mofno in rodovitno matico’ osnovati.
V Celovee so zato poslali na bralno drustvo ( v roke Janezitu) odpadajoci
znesek s pripombo, da bodo svojih 60 gld. porabili za izdajo knjig po nizki
ceni (na seji so mislili pri tem na zgodovino Slovencev in za risanje plani-
globov k zemljepisu). Stremljenja KoroScev po ljudski knjiZni zalozbi je
ljubljansko Slovensko drustvo naravnost obsodilo, ¢es: »Izdajanje ljudstvu
potrebnih in omiko naroda podpirajo¢ih knjig ima po naSih mislih biti
poglavitni namen slovstvenega slovenskega druZtva; zato se nam celo ne-
potrebno zdi nov o druZtvo, ker — &e se bomo v tiSue druztev razdelovali,
se bomo gotovo razdjali, da ne bo nikjer ni¢. Bog daj, da bi se saj v enim
druztvu toliko mo¢i zedinilo, da bi se zamoglo kaj storiti.¢ — KoroSei so
si po Lehmanovih besedah kljub temu spletli lep venec: Se na jesen prav
istega leta (1851, str. 212) so objavile »Novice« pravila Mohorjeve druzbe!*®

Vcasih se je na druStvenih sestankih razpravljalo tudi o prav jeziko-
slovnih vprasanjih. Na velikem zborovanju dne 22. novembra 1848 (Blei-

“a () knjizevnih naértih te dobe prim. tudi Prijaleljevo studijo o ustanovilvi Slo-
venske malice v »Razpravahe¢, I, str. 5 sl
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weisov takratni nagovor gl. v Letopisu slov. druztva, I, 1849) je Hicinger
pozval navzo¢ne, naj bi se vsi drzali vodila: govori, kakor je po slovniski
pisano, koncni 1 pri glagolskih deleznikih pa naj bi se Cisto izrekoval. To
svojo zahtevo je ponovil na odborovi seji dne 2. maja 1849. Na zborovanju
22. novembra je zastran zdruzenja s Hrvati dejal, da bi Slovenci sicer
Z njimi drzZali, toda naj bi ne zrtvovali svojega jezika, pat pa naj bi od
njih polagoma prevzeli v slovnice ,ilirske® participe bih, biah.

V drustvu za kak jugoslovanski esperanto niso bili posebno vneti.
Ko je prov. gimnazijski ravnatelj Kleemann povabil Slovensko drustvo, da
bi sodelovalo pri Macunovi kreslomaliji, so 29. novembra 1849 to odbili,
tes, da je Macun svoje delo itak Ze skoraj dokoncal. Tudi se druStvo ne
mara v to meSati, ker se pri Macunovem nac¢inu pisanja slovenstine ne
sme pricakovati kaj posebno dobrega; drustvo pa bo sicer rado postreglo,
ako bo le moglo.

Zoper poseganje v naravni jezikovni razvoj se je Slovensko drudtvo
izjavilo tudi ob priliki, ko je zagrebSka Matica ilirska meseca junija 1851
sprozila misel, da bi se ugotovila pravila, po katerih bi bilo mogote pri-
bliZati razna slovanska narecja tako, da bi se knjizni jeziki Se bolj ne
cepili. Predsednik je z okroZnico vprasal odbornike za njihovo mnenje.
DeZman je zapisal, da bo tezko izgrebsti kaj takega, ¢esar bi ne bilo najti
ze v Majarjevih »Pravilih, kako izobraZzevati ilirsko naretje i u obce sla-
venski jezik¢. Hrvate naj se na to delo opozori. DeZzman je dvomil, da bi
se mogel predlog uresniciti; napol hudomusno je Se svetoval, naj se po-
vabilo na sestanek sporo¢i tudi »nasim abecedarjem Metelkotu in Poklu-
karju, ker bi v Moskvi ali v Belemgradu priloznost imela svoje abecede
razpetati in celemu slavjanstvu vrinitic.

Tudi Lehman je votiral, da je prazna misel, da bi se po zblizanju
jugoslovanskih jezikov polagoma ustvaril nov ob¢ni jugoslovanski jezik,
razen Ce bi se eden ali drugi sedanjih jezikov prevzel za pismenega. Od-
bornik Blaz Pototnik je hil mnenja, da se Slovensko drustvo ne more
spuscati v naérte kakega obéeslovanskega jezika, ker je prvi namen dru-
Stva, da izobrazi slovensko narecje, ki mora kot izvrieno dejstvo trdno in
nemoteno obstati, ako hotemo slovenskemu narodu koristiti. Tudi noben
drug slovanski narod z ustaljeno knjiZevnostjo ne bo hotel opustiti svojeca
narecja, marve¢ bo tako pisal in govoril, kakor njegovo ljudstvo govori
in Ze ve¢ sto let piSe in bere. Kar so napravili Nemci, to je za Slovane 7e
prepozno. Ako pa se kljub temu hote kaj poskusiti, naj bi se pretresalo
pismeno. Podobne misli je razvijal Poto¢nik Ze pred meseci v »Novicah«
(1850, str. 15 sl.).

Potoéniku se je pridruzil Kastelic: pristavil je le e, naj bi se po-
skusilo s staroslovanskim ali pa s srbskim jezikom. — Glede na te izjave
je drustvo odpisalo 15. septembra 1851 Matici ilirski, da sicer tudi Slovenci
zelijo, da bi imeli Slovani en sam knjiZevni jezik, vendar pa mislijo, da
se to vprasanje ne da obravnavati na zborovanju. Tudi ni misliti na kako
oktroiranje, potrebna so marve¢ pismena razglabljanja. Matica ilirska naj
bi zato osnovala Casopis, ki bi bil namenjen razpravljanju o vseslovanskem
jeziku in kjer tudi slovenskih sotrudnikov ne bo manjkalo.

Kakor v tem primeru zagrebska Matica, tako so tudi slovenska ob-
mejna drustva smatrala ljubljansko za edino merodajno v vseh vaznejsih
narodnopoliti¢nih in kulturnih vprasanjih: Ljublijano so obves¢ali o svojem
obstoju, delu in o svojih namerah ter jo prosili za navodila ob posebnih
prilikah. Tako je Andr. Einspieler 16. oktohra 1848 pisal Slovenskemu
drustva v Ljubljano, da nameravajo tudi v Celoveu »v teh dneh« osnovati
slicno drustvo, kar se je potem izvrsilo ok. 20. oktobra. Definitivni odbor
so izvolili Sele 22. novembra in je tri dni kesneje predsednik Hladnik
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pismeno pozdravil vsa oslala slovenska drustva s prosnjo »v vsih djanjih
u prid preljubiga slovenskiga naroda Z nim enako pot hoditi<. Zaradi pisma
cesarju za odpoklic slovenskih poslancev iz Frankfurta, o temer smo Ze
govorili, pravi, da ga celovsko drustvo ne more posebej in simo odposlati,
ker ne more govoriti v imenu vsega slovenskega naroda. Saj je v to najbolj
poklicano Slovensko drustvo v Ljubljani, »zato de se Slovenci navadijo
[.jubljano za srediSe cele SlovenSine spoznatic.

Celovsko Slovensko drustvo, tako beremo tam dalje, ne more govoriti
niti v imenu koroskih Slovencev, ker ¢lani Se premalo poznajo njihove
misli in ne vedo, ¢e bi jim bilo po volji, kar bi ukrenili. Razen tega je
pri koroskih Slovencih narodni duh $e malo zbujen in nemski Zivelj Se
previaduje. Naloga celovikega druStva mora zatorej najprej biti, narodni
duh na Koroskem zbuditi ter se med ljudstvom trdno usidrati, ker samo
ta nacin dela bo ,slovenSini prid in korist prinesel‘.

Ob isti priliki (ko je Slo za protest zoper frankfurtske sklepe) sta
28. novembra v imenu graske »Slovenije« pisala J. Krajne in dr. J. Mursec
ljubljanskemu Slovenskemu drustvu, da je Ze davno bila njihova Zelja »biti
vasa verna podruznica — vam v vsaki domorodni re¢i podlozna. Ljubljana
je Slovenije serce, vi ste ino bod’te glava vsih skrajnih slovenskih druzb.
Ravnajte nas, karkoli sklenete v prid naroda, bo nam po volji — ino radi
homo vam po celi svoji slabi moé¢i postrezni, samo da nam na znanje date:
kaj ino kako?«

Tudi Slavjansko bralno drustvo v Gorici, ki so ga ustanovili v pozni
spomladi 1. 1848, je poslalo iz svojega ob¢nega zbora z dne 4. decembra
Slovenskemu drustve v Ljubljano daljSe porocilo o uspehih svojega delo-
vanja. Tozijo, da so morali zaradi svoje domovinske ljubezni sveliko zlob-
nega natolcevanja in hudega sovrastva prestati<. Slovane so grdili tisti,
ki jim niso hoteli priznati ravnopravnosti, kot izdajalce in panslaviste.
ProtivniStvo se sicer Se ni popolnoma uneslo, kar pa slovansko stvar bolj
krepi ko slabi. Slovanom v glavnem le $e oc¢itajo, da svoje strune previsoko
napenjajo. Glede ¢lanov se pohvalijo, da jih je zlasti dosti iz vrst dijastva,
tudi je mnogo kmetov, manj pa duhovnikov. Drustveni »vodja< Doljak in
tajnik Kozler sta islega dne tudi prosila, naj bi jim ljubliansko drustvo
sporocilo vse vaznejSe sklepe, da se morejo vsa bratska drustva lotiti
skupnih nalog.

Mesec dni kesneje (7. januarja 1849) porocata v imenu goriskega
Slavjanskega bralnega drustva vodja Doljak in odbornik And. Vinkler, da
so profestirali zoper namescanje jezika nevestih uradnikov pri goriskem
deZelnem sodis¢éu. Drustvo da je storilo to zavoljo tega, ker je sveti namen
slovenskih druStev, odvrniti po moZnosti vsak o€itni ali prikriti napad na
razevet slavjanske narodnosti, ki ga ovirajo predvsem tudi Stevilni tuje-
rodni uradniki, ki ne poznajo narodovega jezika. Drustvo je dalje zahte-
valo, da se vse postave, ki se ticejo ljudstva, objavljajo tudi v njihovem
jeziku. Da pa bo ministrstvo spoznalo, da je njihova zahteva tudi zahteva
vseh slovanskih drustev, zato naj tudi ljubljansko podpre pri ministrstvu
to njihovo proSnjo. Iz spisov ni razvidno, kaj so v Ljubljani v tej zadevi
ukrenili; tajnik Bucar je menda pisal najprej po prepise zadevnih vlog.

O bozic¢u 1. 1848 je celo zagrebska Slavenska lipa na slavenskom jugu
naznanila Slovenskemu drustvu v Ljubljani svoj obstoj z vos¢ilom, da bi
se zelje obeh zaradi oZje zveze med Hrvati in Slovenci ¢imprej uresnicile.
Izpovedujot nacelo slobode jugoslavenskega naroda v edinstvenem in slo-
bodnem avstrijskem cesarstvu, so prosili obenem, da bi se tudi Slovenci
zavzeli za Istrane, ki po njih grabi tuja roka.

Ta zagrebSka Lipa je dobila svoje ime po eSkih Lipah, kjer je ob-
stojala v Pragi kot nekaka centrala Slovanska Lipa, ki je zelela avstrijske
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Slovane zblizati tudi na gospodarskem polju. Le-ta je n. pr. pisala Slav-
janskemu zboru v Trstu, da namerava m, dr. tudi zgraditi nove ceste za
domado obrinost in kupé¢ijo na vse slovanske strani, po‘%ebno pa na jug.
Priporotali so se tudi za dopise, ki bi jih objavljali v svojem listu. Za
zadnje tri dni 1. 1848 so sklicali v Prago shod vseh slovanskih drustev (Lip).

Ljubljana to pot ni hotela izostati, kakor je manjkala na praskem
majskem vseslovanskem kongresu. Od mesta je bil tiste dni tam Gutman,
od Narodne straze pa Baumgartner, razen tega pa Se vec drugih, ki so
bili od Slovanske Lipe navdu$eno pozdravljeni, kakor ¢itamo v 2. Stevilki
»Novice 1. 1849. Slovensko drustvo v Ljubljani je poslalo na shod Mat. Ci-
galeta, mu dalo za pot 150 gld. in znacilno narotilo, da naj se v politi¢ne
zadeve, ki niso v namenu Slovenskega drustva, nikar ne vtika. Cigale je
zastopal tudi gorisko bralno drustvo, prav tako ga je pooblastilo tudi ce-
lovsko Slovensko drustvo, da je sporocil v Pragi njihove pozdrave. Bojece-
oprezni Celoviani so dejali, da mu ve¢jega polnomotja ne morejo dati, ker
ne poznajo namenov praskega shoda. Bali so se namre¢, da bi izgubili
mnogo ¢lanov in da bi moglo drustvo celo razpasti, ¢e bi se v politi¢ne
re¢i prevec¢ zapletli: »NaSe Zivljenje je Se mlado ino Sibko, majhen
veter ga lohko vgasne; kadar se bo uterdilo, bo tudi plodnisi.«

Za zunanje slovensko lice takrat precej nemsSkutarske Ljubljane je
poskrbelo Slovensko drustvo s tem, da je pripravilo magistratnega pred-
stojnika Gutmana, da je dal ulicam pripisati tudi slovenska imena. Na seji
drustvenega odbora dne 26. sept. 1848 so na Bleiweisov predlog sklenili,
da se Gutmanu poS$lje posebna zahvala, ker je s tem poplatal stari dolg,
ki #o ga notri do njegovih dni vsi poprejSnji mestni nacelniki dolZni ostali.
Tudi v stari »beli Ljubljani«¢ se je s tem pokaza[o, »da domaci jezik, jezik
kranjskega ljudstva ne sme v nobeni reti vet zani¢evani pankert biti, ampak
da se povzdigne na prvo stopmo domorodnih pravic«.

O tem, kako je Bleiweis spravil na oder ljubljanskega qtanovqkega,
od nemskih ali laskih igralskih druzb najetega gledi$ta tudi slovensko
besedo, smo Ze culi, prav tako tudi o samoslovenskih »besedah¢ z igro in
pevskimi totkami. Misel samostojnega slovenskega gledista sta sprozila
Babnik in Korde$ v zatetku 1. 1850. Korde$ je upal nabrati z delnicami
med rodoljubi fond, ki bi zagotovil slovenski Taliji obstoj. Tej akeiji se
tudi Slovensko druStvo ni moglo odtegniti, pa c¢eprav so bili odborniki
prepricani, da Korde$ ni primerna oseba, da bi se ji moglo tako podjetje
zaupati. V razgovorih je prevladovalo mnenje, naj se po ¢eSkem zgledu
Se nadalje izobrazujejo diletanti. Ti bi osnovali lastno drustvo, ki bi potem
razsirilo svoje ¢lanstvo Se po ostalih mestih dezele. V okviru Slovenskega
drudtva se je osnoval poseben gledaliski odsek, ki je dru$tvu predlozil
ob&irnejSe porotilo, nakar se je 1. aprila 1851 osnoval akecijski komite za
slovensko gledaliSte s predsednikom trgoveem Holzerjem.

Slovensko drustvo, ki je priredilo »besedo« v korist opreme Narodne
straze, ]e dobi¢ek svojih druzabnih prireditev veckrat namenilo za razne
potrebe in podporo Za zgled naj navedem, da so iz prihoda glediske pred-
stave 8. junija 1848 poslali pogorelcem v St. Vidu pri Stiéni ¢isti preostanck
120 gld. 27 kr. V drustvu se je takoj po PreSernovi smrti osnoval odsek,
ki je razposlal poziv za prispevke, da se postavi pesniku dostojen nagmbni
spomenik.

Ze pri omejitvi akcijske svobode za delegata na shodu slovanskih
drustev v Pragi se je pokazala opreznost odbora, ki je Cutil, da je pricel
z Dunaja doli pihati drug veter, ki je o njem sodil radgonski mestm kaplan
Ant. Kreft konec meseca febmar;a 1849 v dopisu na Slovensko drustvo,
da se mu sterdno vidi, da se ¢es nas Slavlane terni oblaki vzdigujo —
vse se menjajo na sveti stvari. Boze pomozi.c Ko je potem izSel novi
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drustveni zakon, so na odborovi seji 13. aprila 1849 razpravljali o spre-
membi § 1. drustvenih pravil. Odpovedali so se politicnemu udejstvovanju
ter formulirali namen druStva z ,obdelovanjem in omikanjem slovenskega
jezika in povzdigo domovinskega slovstva in umetnosti'.

Po Bleiweisovem predlogu so obenem s prijavo te spremembe pravil
guberniju kot nekako opraviéilo sporoéili, da je bilo drustvo Ze spotetka
nepoliticno in je po oktobrskih dogodkih le ,v prid cesarke vladije po-
liticno postalo’. Dr. Ahaéi¢, ki na tej seji ni bil navzot, je na prihodnji
(2. maja) tej spremembi pravil ugovarjal, ¢es, da ni bilo treba drustvu
opustiti politike, ker da tega postava ne prepoveduje. Ostali so seveda
pri prvotnem sklepu.

Doba absolutizma ni poznala nobene sentimentalnosti. Cim so minuli
za Avstrijo nevarni dnevi, so pozabili tudi na vse usluge in zasluge, ki
jth je imelo Slovensko drustvo za red in mir v dezeli in s tem posredno
tudi za obstoj samostojne Avstrije. V tej dobi reakcije so ocitali drustvu
panslavisticne tendence in zahrbtnost, ¢eS, da je po razglasitvi novega
drustvenega zakona se odpovedalo polititnemu delovanju zgolj iz vzroka,
da bi se odtegnilo uradnemu polititnemu nadzorstvu.

Po razglasu dezelne vlade bt morala do 18. marca 1853 vsa drustva
na Kranjskem naznaniti svoj obstoj. Tudi Slovensko druStvo bi moralo
obnoviti svojo prodnjo. V okroZnici, razposlani (6. febr. 1853) odbornikom,
je Bleiweis argumentiral, da bo nova potrditev odvisna od dejavnosti na
literarnem polju v smislu drustvenih pravil. Tega pa da ni pri¢akovali,
ker si je podoben cilj stavila celovska druzba sv. Mohorja, ki ima Ze nad
700 udov in bo tudi marsikdo od ljubljanskega Slovenskega drustva gotovo
Se odpadel: drustvo bo tako izgubilo gmotno, pa tudi duhovno, ker ne bo
dovolj pisateljev. Bleiweis je iz teh razlogov predlagal na okroZnici, naj
bi se Slovensko drustvo razslo. DeZzman in z njim vsi ostali odborniki pa
so zahtevali, da se naj o ev. razpustu razpravlja na posebni seji.

Zadnja seja drustva se je vrsila potem 10. marca 1853. Ko je Bleiweis
navzotnim odbornikom precital razglas dezelne vlade glede nove prijave
drustev, jih je vprasal, ali naj drustvo preneha ali ne. Vsi navzo¢ni odbor-
niki (Strupi, Lehman, Kastelic in DeZman kot tajnik) so bili enih misli,
da drustvo zavoljo mla¢énosti udov in ¢asovnih razmer ne more vee obstati.
Sklenili so Se, naj se knjige in nabrano rokopisno gradivo za besednjak
izro¢i licejski knjiZnici, Vodnikov besednjak vrne Metelkotu, protokoli in
ostali drustveni spisi pa oddajo muzeju. Tako se je torej onega dne zvecer
ob 10. uri neslavno razslo Slovensko drustvo, ki je v dneh »pomladi na-
rodove¢ vodilo in s posestrimami dajalo smer vsemu slovenskemu javnemu
Zivljenju.

Galerija »slabih« in »dobrih«.

Burja mar¢ne revolucije je Ze takoj prve dni odnesla Metternicha in
Sedlnitzkega, oba kot vidna stebra osovrazenega starega rezima. V zavesti
lastne krivde in v strahu pred upravi¢eno ljudsko nejevoljo je bila vlada
v onih dneh skrajno popustljiva in izredno radodarna z obljubami: kakor
trs je bila, ki se pripogiba in sklanja pred pene¢imi se valovi. Ko pa je
nevarno polititno valovje splahnelo, so ponosno vstale kakor trs nad mir-
nimi vodami stare sile, da zopet neomejeno zavladajo.

V revolucijskih dneh so namre¢ mislili predvsem na ustavo, ki naj
bi omogotila vsem avstrijskim narodom nemoten razvoj in obstoj. Na
takojSnjo spremembo starega upravnega sistema niso mislili; to naj bi se
uredilo obenem z novo preuredbo monarhije. Tako je ostal tore] po pre-
vratu na svojih mestih domala nespremenjen celokupni stari upravni aparat.

Glasoik 9
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Kakor so bili vajeni in nauceni, tako so delali naprej, le da na zunaj niso
kazali nekdanje mogoc¢nosti.

Poskrbljeno je bilo tako, da se ni kaj pozabilo. Z reakeijo je napocil
tudi ¢as obratuna. Birokrati so se spomnili nazaj na vse zalitve, iz predalov
so izvlekli obtezilne spise in s povetevalnim steklom so si ogledali vsak
greh in vse gresnike,

Doc¢im pa navajajo spisi absolutisticne dobe po imenih vse osebe, ki
so se zdele reZimu nevarne, so prve mesece po prevratu pazili bolj na
pokret v splosnem. Tako je guverner Welsersheimb v svojem poroc¢ilu na
notranjega ministra dne 23. marca pripomnil, da se javljajo v Ljubljani
tu in tam Ze posamezni sledovi republikanskih idej. Pri razsodnejsi vecini
prebivalstva sicer niso uZgale, vendar pa bi pri ve¢jem Sirjenju mogle
povzrociti razprtije pri doslej dobrem razpoloZenju mescanstva. On sam
in oblasti bodo budno pazili, vendar pa pri vladajo¢ih razmerah, zlasti
ker sumi, da je ta pokret dosti razSirjen, ne more naravnost in zapovedu-
jo¢e nastopiti.

To svojo izjave, ki je znacilna za takratno potuhnjenost oblasti, za-
klju¢uje z nado, da se ni bati ni¢ hudega, ¢e ne bodo republikanske ideje
nasle moc¢ne zaslombe v sosednjih provincah in veé¢jih mestih. — Za ljub-
ljanske meStane se mu res ni bilo treba bati. Te so demonstracije pred-
mestnega proletariata dne 16. marca tako ostrasile, da so bili zoper vsak
poskus kakih radikalnejsih sprememb. To se je pokazalo Ze koncem marca,
ko so hidni posestniki volili 24 novih ¢lanov za pomnoZeni mescanski odbor.
Izvoljeni so bili »sami resni in zmerni mozje¢, kar Welsersheimb z zado-
voljstvom ugotavlja.

Vendar pa pri guberniju v zacetku poletja e niso bili popolnoma
pomirjeni. Porotilo o javnem mnenju in ljudskem razpolozenju (9. junija)
trdi sicer, da je prebivalstvo lojalno, a da je Zal tudi nekaj oseb, katerih
republikanski, komunistiéni in celo anarhisti¢ni rovarski cilji bi mogli po-
vzrotiti zlo voljo ali celo nemire. V sploSnem konservativno prebivalstvo
pa se je balo manj republikanskih spletk nego li reakcionarnih aristo-
kratskih tezenj; zato so Zeleli, da bi se drzavni zbor cimpreje sestal.”
Upali so pa¢, da bo delovanje parlamenta trajno zasiguralo ustavne
svoboséine,

Prav v ¢asu bojev z vstaSkimi Madjari se je morala tudi ljubljanska
vlada baviti z njihovo Siroko razpredeno propagando. Sredi meseca fe-
bruarja 1849 je namret prodajal neki kroSnjar v Karolnikovi gostilni v
Kamniku agitacijsko podobico za nabiranje prostovoljcev za Ogre. Na sliki
je stal v ospredju delavee, na njegovi desni Oger z bankoveem za 10 gld.
v roki, na levi pa avstrijski vojaski naborni ¢astnik, ki je na mizo odstel
8 gld. konvencijskega denarja. Podobica je imela na hrbtu pritrjen listek
z (nemdkim) napisom: »V Italijo 8 gld. konv. denarja za cesarja in zoper
svobodo. 10 gld. konv. denarja na Ogrsko zoper cesarja in za svobodo. —
Na noge tovaridi! Potem gremo rajsi na Ogrsko za svobodo.«¢

KroSnjar je izjavil, da je podobico kupil pri ljubljanskem galanteristu
Seegerju. Policija, ki je zaenkrat zaplenila le listek, slike pa ne, je potem
dognala, da je imel Seeger v svoji izloZbi samo Se eno tako podobo, ker
je od dunajskega komisionarja prejel vsega skupaj le dve; druge trgovine
in knjigarne pa teh slik sploh niso imele. Drzavni pravdnik je izjavil, da
se naj zapleni in kazensko preganja le listek z gornjim besedilom, ne pa
tudi slika.

¥ Muzejski arhiv, odd.: Predsedstveni spisi ilir. gub., spis 8t. 404, 572, 1214, 1282,
1344 de a. 1848,
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Ob razglasitvi oktroirane ustave je vlada narotila, da naj bo ta za
vsakogar nepremakljiva norma njegovega delovanja in v tem resnobnem
trenutku naj se gleda predvsem tudi na to, da se ohrani mir, red in zako-
nitost. Policijski ravnatelj je glede na to dne 18. marca 1849 porocal, da
so Ze v januarju in februarju v Ljubljani govorili, da bo kromeriski drZavni
zbor gotovo razpuiten, ker kljub dolgotrajnim in dragim sejam ni dovrsil
niti ustave niti kaj drugega; saj bi morali k tem posvetovanjem pritegniti
tudi zastopnike ogrskih in lombardo-beneskih dezel, da bi sklepi veljali
tudi za te pokrajine.”® Tako so potem govorili po mestu, da bo cesar sam
oktroiral novo ustavo. Dr. Uhrer trdi, da so meS¢ani to vest veselo po-
zdravili, ker da govori v drzavnem zboru duhov ne pomirjujejo, marveé
jih le Se bolj razpaljujejo in se je sploh zaupanje v parlament radi za-
drzanja levice zelo omajalo.

Ker je predsednik ustavnega odseka Se 4. marca v uradni »Wiener
Zeitunge razglasil, da je ustava dovrSena, so tudi v Ljubljani bili prepri-
tani, da drzavni zbor ne bo razpuscen. Zato je potem oktroiranje vladnega
natrta ustave tembolj presenetilo. Dr. Uhrer meni, da so bili Z njo zado-
voljni plemstvo, duhovséina, uradnistvo »ter sploh vsi prijatelji miru, reda
in ustavne monarhije,« ker so videli, da so v ustavi zajam¢ene prave svo-
bod¢ine, dezelna samouprava, enakopravnost narodov in prostost gibanja
na velikem drzavnem ozemlju.

Tem »dobromisletime pa niso pritrjevali vsi. Mnogi iz srednjih in
nizjih stanov so zeleli, da bi bilo treba vzeti za osnovo ustavo, ki jo je
izdelal parlamentarni ustavni odbor. Cesar Ferdinand je sklical ustavo-
dajni drzavni zbor, torej bi ga smeli razpustiti Sele po izglasovani ustavi,
ki je bila itak Ze dovrSena. Ce novi cesar ni z ustavo zadovoljen, bi se vedno
lahko v sporazumu z ljudstvom izpremenila.

Uhrer pravi, da so ljudje razzaljeni nad nacinom, kako so razgnali
poslance: niso se upostevale pravice, ki jih je cesar Ferdinand parlamentu
dal, nepotrebne so bile tudi demonstracije z vojastvom ob priliki razpusta,
ko nih¢e na kak odpor mislil ni. Smotrnejge bi bilo, ¢e bi drzavni zbor
odgodili dotlej, da bi se uredile italijanske in ogrske zadeve, in bi potem
skupaj s poslanci teh dezel razpravljali o ustavi. Obstoj in nadaljnje pode-
ljevanje plemstva, ki ga je drzavni zbor zavrgel, a ga je obdrzala oktroirana
ustava, pa smatrajo za nezdruzljiv z enakostjo stanov, prav tako je porusena
ravnopravnost z vpeljavo cenzusa pri volitvah za drzavni zbor. Kar se tega
tite, so bili ljudje tudi zoper dvodomni sistem. Trdovratno so trdili svoje
in za vsak ugovor so imeli gluha usesa. Trgovei in obriniki so se bali, da
se bodo radi dovoljenega svobodnega preseljevanja naselili v Ljubljani
tudi Judje. Uhrer svetuje, da se jih resijo s tem, ¢e jih ne sprejmejo v
ob¢insko zvezo. Veseli pa so bili protestanti, ki jim je ustava prinesla svo-
bodo bogosluzja; zateli so zbirati za stavbo cerkve v nadi, da jim bo drzava
platevala pastorja.

Oktroirana ustava je torej ostro lo¢ila duhove v vladne in protivladne;
tem slednjim so rezimski birokrati priStevali tudi vse odlofne Slovence.
Vladinovee je bodel v ofi vsak znak slovenstva, kar dokazuje med drugim
tudi naslednji primer. Okrog velike noti 1. 1849 so pri »Slonu« v drugi sobi
za goste cbesili v zlatem okviru na steno kaligrafsko pisane PresSernove

** To je bila za Ljubljantane logitna posledica cesarjevega manifesta z dne 2. de-

cembra 1848, ki oznanja lrdno voljo novega cesarja, zdruZiti vse deZele in narode mon-
arhije v eno motno drZzavno telo. Zanimivo je tudi, da je po sporofilu policije
(z dne 14. dec. 1848) na opozicijsko stranko neugodno vplivalo to, da se je Franc Jozef I.
v onem manifestu imenoval cesar spo milosti bozji¢. Dejali so, naj bi rajdi ta pristavek
izostal, ali pa naj bi se namesto lega imenoval sustavni cesarc (kakor njegov prednik
Ferdinand). Mnogi pa so bili zopet mnenja, da se bo mogel tako imenovati Sele potem,
ko bo sprejela ustava.

e
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stihe: Vremena bodo Kranjeem se zjasnila, Jim milSe zvezde kakor zdaj
sijale, Jim pesmi bolj slovece se glasile. Med prvo in drugo vrsto sta bili
dve ovencani slovenski zastavi, med drugo in tretjo vrsto pa avstrijski
cesarski orel. Na zahtevo nemskih gostov (ve¢inoma so bili to uradniki)
so morali to tablo odstraniti.

Prav tam so par tednov kesneje zveter na dan 1. majnika razigrani
mladenici prepevali slovenske pesmi. Nad tem pa se je razburjalo uradni-
$ko omizje v sosedni sobi, eden je celo zaklical: »Buben sind immer besiraft
worden und werden auch jetzt noch bestraft werden.< Ko so slovenski pevei
sliSali te besede, so zapeli dijaski »Fuchslied« z improviziranim dostavkom:
»Schwarzgelbe Herren im Zimmer da drinnen.< Da bi nem$ko druzbo e
bolj razjarili, je Karel Kersnik (v ¢lanskem seznamu Slov. drustva vpisan
kot teolog) napil dijakom in na kljub ¢rnorumenim birokratom konéal na-
pitnico z vzklikom :»Eljen baratom!< Ovadili so jih nekake veleizdaje, Ces,
da so klicali: »Eljen Kossuth<. Vendar preiskava tega ni mogla dognati.

V druzbi slovenskih dijakov sta bila tudi kameralni asistent Avgust
Kren in sodni konceptni praktikant Gregor Lozar (iz Beri¢evega doma).
Oba sta priSla seveda v preiskavo in prejela uradno posvarilo. Kren je bil
pozneje prestavljen v Bruck a/M, Lozar pa je bil obsojen v zapor, ker je
nekega c. kr. uradnika vprico ve¢ oseb imenoval Spijona; drugi¢ zopet je
pri sodni obravnavi Zalil orozniStvo. Iz vseh teh vzrokov je moral LozZar iz
drzavne sluzbe, ta »Ultra Slovenec demokratske barve, vro¢ temperament
ter drzen in violenten znacaj«.

Med tajnimi predsedstvenimi spisi nekdanje deZelne vlade za Kranj-
.sko pa je zabeleZena Se vrsta drugih konduitnih list osumljencev, ki je
nanje morala policija Se prav posebno paziti.** Cudno bi bilo, ¢e bi tam ne
srecali tudi »oteta slovenskega narodac<. Ze na drugem mestu smo mogli
slisati otitke, da je Bleiweis povzrocil slovenske glediske poskuse, zasnoval
dijasko legijo Narodne straze, vodil Slovensko drustvo, deloval zoper ude-
lezbo v Frankfurtu, sejal med mladino namesto bratstva sovrastvo do
Nemeev in dal prirejati »maéje godbe« narodnim nasprotnikom. — Te je
zlasti bolelo prodiranje »Novice, ki da so si nadele za cilj, izpodriniti nem-
§tino iz 8ol in uradov. Po teh spodbudah je bilo med ljubljansko mosko
in Zensko mladino sliSati vetinoma le slovensko govorico, dasi si preje
v teh krogih ¢ul skoro izkljuéno le nems¢ino. Slovenske pesmi so peli
pogosto v gledaliS¢u, kjer so prirejali tudi cele predstave v slovenséini, vsi
odloki naj bi se izdajali v slovenséini in vse, kar je bilo nemskega, so po-
strani gledali. »Raje z Rusijo nego z Nemcijo¢, to da je bil takrat stalen
refren med Slovenci; govorili so celo, da bo treba vse Nemce izgnati.*

Svoje prejSnje ravnanje, tako trdi dr. Uhrer dalje, je Bleiweis potem
v spremenjenih razmerah olepsaval, ¢es, da je hotel pomagati na noge
narodu in njegovi knjizevnosti, ker se predmar¢na vlada za to ni brigala.
Tudi po upokojitvi je imel ne majhen vpliv na mladino. Bil je prijatelj z
enakomisle¢im deZ. Zivinozdravnikom dr. Sim. Struppijem, ki da mu nje-

* Muzejski arhiv, odd.: Tajni predsedsiveni spisi, 8t. 50 ex 1852 ter 113 ex 1853.
— Za popr. prim. tudi policijske spise (8. 113 ex 1349).

# Narodno zavednost so >Novice« dvignile ludi drugod po deZeli, kjer so ljudje
prav tako tutili potrebo, da bodo morali slovensfine nevesti tuji uradniki v Sloveniji
zapustiti svoja mesta, V tem smislu je razumeli groZnjo z izgonom in so bas zato tuji
nameStenci na slifne izjave tako pazili in jih zamerili. V tem oziru je zanimivo, kar
se je pripetilo laZkemu istrskemu voditelju De Franceschiju. Ko se je 1. 1848 peljal
kot poslanee na Dunaj, so med potjo krmili konje v SeZani. Stopil je v gostilno in vidsi
na_mizi slovenski ¢asnik, je vpraSal goslilni¢arja in Zupana Mohoréica, zakaj da za
TrZatane in druge Italijane, ki obiskujejo njegove gostilno, nima tudi laZkega lista.
Ponosno pa mu je odvrnil krémar: >Nasa deZela je slovanska, tudi Trst je na%a slovan-
ska zemlja, in ko jo bomo zavzeli, bomo izgnali Italijane.z (Archeographo Triestino,
XII, 84.)
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govi pogostni uradni izleti po dezeli dajejo priliko, delovati v smislu Blei-
weisa in AmbrozZa, s katerim ga druzijo tudi prijateljske vezi.

Tudi Mihi AmbroZu o¢itajo policijski zapisi, da je radikalen in vladi
neprijazen, da pa nikoli ne prekoraéi zakonitih mej. V oktobrskih dneh
je strazil na Dunaju arzenal, po razpustu drzavnega zbora je resigniral na
svoje mesto kot okrajni komisar v Smledniku. Nekaj ¢asa je privatiziral,
potem pa je zacel trgovati z Zitom in je bil kontno imenovan za magistrat-
nega svetnika. Kako je hotel po nesamostojnem Baumgartnerju zavladati
na magistratu, o tem smo Ze spregovorili. Toda tudi pod Zupanovanjem dr.
Burgerja, ki so ga zadrzevali njegovi zasebni posli, je bil njegov factotum
na rotovZu. V svoji stranki je imel precej$njo oporo, dasiravno je zatela
po mnenju policije njegova zvezda ugasati radi osornega, pristranskega in
samovolijnega vedenja do niZjih stanov. Do odli¢nikov pa je bil nasprotno
zelo prijazen in usluZen.

Radi tihotapstva od predmarctne vlade obsojeni Baumgartner je odo-
braval mar¢no revolucijo in je pri novi vladi dosegel spregled globe, na
katero so ga bili obsodili. Seveda tudi on ni nasel — kakor smo ze videli

— milosti v novi dobi reakcije. Bolje je opravil nas8 redutni govorniski
znanec finih manir in uglajenega nastopa, Bucar, spoctetka praktikant pri
kameralni prokuraturi, pozneje pa koncipist in slovenski prevajalee pri
uredniStvu drzavnega zakonika. Poleti 1853 je bil imenovan za odvetnika
v Postojni. Radi madeza iz 1. 1848 so ga pred odhodom z Dunaja primerno
posvarili.

O Trzitanu dr. Jan. Ahacitu, o katerem se je med nami po Trdini
raznesel pretirani glas, ko da je samo on poznal v Ljubljani bistvo in po-
men ustave, pravi policija, da je dober druZinski ote, izvrsten jurist, dru-
cace pa zelo ambicijozne in »interesirane¢ narave. Za predmarcni rezim
ni bil vnet, ker ni dobil mesta odvetnika ali javnega agenta. Lotil se je
zato poslov zakotniSke pisarne. Pri izbiri pravd ni bil bogvekaj tenko-
vesten, saj je prevzemal celo pravde od nasprotnika, kar mu je bilo lahko,
ker je delal pod tujo firmo. V privatni sluzbi je bil kot okrajni komisar
odpuscen. Radi ponarejenih pooblastil in cesij je bil v preiskavi in od ape-
lacijskega sodiSca je bil radi zZalitve uradnega dostojanstva v svojih pravd-
nih spisih dvakrat obsojen v disciplinarni zapor, ki ga je odsedel na ljub-
ljanski policiji. Zato bomo razumeli, da je ob marénem prevratu dal v
svojih izjavah motnega duska svoji nejevolji nad starim rezimom in urad-
nistvom. Ljudje so pritrjevali njegovi zgovorni besedi in so ga izvolili tudi
v ob¢inski svet. Z AmbroZzem sta si bila dobra prijatelja, ¢eprav nista bila
vselej istih nazorov.

Dr. Uhrer pravi, da je bil Ahac¢i¢ zadnji ¢as (doba reakcije!) skrom-
nejsi in mirnejsi, da bi si pridobil naklonjenost oblasti in da bi si ne delal
novih ovir pri svojih kompetencah. Trdi dalje, da Aha¢i¢ nima trdnega
politi¢nega prepricanja, akoprav se nagiba k radikalnej$i smeri. Konser-
vativei in vdobromislei« ga ne vidijo radi; treba ga je nadzorovati, ker
da ume nepoucene s svojo dovrieno zgovornostjo vneti zase in bi mogel
zato pri morebitnih neredih postati nevaren.

O ravnatelju ljubljanske sladkorne rafinerije, Trzatanu Karlu Kranjeu
(Kranz) trdi policija, da je prvi zvedel o dunajskih marénih dogodkih; on
je bil tudi prvi, ki si je v Ljubljani zataknil bel trak v gumbnico. Svoje
prijatelje je skusal navdusiti za ustavne pridobitve ter agitiral, da bi me-
Stani 16. marca razsvetlili mesto. Po posredovanju policije je sicer raz-
svetljava izostala, niso pa izostali neredi, ki jim je po sploSnem mnenju
Kranz kumoval, dasi mu na policiji kljub vsem poizvedovanjem niso mogli
ni¢: takega dokazati.
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Kot ravnatelj je bil v cukrarni zelo priljubljen, policija je menila, da
se bodo po njem in po njegovi druZini tudi podrejeni uradniki navzeli
republikanskega duha., Dr. Uhrer pravi dalje, da je Kranz spostovanja
vreden znacaj, impozantna pa tudi vpliva Zeljna osebnosl. Po Baumgart-
nerju je stopil v prijateljske zveze z Ambrozem. Ta, ki je Zelel imeti sebi
in svoji stranki vdane ljudi na rotovzu, ga je tudi spravil v ob¢inski svet.
Ko pa je politicno bistrovidni Kranz videl novi kurz, je izstopil iz mesine
uprave v slutnji, da bi ga pri ev. novi volitvi morda prezrli.

Republikanstva so dolzili tudi trgovea Gust. Heimanna, ki se je iz
pruskega Schwarza priselil v Ljubljano. Dr. Uhrer pravi, da ga je moral
Se pred 1. 1848 v kazini posvariti radi njegovih neskromnih izjav in oblast-
nega vedenja. V mar¢nih dneh pa je brez pridrzkov izpovedal svoje na-
zore. Vsemu je pritrjeval, karkoli je sprozila demokratska stranka v Kro-
merizu, odobraval je italijansko in ogrsko revolucijo ter jima prerokoval
in zelel uspeha. Ko pa se je zasukalo vse drugace, je postal mollel in se
navidezno s politiko ni hotel veé baviti.

Heimann je bil ambicijozen moz, ki bi se rad povsod uveljavljal,
pa naj je slo za Sarze pri Narodni gardi ali pa za volitve obéinskih svet-
nikov. Rojen Jud je prestopil k protestantizmu, da si je tako pridobil v
Ljubljani domovinsko in trgovsko pravico. Med mes¢ani ni bil posebno
priljubljen, z radodarnostjo si jih je skuS$al pridobiti. Veliko je Zrtvoval
tudi za namene svoje nove vere in so ga zato izvolili za predstojnika male
ljubljanske evangeljske ob¢ine. Ker je toliko potoval po Evropi, je dr. Uhrer
celo sumil, da dobiva podporo od zunaj. Obceval je prijateljski tudi z
Ambrozem in Klunom, slikar Kiihnel, ki je kot svak zahajal v njegovo
hiSo, pa je prav radi tega zapadel posebni paznji policije.

Svoje vrste moz je bil nozar MiklavZ Hofman. Policija ga oznatuje
za trmoglavega Cloveka, »ultra< Slovenca, sovraznika Nemeev in republi-
kanca. Na svoje izdelke je v dobi revolucije ujedkal portrete Kosuta, Bluma
in Manina. Na rezilo neke sablje je vrezal slovenski poziv: »Nemce bijl¢*
Posvarili so ga in mu narocili. da ie moral te predmete odstraniti iz iz-
loZbenega okna. A ni dosti pomagalo. V svoji hudomusnosti je ob priliki
neke razsvetljave razstavil transparentnega dvoglavega orla. Ker so na
njem opazili neke dvoumnosti, ga je moral odstraniti.

V njegovi trgovini so imeli tudi vojaki dosti opraviti. Pa je imel
kljub temu obeseno Kosutovo sliko. Radi tega je priSel proti koneu 1. 1849
v oster konflikt z nekim avstrijskim stotnikom. Hofmana so radi »ne-
skromnega obnasanja< ostro posvarili. Dr. Uhrer pravi, da od tedaj dalje
zoper njega ni bilo pritozb, svojih nazorov pa da tudi ni menjal.

V zactetku poletja 1849 je Zelel notranji minister vedeti za osebe, ki
S0V usodepolmh mesecih po prevratu vlado podpirale z delom in svetom
da bi jim cesar sam izrekel svoje priznanje. Za Llubllzmo je to naroilo
izvrsil policijski ravnatelj dr. Uhrer.”

Naravno, da je ta predvsem pohvalil guvernerja Welsersheimba, ki
da je z modrim in energlcmm nastopom, z ustanovitvijo mestanske garde
ter z navodili kresijam in ¢asopisom prepretil vse nadal;n]o izgrede. Pri
vseh vojaskih dzspomcuah se je oziral na guvernerjeve zelje mestni ko-
mandant, generalni major Schulzig. Pohvalno omenja tudi delovanje ma-
gmtratnega svetnika Gutmana, vz.podbudni vstop dvornega svetnika grofa
Andreja Hohenwarta v gardo ter njegove pozive za patriotitne darove za
armado na LaSkem, dalje delovanje prvega poveljnika Narodne straZe

VY literaturi doslej 3e nenaveden napis. Prim. glede Hofmanovih ostalih ujed-
kovin: Slov. biogr. leksikon, I, str. 329.

3 Muzejski arhiv, odd.: Policijski spisi, 5t. 251 de a. 1849. — Predsedslveni spisi
ilir. gub., 3t. 1148 de a. 1848.
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Sithnla in njenega stotnika Karla Kosirja. Ljubljanski odvetnik dr. Ant.
Rudolph se je z besedo in zbirkami zavzel za vojastvo.

Na solsko mladino sta ugodno vplivala gimnazijski prefekt El. Re-
bitsch ter licejski prefekt Jan. Kleemann. Ta slednji je pisal tudi pomir-
jujote clanke za liste, prav tako pa tudi oficial Fr. Theiner in direktor
Henr. Costa. Costa je avtor letaka »Kranjec Kranjeame, od katerega jih je
gubernij 25. maja 1848 poslal 950 kosov kresijam s proSnjo, naj liste raz-
delijo med podezelsko ljudstvo. Zoper tako oficialno razposiljanje in zoper
vsebino letaka je nastopil odbor Slovenskega drustva.” Ker so nekateri
dolzili gub. svetnika Kreuzberga, da je on v zvezi s tem letakom, je v
uradni »Ljubljancankic (8t. 75, 21. jun.) pojasnil, da ga pred objavo ni
videl, niti sestavil, niti prestavil. — Dr. Uhrer kon¢no Se ugotavlja patrio-
ticno vedenje skofa Wolfa, ki je po svoji duhov&¢ini vplival na vernike,
da se v razburljivih tednih po marénem prevratu ni kalil mir in red po
dezeli.

* Illyrisches Blatl, 1848, N. 45 (3. jun.).

Résumé,
ILjubljana en 1848,

Méme avant que, a Vienne, sous l'influence de la révolution de février,
a Paris, éclatassent les émeutes de mars, a Ljubljana, on discutait vivement de
ce que I'Autriche, également, devra changer de systdme de gouvernement. 11 est
intéressant que les intellectuels espéraient et altendaienl des réformes progres-
sives, mais que, en apprenant les événements sanglants survenus a Vienne, ils
étaient d’avis que le gouvernement avait laissé échapper le moment propice a
un développement tranquille.

L’auteur, qui utilise, dans son étude, en premier lieu des matériaux encore
inexploités des archives de la police el les documents de la présidence du gou-
vernement illyrien & Ljubljana, décrit les manifestations du 16 mars ainsi que
la eréation et I'importance de la Garde nationale et de la Société slovéne; cette
derniére, quoique fondée pour propager le développement de la langue slovéne,
dut, forcée par les circonstances, pendant les premiers mois révolutionnaires,
s’cccuper aussi du développement politique. Les fonctionnaires non slovénes
regardaient d’un mauvais ceil les efforts de la Société slovéne econcernant la Slo-
vénie unie et I'introduction de la langue slovéne dans les écoles et dans les
bureaux, parce qu'ils appréhendaient que ceux, qui ne parlaient pas cette langue,
n‘auraient plus de place dans la nouvelle Slovénie.

Les soupgons qu’éveillaient les patriotes slovénes s’apaisaient un peu pen-
dant les premiéres semaines aprés la révolte d’octobre de Vienne. La Société
slovéne condamna les projest panallemands, et se pronon¢a de nouveau contre
les tendances de Francfort et pour une réorganisation fédérative de 1'Autriche;
avec cela, elle aidait fortement & la pacification du pays. Pendant la période
absolutiste qui suivit, on oubliait tout cela; on reprocha a la Société slovéne
d’avoir travaillé pour le panslavisme, et beaucoup de membres de la Société
furent surveillés par la police; I'auteur cite des caractéristiques trés intéressan-
tes, données par la police, de plusieurs chefs de la renaissance slovéne.



Dr. Josip Mantuani.

Dne 18. marca 1933 je umrl v
Ljubljani upokojeni ravnatelj Narod-
nega muzeja v Ljubljani, bivii ured-
nik nasega glasila in predsednik Mu-
zejskega drustva za Kranjsko oz. po-
zneje za Slovenijo dr. Josip Mantuani.

Rojen je bil dne 28. marca 1860
v Ljubljani. V rani mladosti se je iz-
ucil sedlarstva in se sele pozneje z
lastno vztrajnostjo priboril do srednje
Sole in znanstvene kariere. Gimnazijo
je dovrsil v Ljubljani, potem pa je
Studiral na dunajski univerzi najprej
pravo, nato pa filozofijo, ki jo je do-
vriil kot redni ¢lan instituta za raz-
iskavanje avstrijske zgodovine (Insti-
tut fiir Osterreichische Geschichtsfor-
schung). Tu se je posvetil posebej
umetnostni zgodovini. Ze v Ljubljani
in ob svojem visokoSolskem Studiju
na Dunaju se je posvetil z vnemo tudi
teoriji in pozneje zgodovini glasbe.
Kot umetnostni zgodovinar je dobil
sluzbo na zbirki bakrorezov pri Dvorni (sedaj Narodni) knjiZnici na Dunaju in
tam sluzboval od 1. 1893 do 1898. Takrat je bil prestavljen na glasbeno zbirko
istotam in ostal na nji do svojega imenovanja za ravnatelja deZelnega muzeja
v Ljubljani L. 1909. L. 1924 s 1. oktobrom je bil upokojen in prezivel leta do
svoje smrti ob obdelavanju svojih Zivljenjskih znanstvenih nalog in kot profesor
zgodovine glasbe na konservatoriju v Ljubljani. V priznanje njegovega znan-
stvenera dela ga je izvolilo Znanstveno druStvo za humanisti¢ne vede v Ljub-
ljani za svojega ¢lana

Mantuanijevo znanstveno in kullurno delovanje je podpisani ocenil v celoti
v SBL, kjer je podan tudi seznam njegovih glavnih spisov in literature o njem.
7 Mantuanijem narodopiscem se posebej ukvarja (s seznamom zadevnih spisov)
nekrolog v Etnologu, VI. 1. Tu pa se nameravamo baviti samo z Mantuanijem kot
muzejskim delaveem,

V muzej Mantuani ni prigel sluéajno. Ze kot gojenec avstrijskega instituta
se je specializiral za arhivsko in muzejsko sluzbo in po konfanih Studijah tako
rekod vse svoje Zivljenje prebil v znanstvenih zbirkah. Po ¢isto posebnem tipu
svoje nadarjenosti, ki je bila mnogostranska, tako da je tezko tofno opredeliti
njegovo Zivljenjsko stroko, je veckrat menjal glavno smer svojega zanimaija in
se je z lahkoto prilagojeval novim zahtevam svojih sluzbenih mest. Nedvomno
je bil M. fisto svojevrsten tip, ki se je mogel razviti samo v velikem znanstvenem
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sredis¢u kakor je bil predvojni Dunaj. Njegov tip bi lahko oznacili s tipom
nekakega humanisticnega polihistorja z izrazito analiticno podlago brez ustre-
zajofe sintetitne komponente. To je verjetno tudi vzrok, da se v svojem ogrom-
nem in ob¢udovanja vrednem podrobnem delu ni mogel razviti do celotnega
koncepta ene ali druge znanstvene stroke, katere je obdeloval. To ga je uspo-
sobljalo Ze a priori za leksikografsko, bibliografsko in viroslovno delo. Solidno
metodo za to mu je dal studij na avstrijskem zgodovinskem zavodu. 7 izrednim
spominom in vestnim vpoStevanjem vseh metodiénih pripomockov se je pri njem
zdruzevalo obéudovanja vredno znanje iz vseh humanisticnih strok, posebej
tudi v jezikih in v Zivljenjskih in delovnih izkustvih. Udejstvoval se je nekako
enakovredno v umetnostni zgodovini, v arheologiji, glasbeni zgodovini, narodo-
pisju, vireslovju, zgodovinskih pomoZnih vedah, leksikografiji in publicistiki. Po
zaporednosti njegovega Zivljenjskega razvoja pa bi se vrstile nekako takole: Na
zgodovingkem zavodu si je pridobil solidno metodo histori¢nega znanstvenega
dela, ki ji je ostal do konca in v vseh strokah, v katerih se je udejstvoval, zvest.
Svojo znanstveno kariero je nastopil v zbirki bakrorezov kot umetnostni zgodo-
vinar in izdal iz te stroke dela kakor Tuotilo und die Elfenbeinschnitzereien
am Evangelium Longum zu St Gallen (1900) in De codicis Dioscuridei Aniciae
Julianae . .. picturis (skupno s K. Wesselyjem in pl. Premersteinom, 1906), ki
se Se danes sploSno upostevata. In vendar Mantuani, starosta slovenskih umet-
nostnih zgodovinarjev, ki je iz3el iz iste Sole kakor mlajSa generacija, ni nikdar
postal umetnostni zgodovinar v celem in sodobnem pomenu te besede. Vzpo-
redno z umetnostno zgodovinsko stranjo njegovega znanja se je razvijala druga
njegova znadilna stran, ki ji je posvetil drugo desetletje svojega javnega dela
na Dunaju in skoraj ves ¢as po svoji upeokojitvi v Ljubljani, glasbena zgodovina.
Zivljenjsko je zavzela §iri obseg v njegovem delu kakor ona, a se vseeno tudi
ta ni razvila preko tistih metodi¢nih podlag, na katerih je slonela prva, in ostala
vseskozi deskriptivna. Za arheologijo in prazgodovino se je Mantuani zadel
praktitno in teoretiéno zanimati Sele kot ravnatelj muzeja v Ljubljani, podlage
za to je prinesel sevé istotako z instituta. Ves fas svojega sluzbovanja na muzeju
je sam vodil arheoloSka izkopavanja, sam urejal gradivo in ga tudi pripravljal
za znanstveno objavo. Pa tudi tu mu je bila pri sreu predvsem epigrafiéna,
ikonografska in tehni¢na stran te stroke in preko nje ni mogel do prave sinteze.
Epigrafiko je nekaj ¢asa tudi predaval kot honorarni profesor na univerzi. Nje-
govo teoretiéno ukvarjanje s prazgodovino pa je seglo tako daled, da je za
cznaébe razstavljenih prazgodovinskih predmetov sestavil celo lasten sistem, ki
ga je nameraval tudi znanstveno utemeljiti. Kot ravnatelj muzeja je pridel tudi
v stik z narodopisjem. Tudi tu se je kot v zadnji stroki svojega Zivljenja po-
skusil resno potopiti v njen znanstveni problem, o femer pri¢a Clanek Narodo-
pisne Studije I. Ostanek prazgodovinske tkalske tehnike na Kranjskem v Car-
nioli, n. v., 1915, str. 149 do 162. V njegovem zadnjem delu je zavzemala prav
narodopisna stroka, katere izrazita deskriptivna metoda mu je nekam posebno
ustrezala, eno prvih mest. Celotni zna¢aj Mantuanijevega znanstvenega dela bo,
mislimo, zadostno oznacen, ¢e reéemo, da je bil predvsem metodolofko usmerjen
in to posebej v okvir viroslovnih metod, pred katerimi so daled zaostajale intui-
tivna pronicavost in sintetitna preglednost celotnih kompleksov; odtod izvira
tudi izrazita deskriptivna oznaka njegovih del in kréevito oprijemanje biblio-
grafskih pomoékov. Prav pa bo mogole tudi, e pri presoji Mantuanijevega
zivljenjskega znanstvenega dela ne prezremo tudi tega, da je bila takrat, ko je
stopil on pred njo s svojim najpopolnejSim metodiénim aparatom, ki mu ga je
nudil avstrijski zgodovinski institut, slovenska znanost Se vsestransko v povojih
in je nudila Se premalo prilike, da bi se razmahnila njegova domata merila
presegajota mod.

V tem okviru Manuanija znanstvenika se je razvijal tudi muzejnik Man-
tuani. Tudi tu se je ravnal po zlatem natelu, ki ga je posnel iz humanistiéne
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zakladnice modrosti snonum prematur in annume«, ki ga je tako rad svetoval
tudi mlaj$im Zivahnejfega ognja polnim. Vpostevati pa moramo pri njegovem
muzejskem delu tudi to, da je padlo v najkriticnej8i ¢as nasega muzeja, v vojno
in povojno dobo. Po svojem predniku dr. Valterju Schmidu je prevzel vsaj v
nekaterih oddelkih prav solidno podlago, tako posebno v narodopisnem, ki mu
je Sehmid pokazal nove smeri in v arheoloSko prazgodovinskem, ki je sploh ena
najlepsih in najsolidneje izgrajenih strani naSega muzeja. Praklicno je bilo tu
sistematiéno nadaljevanje in izpopelnjevanje najbolj naravno in razmeroma naj-
lazje. In tu je Mantuani tudi naprej prijel za delo, ¢eprav, kakor smo videli,
ni bila nobena teh dveh strok njegova oZja domaca stroka. Kot umetnosinemu
zgodovinarju mu je bila bliZja umetna obrt in domaéa umetnost. Vendar tudi
tu ni segel preko Ze danega okvira in je svoje delo omejil predvsem na sorti-
ranje in znanstveno opisovanje danega zelo raznovrstnega in nesistematiéno
nabranega gradiva. Tako je nanovo uredil Skofijski muzej, ki je pomenjal res-
niéno obogatitev zbirk in prvi poskusil napraviti nekoliko reda v gradivu za
zgodovino slikarstva v Sloveniji s tem, da je dal po g, dr. Ani Schiffrer raziskati
in opisati vse v muzeju se nahajajoce slike in je iz njih sestavil muzejsko ga-
lerijo. Toda tudi tu je ostal pri danem gradivu in njegovo spoznanje ni dozorelo
do koncepta resnitne krajevne galerije, ki jo je vzporedno z njegovim delom
uresni¢evalo drustvo Narodna galerija.

Ceprav se notranji obraz nafega muzeja pod njegovim vodstvom ni bistveno
izpremenil, moramo pa priznati Mantuaniju, da je storil za birokratsko izgradbo
muzejske sluzbe in zunanji ugled muzeja in njegovo staliSfe v domaéi kulturni
javnosti veé¢ kakor vedina njegovih prednikov. Po njegovem prizadevanju se je
osebje muzeja znatno pomnoZilo. Tako je takoj po nastopu sluzbe 1. 1909 po-
skrbel za to, da se je ustanovilo novo mesto kustosa in da je muzej dobil po-
moznega pisarniSkega uradnika. S tem je dobil posebno, metodifno za ta posel
pripravljeno mo¢ v muzeju shranjeni dezelni arhiv. Za oskrbovanje arheoloskih
in umetnostnih zbirk je bila nastavljena volonterka dr, Ana Schiffrer; poleg
pomoznega kustosa za prirodoslovje pa je bila za oskrbovanje botanitnega od-
delka nastavljena posebna stalna strokovna moé. Dalje so bili prirejeni delovni
prostori za fotografa, uvedena centralna kurjava in prirejena posebna preda-
valnica s skioptikonom, kar je mmogo pripomoglo k znanstveni porabnosti in
ugledu zavoda. Takoj po vojni je poskrbel za to, da je bil nastavljen na muzejski
knjiznici poseben strokovno izobrazen knjizni¢ar z nalogo, da uredi bogato knjiz-
nico in izdela kataloge. lz etnografskega oddelka je bil ustanovljen 1. 1921 naj-
prej Etnografski institut z nalogo, da poloZi temelje sistematiénemu raziskavanju
domatega narodopisja, pa je bil kmalu nato izlofen iz muzeja kot poseben
Etnografski muzej. Posebno skrb je posvecal Mantuani tudi fotografskemu ar-
hivu, zbirki diapozitivov in zbiranju drobnega kulturno zgodovinskega gradiva.
Tako je zapustil Mantuani ob svoji upokojitvi birokratitno popolnoma izgrajeno
stavbo lepega znanstvenega instituta, kakrfen naj bi bil po njegovi zamisli
ljubljanski muzej.

V asu svojega ravnateljevanja je Mantuani vestno zasledoval vse, kar je
imelo z muzejstvom kakrSenkoli stik. To je bilo pred vsem varstvo spomenikov
in varstvo domaéije. Centralna komisija za varstvo spomenikov ga je imenovala
tudi na Castno mesto ¢lana osrednjega spomenikega sveta (1911). O naelih
varstva spomenikov je napisal tudi ¢lanek v »Slovencu« (1919). Med vojno je
sodeloval kot izvedenec pri zbiranju zvonov in je re8il marsikak zgodovinsko
vaZen zvon v nadi domovini. Po vojni je sodeloval pri ureditvi spomeniske sluzbe
pri pokrajinski vladi in pozneje pri pripravljanju drZavnega zakona o varstvu
spomenikov. Iz istih stremljen] je nastal 1. 1912 njegov predlog za drZavni zakon
o izkopavanju starin, ki pa ni priSel v pretres, ker se je vlada postavila na sta-
lid%e, da se bo ta zadeva redila za vse avstrijske deZele skupno. Mantuani pa ni
odnehal in dosegel vsaj, da je izdal dne 24. decembra 1913 pod Stev. 5214/Pr
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kranjski dezelni predsednik naredbo o izkopavanju starin, ki e danes nadome-
stuje deZelni zakon in je muzeju in konservatorju pogosto edina uspeSna opora
pri takih zadevah. Kot muzejskemu ravnatelju mu je bila posebno pri sreu
ureditev trgovine s starinami, na katere nadzorstvo je takrat tudi centralna
komisija polagala prav posebno vaznost. Manluani se je pri svojih tozadevnih
intervencijah pravilno trudil za to, da bi se koncesije izdajale samo strokovno
izobrazenim osebam, kar bi edino moglo odpraviti divjo Spekulacijo s starin-
skimi predmeti.

Za varstvo domacije se je zavzemal v okviru DeZelne zveze za tujski
promet, kjer se je zadnja leta pred vojno organiziral poseben odsek za domo-
vinsko varstvo. Zastopal pa je kljub temu sodelovanju vedno nalelo, da je
treba to skrb lociti od DeZelne zveze za tujski promet in jo izrocCiti zboru stro-
kovnjakov. O doma@ijskem varstvu je ob3irno napisal svoje naziranje v Casu
(1914, str. 73 do 101), L. 1915 je izdelal tudi program in smernice za tecaje o
domovinoznanstvu, ki je predpogoj uspeSnega varstva domadije. Tecéaji naj bi
se vrsili izven obveznih Solskih ur. Za propagando varstva spomenikov in doma-
¢ijskega varstva je veliko storil dalje kot predavatelj na pouénih tedajih za
duhovnike. Za ljubljansko Skofijo je izdelal tudi smernice za varstvo cerkvenih
spomenikov in varstvo in ureditev cerkvenih arhivov s svojim referatom za
2. ljubljansko Skofijsko sinodo, ki je tiskan v Synodus dioeces. Labacensis TI.
str. 1 sl. v 1, in 2. izdaji.

Njegov ideal je bil muzej kot osrednji znanstveni zavod za domovinsko
znanost. Od svojega prihoda v Ljubljano do slovesa od muzeja je vedno sanjal
o njega razsiritvi enkrat v obliki etnografskega muzeja po Svedskem vzorcu
v parku s posnetki tipov kmeckih stavb, drugi¢ (tako tudi nazadnje v predlogih
o organizaciji slovenskih muzejev neposredno po vojni) zopet v obliki nove
stavbe za etnografski muzej in umetnoobrtne razstave po ameriskem sistemu
praktiéne muzejske in razstavne stavbe. Okrog njega je Zelel osredotoliti vse
delo za domovinoznanstvo, tako za varstvo spomenikov kakor varstvo domatije
ali za varstvo prirode (predlagal je zaSCiteno ozemlje na Barju) in je v tej zvezi
zagovarjal tudi pridruzitev botani¢nega vrta muzeju.

V ozki zvezi z njegovim delom v muzeju je njegovo delovanje pri Muzej-
skem drustvu za Kranjsko. Takoj po svojem prihodu v Ljubljano je prevzel za
V. Sehmidom uredniStvo drusStvenega glasila Carniole, ki jo je iz nemskega
glasila preuredil v predvsem slovensko, v drugi vrsti pa mnogojezitno znan-
stveno glasilo za domado zgodovino, narodopisje in prirodoslovje. Svojo novo
vrsto Carniole je zakljuéil 1. 1918 z 1X. letnikom. Urednidtvo je delil z dr. Jos.
Grudnom in dr. Gvidonom Sajovicem. Posebno pozornost je posvetal poroc¢ilom
o vsem, kar zadeva kranjsko domovinoznanstvo. Po vojni je drustveno glasilo
prevzel sam in ga delil na zgodovinski in prirodoslovni del (sourednistvo je izroéil
najprej dr. Gv. Sajovicu, po njegovi smrti pa z drugim letnikom dr. Fr. Kosu).
S 1V. letnikom je uvedel tudi etnografski oddelek in ga poveril dr. Niku Zu-
pani¢u, Vendar ta tretji oddelek ni priSel ve¢ do izraza, ker je Etnografski muzej
ustanavljal lastno glasilo.

V teh letih je priobéil v tem drustvenem glasilu celo vrsto razprav in po-
ro¢il. Tako v Carn. I. l.: Zapuséinski zapisnik po Skofu Slatkonji in Poroéilo
o deZ. muzeju za 1, 1909; v II L: Oceno Grudnove zgodovine slovenskega naroda
in Steskine Studije o slikarju Janezu Wolfu; v III. L: Trije neznani rimski na-
pisi, oceno J. Zabukovea Zgodovina Zupnije Slavina; v 1V, L: Predzgodovinska
gomila v BoStanju, oceno W. Teppnerja razprave Die Nephritfrage mit beson-
derer Beriicksichtigung Steiermarks in istega Ausgrabungen im Heidenloche
bei Warmbad Villach, J. Barleta Kapela sv. Ivana Krst. u DuZici in Nekoji pri-
lozi za povijest kaptolske tvrde u VaraZd. Toplicama; v V. l.: O nedavno naj-
deni votivni roki, ocena I. Szombathyja Altertumsfunde aus Hohlen bei St. Kan-
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zian im osterr. Kiistenlande, L. Coutila Les casques proto-étrusques, étrusques
et gaulois, porocilo o arhivskem svetu za Cislajtanijo, K 60 letnici vI¢. g. An-
tona Koblarja, nekrologe Jerneju Pegniku, Tadeju Smiciklasu, O grobovih odli¢-
nih uéenjakov (Bohm-Bawerka, Celakovskega, Rande, Smiciklasa, Suessa); v
VI L: Narodopisne Studije 1. Ostanek prazgodovinske tkalske tehnike na Kranj-
skem, ocene V., Steske Ob 300 letnici Sentjakobske cerkve v Ljubljani, A. Stroja
200 letnice smrti slovenskega pridigarja o. Ivana Svetokrizkega, Mitteilungen
des k. k. Archivrates, J. Grudna Starine Zeleznih in salajskih Slovencev, Slikar
K. Schiitz, nekrologi Fr. Dobov8ka in dr. Ane Schiffrer; v VIIL. L: Pasijonska
procesija v Loki, oceno J. Grudna Slovenski Zupani v preteklosti, Mein Oster-
reich mein Heimatland, I. Hauptmanna, Politische Umwiilzungen unter den
Slovenen vom E. des VI. bis zur Mitte des IX. Jahrh. in Spomenik iz nunske
cerkve v Loki; v VIII L: Pasijonska procesija v Loki, oceno V. Dvorskega
Bohinjské sidelni typy, Jahresbericht des Midehen-Institutes der Ursulinen in
Bischoflack, 1916/17, Neznan rimski napis, nekrologi (Fr. Gerbiéa, J. E. Kreka,
prosta J. Sajoviea in Maksa Jermana); v IX. L.: Ob osvoboditvi in ujedinjenju,
ocene A. Sica Narodne vezenine na Kranjskem, knjiZzice KnezoSkof dr. A. B.
Jeglié, A. Dachlerja Die deutschen Siedlungen in Nordost-Italien, P. Reineckeja
Die Romerstrasse Emona—Aquileia u. ihre Sperranlagen im Birnbaumerwald,
R. Strohala Popis desetine iz g. 1518 na vlast. Bosiljevo i Ribnik, Serv. Kellerja
Jubileum velké doby, A. UsSeni¢nika Um die Jugoslavija, M. Premroua Moni-
menta sclavonica, nekrologi A. Miillnerja, dr. M. viteza Wretschka, I&. Lampeta,
J. Merveca, K. Zolmana, Fr. Rebola in prelata J. Flisa. V Glasniku M. D.
v I. L. je priobé¢il: Poroéila o K. Traversa Die friaulische Lehengerichtsbarkeit
bis zur Unterdriickung des Patriarchates von Aquileia durch Venedig, Casopis
za sloven. jezik, knjiZzevnost in zgodovino, Propagandno slovstvo; v II. in IIL L.:
Seznam muzejskih slik, ocene A. Sica Narodmi okraski na orodju in pohistvu,
istega Kmecka hi%a na Gorenjskem in Kmefka soba na Gorenjskem, Starinar,
Narodna starina, K. Schiffmann, Das Land ob der Enns, nekrologi dr. J. Grudna
in Fr. Komatarja; v IV., V. in VI. 1.: Prazgodovinska gomila na Koctevskem,
Seznam muzejskih slik, Stari inventarji in Buliéev zbornik.

Po odstopu dr. Franca Levea je bil Mantuani 1. 1915 izvoljen za predsednika
Muzejskega drustva za Kranjsko in ostal do 1. 1926, Pod njim se je ime drutva
po vojni spremenilo v Muzejsko druivo za Slovenijo in je bil drustvu zaértan
gir§i program, po katerem naj bi ljubljanski muzej postal osrednji muzej za
vso Slovenijo. Temu namenu je sluzila predvsem takoj po vojni Narodni vladi
v Ljubljani predloZena spomenica o organizaciji slovenskih muzejev, kjer je
predlagal tudi, naj drzava prevzame ljubljanski muzej z vsem njegovim imetjem
in bremeni. To stremljenje se je uresniilo toliko, da je drzava prevzela muzej
v svojo upravo, s ¢imer je bil Sele omogofen njegov povojni razvoj. Dejanski
polozaj in agilnost zlasti mariborskega in ptujskega muzejskega drustva pa sta
odlodno zajezili stremljenje, da se ljubljansko muzejsko druitvo povzdigne na
stopnjo osrednjega muzejskega drustva za Slovenijo, tako da je ta reforma v
bistvu ostala pri reformi imena, znanstveno raziskavanje domoznanskega gra-
diva pa se razvija naprej v prej&njih ognjis¢ih in do sedaj ni prav ni¢ dozorela
potreba po kaki drugaéni uredbi. France Stelé.

Ljubljanica pri Strabonu.

Plin, nat. hist, 111, 18, 128 navaja kot antino ime za danaZnjo Ljubljanico
Nauportus, torej isto ime, kot za naselbino lezeto ob izviru reke, pri danadnji
Vrhniki, Nasprotno pa pife Strabon, VII, p. 814: Mhrgiov 3% <ed Navwéprov meta-
poe &stt Kopudpaz & Zeyipeveg =& goptia* obrog pdv clv els wbv Zeficy épddhhey, éveivog
3 sl w3v Apdfoy, & 2% els vov Ndagov zatk tiy Ieyzomudy, dve:idey 3 %3y & Niapog*
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mhhder mpsohaiow w5y Skt lamifwy féota éx tel "Alfley Zpous Kéhamy cupfdida
T Azvevly nasa 7oLg Zvoplionous.

Ze dolgo prej so spoznali, da je Strabon tukaj geografske razmere popol-
noma zamesal. Vulié poskusa v Glasu srpske kralj. Akademije, CXIV, 1925,
str. 86, razjasniti to pomoto na sledeci nacin: »Noara bi mogla biti Mura, U tom
sluéaju moglo bi se pomisliti, da je Strabon uzeo, da se Drava uleva u Muru
a ne obrnuto. Bilo bi, dalje, moguce, da je i reka Krka u Koruskoj imala ime
Corcora, kako se zove Krka u Kranjskoj, i da je usled te sli¢nosti imena na-
stala zabuna, da se Sava uliva u Dravu.« Mislim, da s tem, ée sprejmemo to
zamenjavo s Krko na Koroskem, ne pridemo dosti dalje, ker se s tem resnitne
razmere le Se bolj zamotajo. Bolj verjetno je, da je Strabon zamenjal Ljublja-
nico s Krko na Dolenjskem, ki se, kakor to Strabon pravilno poroéa, izliva
v Savo, in ¢ije ime je tudi predslovansko (prim. Lessiak, Carinthia I, 112, let.,
1922, 118 sl.).

To pomoto namreé, da se Sava izliva v Dravo, je morda prevzel Strabon
ze iz zemljevida, ki ga je uporabljal, posebno ko se nahaja e kesneje celo na
Tabuli Peutingeriani (Miller, Itin. Rom. Sp., 487). Od tukaj dalje se zdi, da je
Strabon sledil reki Dravi navzgor, namesto ravno narobe, ¢e smemo pod Noara
tudi v resniei razumeti Muro. Nadaljnji ohranjeni tekst Strabona je pokvarjen.
Nastane vprasanje, kako je priSel Strabon do tega, da je zamenjal Ljubljanico
z dolenjsko Krko. Strabon govori na omenjenem mestu — slitno kot IV, 6,
10—12, kjer pa je ime reke izpadlo — o trgovskih potih, ki vezejo Akvilejo in
Tergeste s Segestiko — Siscia. Na obeh mestih govori o voznem prometu preko
Okre in o prekladanju blaga iz vozov na ladje pri Nauportu. Od vzhodne od
obeh preko Okre na £nsc Acuyéicy (Ljubljansko barje) vodetih cest, od one
torej, ki je vodila od Tergesta preko Zagorja—Stare Ogljenice—l.oZ pri Starem
trgu—Metlje—Golo—Kremenica na Emono, se je v resnici odcepila ena veja
na dolenjsko Krko (Coreoras). Ta linija je vodila od Sela preko Rafice na Cesto
(med narodom imenovana Se stara cesta), dalje preko llove gore, kjer so bili
odkriti 1imski grobovi (Izvestja, XIV, 139) na Krko (Premerstein-Rutar, Ri-
mische Straflen und Befestigungen in Krain, str, 8),

Ker se najdejc vzdolZ te ceste tudi prazgodovinska gradista, kot n. pr.
v Vel. Ilovi gori, gre tu najbrz za prastaro prometno pot. Pomota Strabona je
torej lahko razumljiva, tem bolj, ker Strabon vefkrat citira — na naSem mestu
sicer ne — nek sodoben vir, ywzevgasiz  odnosno ywgsygazez. Pod tem je pa
razumeti (E. Norden, Die germ. Urgeschichte in Tacitus Germania, str. 12,
op. 1) znani zemljevid Agrippe. Kako bogate so bile karte le vrste, kar se tite
podatkov o rekah, cestah, distancah itd,, nam dokazuje Properz V, 3, 35 sl
Prvotno ime Ljubljanice bi nam mogel pravilno podati Plin., 1. e, posebno
ker je zveza Nauporta z imenom refnega boga laburusa, &igar cltar (CIL II1
3840) so nasli v bliZini brzic Ljubljanice pri Studenici, jezikovno zelo ver-
jetna. (Prim. moj v tisku se nahajajo¢i ¢lanek »Nauportus¢ v Pauli-Wissowa,
Realencyklopiidie.) Balduin Saria.

Slovenska imena mesecev i1z dobe
okoli 1567.

V Glasniku Muzejskega drustva za Slovenijo, letnikn I1—IIT (1921—1923),
je na str. 24 objavil V. Steska slovenska imena mesecev, vpisana okoli 1. 1600
v rokopisno radovljitko matriko. Po ¢asovni vrsti je to tretja doslej znana vrsta
slovenskih oznadh za mesece. NajstarejSa so imena mesecev v loSkem rokopisu
iz leta 1466 (P. Radics, Letopis Matice Slovenske za 1. 1879, 13), na drugem
mestu se vrste imena v Trubarjevih koledarjih iz 1. 1557 in 1. 1582 (L. Pintar,
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Zbornik Matice Slov., X, 274). V inkunabuli Drzavne biblioteke v Ljubljani,
sign. 13891, Breuiarium secundum usum Aquileie, Venetiis per Andream de
Torresanis de Asula, 29. Julij, 1496 (Hain, I/1, 3787), so v koledarskem delu
vpisana imena mesecev, ki po ¢asu zapisa segajo v dobo med Trubarjeva kole-
darja. Ker se deloma razlikujejo od loskih, Trubarjevih in radovljiskih imen,
jih objavljam na tem mestu. Pri nekaterih imenih je pripisana meseéna oznaka
tudi od nekoliko mlajSe roke, ki jo stavim v oklepaj. Imena glase: 1. prossintz,
2. setschan, 3. sushitz, 4. malitrauvenn (malitrauen), 5. welikhy trauen (velikhi
trauen), 6. welnikh (?) (rossenczuet), 7. mali serpan, kherstnikh (mali serpan),
8. welikhi serpan (velikhi serpan), 9. khymowetz (khymouetz), 10 khaszi persck
(khassiiperskh), 11. listognoy (listognoy), 12. gruden.

Breviar je bil glasom beleZzk, vpisanih v koledarski del, last nekega Simona
Otave (Ottaua), ki si je vanj zapisal tudi smrini dan ofetov (19. febr. 1567),
materin (16. sept. 1573) in dan svoje prve sv. made (18. apr. 1573). Otava je,
kakor pravi njegova lastnorotna belezka, podaril knjigo 20. avgusta 1575 iz pri-
jateljstva Janezu Grudnu. Ta si je zabeleZil smrtno leto materino (1577), sam
je pa umrl, kakor pravi belezka pri 13. mareu, 1. 1582 kot Zupnik v Ihanu. To
belezko je prejkone zapisal njegov brat TomaZ, ki je z dodanim »anno domini
1576« podpisan na naslovnem listu brevirja. Duktus érk v podpisu »>Thomas
Gruden« je isti kot pri slovenskih mese¢nih oznadbah prve roke. Zato stavim
zapis teh v dobo okoli 1576. M. Kos,

K biografiji filozofa Jozefa Misleja.

Filozof JozZef Peter Alkantara Misle ' se je rodil 19. okt. 1761
v Podragi pri Vipavi. Studiral je v Ljubljani 1772—1778 gimnazijo, 1778—1780
filozofijo in 1780—1782 teologijo; nato je Sel na Dunaj Studirat astronomijo, pa
se obrnil k medicini in bil 1787 promoviran. Do 1. 1791 je bil sekundarij v splosni
bolnisnici na Dunaju, 1791—1809 mestni fizik v Kiseku (Giins, K8szeg) na za-
hodnem Ogrskem ob Stajersko-nizjeavstrijski meji, 1810 nekaj mesecev prakti¢ni
zdravnik v Gradeu, od maja 1810 do septembra 1819 ravnatelj in zdravnik v
zdraviliséu Tobelbadu pri Gradeu, nato praktitni zdravnik na Dunaju. Umrl je
ok. 1. 1840, neznano kje.

Mizlejeva biografija je znana predvsem iz spisa njegovega udenca ).
MatjaSovskega (Mallyassovszky) Historia Misleyanae inventionis Pambaseo-
matheseos (Dunaj, 1826) in deloma tudi iz njegovega dela Grundrif3 einer
Totalgrundmathesis (Dunaj, I. zv. 1818, II. zv. 1825, TIII. zv. 1. del 1829,
IT1. zv. 2. del 1830). MatjaSovski je podlaga vsem poznejSim biografi¢nim na-
vedbam. Razprava dr. Janka Pajka v Ljublj. Zvonu, 1801, 281985 344348,
395—399, ki je Slovence opozorila na Misleja, se v glavnem opira na omenjena
vita., Pajk je ugotovil, da je Mislejev rojstni kraj Podraga pri Vipavi, rojstno
leto pa 1761. Dan, mesee, leto in kraj smrii niso znani. Rieger, Slovnik nauény
edini omenja, da je Mislej umrl ok, 1. 1840.2

V graskih arhivih sem dobila nekaj virov za Mislejevo biografijo, ko je
bival v Kiseku, Gradeu in Tobelbadu. Iz njih povzamem v naslednjem tole:

1. O Mislejevem sluzbovanju v Kiseku poro#a sspricevalo, izdano od
sodnika in svéta kraljevega svobodnega mesla Giinfla na Dolnjem Ogrskem«
dne 22. dec. 1809, torej ko je odhajal v Gradec in Tobelbad. Tu izvemo, da je

' O Misleju, zlasti o njegovem sistemu, prim. moj &lanek v Slov. biogr. leks., II,
127—135.

* Prva knjiga sistema se nahaja v drzavni biblioteki v Ljubljani, celotno delo ima
univerzitetna knjiZnica na Dunaju: spis D. Matjafovskega se nahaja v Nacionalni knjiz-
niei na Dunaju.
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bil 12. maja 1791 nastavljen za »fizika tega kralj. svobodnega mestac, Zdrav-
nigko znanje in izkustvo, pravi spric¢evalo, ki si ga je nabral v dunajski bol-
ni$nici in drugje, »je marljivo in uspesno izvajal na bolnikih vsake starosti in
vsakega stanue, »da si je pridobil ¢astno zaupanje<; ¢e ne bi ga »boljSa sretac
vedla drugam, bi vsi Zeleli, da bi ostal. Posebne zasluge ima za vojastvo, ko se
je »v letih 1797, 1801, 1805 in 1806 ob Zalostnih dogodkih in epidemi¢nih boleznih
na vse nacine trudil, s skrbnostjo brez primere zdravil bolnike, jim celo v
primerih, ko so plaSljivi strezniki zanemarili svojo dolZnost, dajal zdravila«.
Tudi pri porodih je pomagal »brez kirurgi¢nih instrumentove in »si pridobil
polno zadovoljnost ob¢instva«. Na koneu se polrjuje magistraino spri¢evalo z dne
9. sept. 1799.

Original je v Stajerskem dezelnem muzeju v Gradeu.

2. 0 Mislejevem bivanju v Gradeu in sluzbovanju v Tobelbadu je v Stajer-
skem dezelnem arhivu veé aktov oz. zapiskov,

a) Dne 20. febr. 1810 je poklonil »einer Hochloblichen Verordneten Slelle«
medicinsko-prakticno razpravo o Tobelbadu. To je pa¢ razprava, ki jo je kesneje
objavila Grazer Zeitung 1810 v sobotnih prilogah k 8t. 68, 72, 76, 80, 84 z na-
slovom: Nachricht {iber die ganz besonderen Eigenschaften und Krifte des im
steyrisch-st. Dobbelbade nichst Griilz befindlichen Gesundheitsquellen-Wassers.
Mislej je takrat stanoval v Gradeu »auf dem Murvorstadtplatze Nr. 842 im 2ten
Stock« in izvrSeval zdravnisko prakso.

b) Imenovano razpravo je Mislej priloZil prosnji z dne 20. febr. 1810,
naj se mu kopaliste Tobelbad da za 24 let v najem. Pro&nji, ekshibirani
26. febr. 1810, se je le deloma ugodilo. Sklenila se je med stanovskim zastop-
stvom in Mislejem pogodba, po kateri se s 1. majem 1810 izro¢i Misleju »ne-
posredno vodstvo in ravnateljstvo kopaliséa v Tobelbadu v celem obsegu« in
se Mislej imenuje »za ravnatelja in kopalikega zdravnika za deset let zapored,
namred do 30. apr. 1820<. Mislej prevzame 1. maja »v nadziranje in oskrbovanje
kopali§®e s pritiklinami in poslopja z njih opravoe.

¢) Dne 16. nov. 1810 je Mislej prosil, naj se odobri pojasnilo k XI. odstavku
najemninske pogodbe in se dolo€i, ¢e bi Mislej zbolel ali umrl, pravno stalisée
njegove Zene in njene sestre Katarine, ki pri upravljanju vedno bistveno pomaga.

¢) Dne 3. dec. 1810 je stanovski gradbeni nadzornik izjavil, da je zahteva
ravnatelja Misleja, naj se odpusti dolga leta sluze¢i »Badwischer Andreas
Jung«, nepravina in proti ljubezni do bliznjega.

d) V teku let so se med Mislejem in stanovskim zastopstvom pojavila
nesoglasja, Akt z dne 3. avg. 1819 je dokaz za to. Nanasa se na letne rafune
za 1817 in 1818, ki kljub ponovnim navodilom Se vedno niso bili pravilno
urejeni. Stanovsko zastopstvo pravi, da bi jih iznova zavrnilo, ako ne bi teklo
zadnje leto najemninske pogodbe. Iz dolZnega spoStovanja do stanovskega za-
stopstva naj bi najemnik vsak dopis dal lepo prepisali, ne pa pustil, da mora
zastopstvo vsebino ugibati »aus den meist undeutsamen Hieroglyphen seiner
eigenhiindigen, nichts weniger als leserlichen Schriftziige<. Ni pravino ne pa-
metno, da Mislej za dve sobi v kopaliki perilnici, ki sta namenjeni za uradna
prostora stanovskega gradbenega nadzorstva, terja isto lakso ko za gosposke
sobe. Njegova zahteva se odkloni s pikro pripombo o »silogistiki gospoda dok-
torja«, ki bi z njo naposled utegnil dokazali, »da mu za sobe v poslopjih, ki
iith sploh ni, gre prav tako tarifna od3kodninac. Najemnina za lokal v kopaligki
pralniei za Kopalisko dobo se doloéi na 40 gld.

e) Mislej se je Tobelbada navelical. Dne 15. sept. 1819 je prosil, naj se
pogodbena doba skréi za sedem mesecev tako, da bo mesto 25. apr. 1820 potekla
ze 2b. sept. 1819, Obenem je prosil, naj se uradno odlikuje za zasluge, zlasti ker
je s svojim zdravniskim in literarnim delom podesetoril stevilo kopaliskih go-
stov. Dalje je prosil, naj se njegovi svakinji Katarini izre¢e priznanje za nad-



144

ziranje kopalis¢a in sob in priznanje za individualno oskrbo bolnikov pri po-
rabljanju zdravilnega vrelca.

3. V arhivu Stajerske deZelne vlade v Gradeu so v repertorijih zabelezeni
ti-le skartirani akti: a) 1811: Dr. Mislay predlaga, da bi predaval saus der
Volksarzneikunde und medicinischen Polizeyc. b) 1815: Misley JoZef postane
provizoriéni profesor tukaj. ¢) 1816: Misley JoZzef, med. dr., (prosi) za remune-
racijo za predavanja iz filozofije v Gradeu; dalje za filozofitno katedro. &) 1818:
Misley Jozef (prosi) za katedro filozofije v Gorici. d) 1819: Misley Jozel (prosi)
za katedro filozofije v Linzu.

4. V arhivu dekanata filoz. fakultete na univerzi v Gradeu so trije akti,
ki zadevajo Mislejeva predavanja na graskem liceju.

a) DeZelna vlada je 8. nov. 1815 obvestila direktorat filozofitnega Studija
v Gradeu, da je po naredbi Studijske dvorne komisije z dne 20. avg. 1815
cesar dne 10. avg. imenoval profesorja teoretitne in prakti¢ne filozofije na
graskem liceju Leopolda Rembolda za profesorja na dunajski univerzi. Rembold
naj takoj odide na Dunaj in zaéne predavati, direktorat pa naj takoj predlozi
suplenta za filozofijo.

b) Iz naslednjega akta je razvidno, da je direktorat Ze isti dan, 8. nov. 1815,
predlozil Misleja za suplenta. DeZ vlada je z dopisom 15. nov. predlog odobrila
in direktorju narodila, naj véasi gre k predavanju ter se preprica, ali suplent
pritakovanju ustreza, in naj do 15. deec. vladi sporoéi.

¢) Dne 7. febr. 1816 je deZ. vlada direktoratu naznanila, da je po naredbi
Studijske dvorne komisije z dne 12. jan. 1816 cesar dne 25. dec. 1815 imenoval
profesorja Kalasanca Likawetza® v Brnu za profesorja teoretiéne in praktitne
filozofije na graSkem liceju. Ker bi izmena profesorjev sredi semestra motila
pouk v Brnu in Gradeu, bo Likawetz Sele o veliki noéi priSel v Gradee in v
2. semestru zatel predavati. Mislej je torej predaval filozofijo na gragkem liceju
od srede nov, 1815 do velike noé¢i 1816.2 Drica Alma Sodnik.

Nase knjiznice.
Poskus statistike. Dodatek.

Letosnje pomladi objavljena statistika nasih knjiZznic (GMD, XIII,
71—92) je zbudila Zivahen odmev, Cigar rezultat je tudi dodatek, ki ga
tukaj priob¢ujemo.!

I. Znanstvene in strokovne knjiznice.

KnjiZniea instituta za rudarstvo,

Ust. 1925. VzdrZuje se z drz. dotacijo. Inv. 3t 2700, Stev. zv. ca. 3000, knjig ca. 1850,
revij 950; skoraj vse vez. V posl. Rudarskega paviljona, ASkerteva c.; oprema: obstenske
stelaze. Knjige so poslavljene po formalu; kartoteka po avtorjih. Odprta vsak del. 8—12,
14—16. Knj. se posluzujejo predvsem nastavniki rudarskega oddelka, deloma tudi dijaki;
na dom se izposojujejo knjige samo nastavnikom. Upr. prof. ing. Aleksej A. Kopylov;
pom. asistent instituta za rudarstvo.

Knjiiniea instituta za rudarska merjenja,

Ust. 1931. Vzdriuje se z drZ dotacijo. Stev. knjig 12 (vsled nezadostnih kreditov).
V posl. Rudarskega paviljona. Upr. prof. ing. Dimitrij Frost.

Knjiznica Drustva sluZateljev filozoiske fakultete,

Ust. 1920. Knj. vzdrzuje drustvo. St inv. 154, Stev. knjig 118, revij 36, vez. knjig
93. V posl. univerze; oprema: 1 omara. Knjige so postavljene kronologino, predmetni
katalog. Odprta vsak ponedeljek 11—12. Knj. se posluzujejo filozofi; knjige se izposojajo
na dom. KnjiZnifarju dolofa vsak semester odbor; sed. Stane Miheli, cand. phil.

4 0 njem J. Glonar v Slov. biogr. leks., I, 662—3.
Y Prim. Krones, Gesch. d. Karl-Franzens Universitit in Graz, 134.
! Razporeditev knjiZnic, kratice ild., nespremenjeno.
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Skofijska knjizniea v Ljubljani.

Ust. 1875, ko je knezoSkof dr. Jernej Widmer, po svoji odpovedi in preselitvi v
Kranj, zapustil svojo knj. 8kofijski menzi. Knj. je brez sredstev in se ne izpopolnjuje.
Stev. del 4057, skoraj vse vezano; nekaj rokopisov ustanovitelja. V 2. nadstr. Zkofijskega
dvorea, v precej veliki dvorani; z dostropnimi stelaZami dobro preskrbljena. Knjige so
postavljene po strokah. Alfab. kat, v 2 foliantih, je sestavil 1. 1892 o. Vid Loinger S. J.,
po narofilu knezoZkofa dr. Jak. Missie. Knj. ni odpria, knjige se izposojajo le na prosnjo
na pisarno znanim interesentom.

Zasebna biblioteka kapucinskega samostana v Skofji Loki.

Ust. po redovnih konstitucijah istotasno ali nekaj let po ustanovitvi samostana
1707;* prve knjige so pridle iz ljubljanskega in kranjskega kapucinskega samostana. Knj.
vzdrzuje samostan. Stev. zv. nad 6000, knjig nad 5000, tri cetrtine knjig je vez., mnogo
v pos. kapue, vezavo (belo svinjsko usnje z grbom bivie Stajersko-ilirske kapue. pro-
vinee); nekaj vez. rokopisov teolo¥ke in filozoiske vsebine 18. in 19. stoletja, in rokopis
pasijonske procesije v Sk. Loki, 1721 (sedaj shranjen v samostanskem arhivu). V posl.
samostana, od 1841 v 2 sobah, ki sla Ze premajhni; vse stelaZe so prenatrpane (knjige
v dveh in treh vrstah); premestitev knj. v vetje prostore v novem noviciatskem posl. se
namerava prihodnje poletje. Knjige so postavljene po strokah (predpisani natin). Star
vez. kat. (Cathalogus librorum bibliothecae Locopolitanae Fratrum Minorum Capucino-
rum, ki sluzi »in tantum quantume Se sedaj) ima na 1. str. opombo: Promemoria. —
Bibliotheea Locopolitana Fratrum Minorum Capucinorum per unam cellam extenuata
et in praesentem ordinem, quantum licuit, redacta fuit a. 1841 sub auspiciis Admodum
Revdi P. Aloysii Scherovitz (Zerovec) ab Idria, p. t. Ministri Provinecialis simulque hic
loei actualis Guardiani; libri vero ex sublatis monasteriis hujus Provinciae Styriacae,
praesertim e monasteriis Krainburgensi, Labacensi, Neostadiensi necnon ex aliis quibus-
dam veteri Cathalogo Bibliothecae Locopolitanae iuxta competentes Rubricas adseriba-
bentur. NovejSega kat. in inv. zdaj Se ni, zaradi nameravane premestitve. Knj. je name-
njena samo samoslanski druZini, izposojanje izven samostana je strogo prepovedano.!
Provincialno predslojnitvo dolofa vsako triletje enega izmed patrov za bibliotekarja;
sed. lektor o. Oton Kocjan, provine. arhivar.

Knjiznica minoritskega samostana v Ptuju.

Samostan ust. v 13. stoletju, postanek knj. ni natanéno ugotovljen. Knj. vzdriuje
samostan. Stev. zv. ca. 5000; vetina knjig je vez. V posl. samostana, 1925 prenesena v
holj primerne prostore, 1931 opremljena z novimi omarami in stelazami. Knjige so po-
stavljene po formatu. Star, zelo pomanjkljiv kat. iz 1833; nov list. kal. se je zalel v
leto&njih po€iinicah. Knj. je namenjena ¢lanom samostana, v izrednih slucajih, v znan-
stvene svrhe, je dostopna tudi drugim osebam. Po vsebini so v prvi vrsli zastopana teo-
loska dela, potem filozofska, manj zgodovinska; tudi zelo redke knjige.

Knjiznica fran€iskanskega samostana v Novem mestu.

Ust. obenem s samostanom, 1472. Stev. zv. ca. 12.000, vez. knjig ca. 8000, V posl.
samostana, 1910 prenesena v nove prostore; oprema: stelaZe in omare. Knjige so postav-
ljene po strokah; alf. list. kat. Upr. eden izmed patrov.

Franéiskanska knjiZnica v Kamniku.

Ust. verjetno kmalu po uslanovitvi samostana, 1627, Knj. vzdriuje samostan. Inv.
St 7402, Stev. zv. 9000, revij 11; Casopisi 4; vse knjige vez. V posl. samostana, v dveh
lokalih, starem in novem, dolotenem 1920 (ki pa je skoraj brez dnevne luéi in se mora
umetno razsvetljevati); oprema: stelaZe. Knjige so postavljene po formatu, v novem lokalu
v 1 vrsli, v starem v 2 in 3 vrstah. Kal.: 1. Catalogus librorum in quatuordecim classes®
distributorum bibliothecae et Conventus P. P. Franciscanorum Lithopoli conscriptus
a. 1760, 2. Repertorium librorum in bibliotheeca P. P. Franciscanorum contentorum con-
seriptum a. 1828. 8. Catalogus continens nomina auclorum, numeros operum voluminum-
que librorum necnon signatio loci ubi deposila opera inveniuntur conscriptus pro biblio-
theca P. P. Franciscanorum conventus Camnicensis a. 1868, 4. Catalogus in quo reperiun-
tur nomina auctorum, numeri operum voluminumque librorum nee non signatio loci ubi
deposita opera inveniuntur conseriptus pro bibliotheca P. P. Franciscanorum Conventus
Camnicensis a. 1895; 5. 2 list. kat., alf. aviorski in strok. Knj. je namenjena redovni dru-
zini. KnjiZni¢ar je imenovan od redovnega predstojniStva; sed. p. Bernardin Mlakar.

* Merckh-wiirdige Verzeichnung etc. ex a. 1741, Archiv. Conv.

* A. Koblar, Pasijonske igre na Kranjskem, IMD, II, 110—125. — J. Mantuani,
Pasijonska procesija v Loki, Carniola, VII, 222—-232; VIII, 15—44.

* P. Angelicus Eberl O. Cap., Bibliothek-Ordnung der Bayerischen Kapuziner-
Ordens-Provinz. Miinchen, 1898.

® Razvrstitev po strokah starih samostanskih kat. so prevzeli kat. srednjeSolskih
knj., in je tam omenjena.

Glasnik 10
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Knjiznica miszijonarjev v Ljubljani.

Ust. 1883. Steje ca. 5800 del s 7300 zv. in 162 revij. V misijonski hisi, Tabor 12.
Knjige so razvritene po strokah, v stelazah. 2 kat.: avtorska in predmetna kartoteka.

KnjiZnica frantiskanskega samostana v Mariboru.

Ust. 2z ustanovitvijo samostana, 1864. Prve knjige je podaril frantiSkanski samo-
stan v Gradeu. Knj. vzdrzuje samostan; knj. so tudi pripadle knjige nekaterih umrlih
duhovnikov in knjige umrlih patrov. Stev. del 4217, zv. 6546; skoraj vse vez. V poslopju
samostana, v 2. nadstr.; oprema: visoke in globoke stelaZe; knjige so postavljene po
stroki in po formatu, v 2 in 3 vrstah. Kat.: vez. predmetni in list. alf. Knj. sluZi samo
¢lanom samostanske druzine:; knjige so skoraj izkljuéno teol.-praktitne vsebine. Sed.
upr. p. Severin KoroSee,

V samostanu se nahaja tudi knj. 3. reda (Sele v zafetkih), ki izposoja knjige le
svojim Ctlanom.

Misijonska knjiZnica v Ljubljani.

Ust. 1928 od uredniStva mesenika »Katoli¥ki misijonic s sodelovanjem univ. prof.
dr. L. Ehrlicha in prof. J. Pavlina. Steje 1400 knjig in 160 revij v raznih evropskih je-
zikih. Je izkljufno misijoloske vsebine in menda edina in najpopolnejSa te vrste v Jugo-
slaviji. Hrani mnogo etnolo$kega materiala, poleg knjig ve¢ atlantov in podrobnih
zemljevidov misijonskih pokrajin. V pritli¢ju misijonske hife. Knjige so postavljene po
formatu, v zasteklenih omarah. Kat.: vez. inv., avtorska in predmetna kartoteka. Delni
lisk. kal. v prilogi Misijonskega koledarjn 1924. Knj. je namenjena predvsem uredniStvu
K. m.«, a izposoja tudi resnim interesentom.

KnjiZnica misijonarjev v Celju.

Ust. 1853, Steje ea. 4100 knjig in 18 revij. V misijonski hisi Sv. JoZef pri Celju.
Knjige so postavljene po strokah, v stelaZah. Vez. inv. kat.

Knjiznica misijonis€a v Grobljah pri Domaizalah.

Ust. 1920. Steje ca. 2200 knjig in 16 revij. Knjige so postavljene po strokah, v ste-
lazah. Kat. se Sele izdeluje. Knj. je namenjena &lanom Misijoni&ta.®

Knjiznica cistercijanske opatije v Stiéni,

Obnovljena 1898 pri obnovitvi samostana; prejSnja deloma u.nis‘.e_na,‘ deloma_raz-
nesena; glavni del, ki je %e ohranjen, je prevzela drZ. lie. knj. v Ljubljani 1790. KnjiZ-
nico vzdrzuje samostanska uprava. Stev. zv. ca. 8000, revij in asopisov ca. 505 */3 knjig
je vez. Ker vsi oddelki %e niso urejeni. ni Se vse inv. V posl. samostana; oprema: 1
omara, 9 stelaZ List. alf. kat. (a %e nepopolen). Knj. se posluZujejo predvsem dijaki-
domaéini in duhovniki. Upr.: prej¥nji p. Bernard RaznoZnik, sed. p. Stanislav Mali.

Knjiznica kartuzije v Pleterjah.

Samostan ust. 1404 od Hermana Il. Celjskega, ukinjen 1593, obnovljen 1899 od
Velike kartuzije. Knj. je sestavljena iz novih nakupov 33 let in iz knj. kartuzijancev iz
Naneya (ki so 1901 nadli zavetje v Pleterjah), ki je samo deponirana; oba dela skupaj
Stejeta 11.000 zv. Rokopisov je 62, vetinoma last knj. iz Naneya, ki jih je sama prejela
iz unifenih kartuzij v Strassburgu, Molsheimu itd. (Pos. zanimivi 3 antifonarji 16. stol.)
Knj. je nastanjena v 1. nadstr. samostana, v veliki &tirikotni, dobro razsvelljeni, 2. nadstr.
visoki dvorani; 2 sosednji sobi sta rezervirani za rokopise, dublete itd. Visji predali stelaZ
so dostopni z lestvicami; bolj prakiina bi bila galerija, tudi drugatna izdelava stropa bi
bila Zeleti. (Znatno Stev. knjig se nahaja tudi v celicah priorja, vikarjev, prokuratorja,
koadjutorja in predstojnika novincev, in vsak kartuzijanec ima v svoji celici knjige, po-
trebne za njegovo delo.) Kat. knjig: listki v vel zvezkih; kal. rokopisov: vez. knjiga.
Vezavo knjig izvriujejo flani samostana. Pefal knj. je posnet po edini ohranjeni freski
stare cerkve, ki ponazoruje vokabel kartuzije: Tronus S. S. Trinitatis. Knj. sluzi v prvi
vrsti flanom kartuzije, ki pa rada izposojuje v znansivene svrhe. Sed. bibliotekar Fr.
Louis-Marie de Massiac.

II. Solske knjiznice.

KnjiZnica misijonskega dijafkega doma v Ljubljani.

Ust. 1905 ob ustanovitvi zavoda. Steje ca. 3200 del s ca. 4000 zv., 15 rcvij._12 zem-
ljevidov, uéne zbirke itd. (Vedinoma leposlovne in popularne-znanstvene vsebine, pri-
merne humanistitnemu Studiju dijakov-gojencev.) V prostorih Dijafkega doma, Tabor 12,
Knjige so razvritene po strokah, v stelaZah. Vez. inv. kat., deloma tudi list. predmetni’

" Vse te knjiZnice vzdrZuje Misijonska druZba sv. Vincencija Pavelskega; velik del
knjig pa je zasebna last posameznih &lanov druZbe.
7 Gl. opombo 6.
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III. Ljudske in drusStvene knjiZnice.

Biblioteka Ruske Matice v Ljubljani.

Ust. 1924, kot ena izmed ustanov R. M., ustanovljene isto leto na pobudo univ. prof.
dr. Aleksandra Bilimovifa. Pri ustanovitvi je dobila v dar knjige Ruskega krozka, ki je
obstojal Se pred vojno (pod predsedstvom dr. Ljudevita Jenka) in druge darove, posebno
ruske klasike od dr. Vladimirja Franceva (Praga). Dohodki knj.: abonentna plata, &la-
narina, obresti poklonila ge. E. Kopylove. Stev. zv. 3473, revij 9, fasopisov 6, vez. knjig
ca. 3000. V hidi Jurfifev trg 3; oprema: omare. Knjige so postavljene kronologitno.
Litografiran predmetni kat. (1929), s period. dodatki. Porofila o knj. skupno s porofili
o delovanju R. M. v ruskih dnevnikih (Russkij Golos itd.) Odprta vsak delavnik 9—12,
v ponedeljek, sredo in petek e 18—19. Abonentov v Ljubljani 85, izven Ljubljane 75,
ne samo v Sloveniji, temvet skoro v vseh banovinah Jugoslavije. Prvi knjiZnitar Peter
Dobrinin (abs. jurist), sed. Vladimir Pervago.

Knjiznica Svabsko-nemske kulturne zveze v Novem Sadu, podruinica Ljubljana
(Schwiibisch-deutscher Kulturbund).

Ust. 1933. Vzdriuje se z izposojevalnino. Inv. 5t. 2679, vse knjige vez.; 4 Casopisi.
V hisi Florijanska ul. 27, v 2 sobah; oprema: stelaZe in omare. Kat.: vez. alf. avtorski
in vez. predmetni. Odprta v sredo in soboto 18—19%4. Vetina knjig je leposlovne vsebine,
nekaj znanstvene. Knj. upravlja 3 €lanski odbor, delo opravljajo menjaje druStveni ¢lani.

Simon Gregorlifeva ljudska knjiZnica v Ljubljani.

(ZdruZena je z »Ignac Gruntarjevo knjiZnico Sokola I, Tabor«.)

Ust. 1911, od drustev: Akademija, Prosveta, Ljubljanski Sokol. 1920 je prisla v
last Sokola 1. Knj. se vzdriuje z izposojevalnino in podporo Sokola I. Knj. Steje 8000
knjig. V hisi Vidovdanska e. 2, dvoriste; oprema: 7 stelaz in 5 omar. Vez. kat., loten po
jezikovnih oddelkih. Odprta v torek, petek in soboto, 17—19; dnevno ca. 15 obiskovaleev;
posluZujejo se knj. vetinoma delavei, uradniki, dijaki; knjige se izposojujejo proti izkaz-
nici za 14 dni. Upr. Sokol I potom dolofenega odbora; predsednik J. Tratar (ut.), knjié-
nitar Fr. Verbi¢ (drZ. uradnik), blagajnik 1. Smrekar in 5 odbornikov.

V zadnjem »Glasniku« navedene stevilke se s tem dodatkom spreme-
nijo na sledeti naéin:

76 znanstvenih in strokovnih knjiznic s  493.987 zvezki,

52 Solskih knjiZnic z 202.963 zvezki,
398 ljudskih in drustvenih knjiZnic s 367.529 zvezki,
skupaj 526° knjiznic z 1,064.479 zvezki.®

Celotna slika se bistveno ne spreminja, a vetina sedaj obravnavanih
knjiZznic pripada skupini starih knjiZnic z zgodovinsko tradicijo in pred-
stavlja lep del nase avtohtone, organi¢no rastle posesti.'

Résumé, Dans ce Supplément de la Statistique des bibliothéques
de Slovénie, l'auteur traite encore une vingtaine de bibliothéques, pour la plupart
anciennes. Le tableau général n'est pas altéré, mais les chifires derniérement cilés se
modifient de la maniére suivante: 76 bibliothéques scientifiques, 493.987 volumes; 52
bibliothéques scolaires (de 1' enseignement secondaire), 202.963 volumes; 398 biblio-
théques populaires (d’associalions), 367.529 volumes; en tout 526 bibliothéques possédanl
1,064.479 volumes.

Dr. Melitta Pivec-Stele.

® Popravi str. 90 in 91: 407 v 507.

" Glede kontne Stevilke je treba upoStevati dvoje: a) po razpustu Prosvetne zveze
je del njenih podruZnic zopet upostavljen, del ostane ukinjen, kar pomeni minus; b) v
polletju med prvo statistiko in dodatkom izkaZejo vse knjiZnice svoj naravni prirastek,
kar pomeni plus; oboje se nekako kompenzira.

- Zahvaljujem se vsem, ki so s svojimi podatki omogotili Dodatek, in obZalujem,
da se nekateri kljub naknadnim proZnjam niso odzvali.

10*



Slovstvo.

R. MARIC, Antiéki kullovi u nadoj zemlji. Diserlacija. Beograd, 1933.
1V 4 116 str.

Pritujofa disertacija zaznamuje z veliko vestnostjo vse na ozemlju danasnje Jugo-
slavije najdene spomenike in literarna poroéila o antiénih kultih pri nas. Po kratkem
uvodu, ki nas poufi o virih za nafo temo, prikaie avtor posamezne kulte v sledefem
razporedu: 1. domafa boZanstva, a) peonska, b) ilirska, c¢) traska, d) keltska, e) ostala
domaca boZanstva; 2. prika; 3. rimska in 4. orientalska boZanstva. V kratkem dodatku
najdemo 3e boZanstva neznanega porekla, ki jih je zelo malo. Dokazila za posamezne
kulte prinaSa avtor skoraj izérpno, deloma v samem tekstu, deloma v opombah na koncu
knjige. Avtor se je temeljito poglobil v probleme zgodovine vere, kar pri ufencu
prof. V. Cajkanoviéa ni ¢uda. Posebno rad obravnava lingvistitna vpraSanja, doim so
kulli, ki s0o nam samo po slikah znani, nekam zanemarjeni. Avtor se ozira sploh bolj
na napisni material. Lahko se mu tudi o¢ita, da je prikazovanje posameznih skupin
dokaj shematifno, kar pa je seveda pri zaCelniSkih delih skoraj obiajno. Tako je n. pr.
odstavek shronolo3ki podaci« v poglavju >rimska boZanstva< prav za prav brez pomena
in bi lahko izostal, vsaj v tej obliki, kakor tu. Temu nasproti pogreSamo &esto izrazite
obdelave zgodovinskega razvoja in opisa, kako so se posamezni kulti kriZali in med-
sebojno oplojali. V naslednjem naj podam nekaj pojasnil in pripomb.

Str. 23. Tu pogreSam tofnejSega opisa na podobah bogatih in verskozgodovinsko
silno zanimivih reliefov trakih jezdnih boZanstev. Ce avtor pravi: >U naSoj zemlji
dosada nije nadjen nijedan hram tratkih boZanstavas, temu ni tako. M. Abramié je v
Poetoviji lodkril svetiSte teh bozanstev (Osterr. Jahreshefte, XVII, 1914, Beibl. 87 sl
in 144 sl.).

Str. 26. Med keltskimi bozanstvi bi se moral omeniti tudi Saxanus, ki nam je
znan po reliefu iz Smartna na Pohorju (prim. V. Skrabar, Strena Buliciana, 159).

Str. 29. Tipi¢ni keltski tempelj s stebriftem, kakor ga je izkopal R. Egger tik ob
meji nafe drZave v St. Pavlu v Labudski dolini (posvefen je Marsu Latobiusu: Anzeiger
Akad. Wiss. Wien, phil. hist. KL, 1927, Nr. III—IV, 4 sl.), je imela najbrZ tudi boginja
Aequorna v Nauportusu. Napisi CIL I2 2285 in 2286 (— CIL III 3776 in 3777) z omembao
nekega porticusa govorijo ofividno za to. Aequorna sama se zdi, da je domalega izvora
(prim. H. Krahe, Lexikon altillyr. Personennamen, str. 3, Glasnik Muz. dr., XII, 1931, 6).

Str. 31. Laburus je mogofe refno boZanstvo danasnje Ljubljanice. Jezikovna zveza
med Laburom in Nauportom je verjetna. Prim. gori str. 141 in moj flanek Nauportus v:
Pauly-Wissowa, Realenz. (v tisku).

Str. 41. Hygiaea nam je po eni sohi dokazana tudi za Stobi.

Str. 44. Posvetitev Ultrix-napisa iz Stobija (Glasnik Skop. Nauén. dr., V, 8) ni od
beneficiarija, nego od treh avgustalov (Sex. Cornelius Audoleo, C. Fuleinius Epictetus
in L. Mettius Epictetus).

Str. 56. Hrib Kapitul pri Kninu ni v zvezi 8 kakim lokalnim, paganskim kapitolom,
nego bas z omenjeno cerkvijo. Prim. na pr. Kaptol v Zagrebu itd.

Str. 58 sl. Ce sta Liber in Libera res v vseh primerih pravi rimski boZanstvi in
ne v mnogih primerih le interpretatio Romana neke dvojice ilirskih boZanstev, mi je
kljub natanéni obrazloZitvi avtorja Se vedno dvomljivo. Razlaga epitetona »Torclesis< od
forculum — klet, se mi ne zdi sigurna. Pri¢akovali bi v tem primeru obliko Torcularius.
Ali ni tu mogofe neka zveza z italijanskim imenom otoka Séedro, Torcola? Najdiite
napisa (otok Bra®) bi govorilo za to. Otok Séedro se je po splofnem mnenju v starem
veku zval Tauris (cf. Caesar, Bell. Alex., 45, 1), toda Ze zgodaj se je morala razviti
deminutivna oblika Tauricola — vulg. lat. Torcola. K. Patsch je svoje dni na oloku Séedro
konstatiral mnogoStevilne sledove antitne naselitve (Mitt. d. Geogr. Gesellsch. Wien,
zv. 58, 1925, 126).

Str. 60. K posvetitvam bogu Merkurju pride e Emonski napis Carniola, n. v. VIII,
1917, 242 sl. = XV. Bericht d. rdm. germ. Komm., 204).

Str. 63 sl. Iz Stobija nam je znan tudi zafetek posvetitve neki divae Augustae
(Glasnik Skop. Nauén. dr., V, 43).
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Str. 67. Zeleli bi tofne lotitve drzavnih in mestnih svetenistev.

Str. 77. Napis CIL III 3908 izvira iz Trebnjega.

Str. 80. Avtor piSe: »Jevrejske bogomolje, sinagoge, ne spominju se ni na jednom
mestu u naSoj zemlji.« Pa vendar omenja napis Kl Tiberija Poliharma iz Stobija (Spo-
menik Srpske Kralj. Akad. LXXI, 1931, str. 238, §t. 636) sinagogo samo: ,Tebg pév cluong
T dpiy Tomyp wab o TplkAEwoy Guv TG TeTpuotep dx Tov olxsiwyv yenpdtov itd, To se kajpak
vendar pravi, da je Polycharmos, za ssveti kraje¢, torej za sinagogo, poslopja s kultnim
prostorom, obedni prostor ter na vseh &tirih straneh s stebritjem obdani atrij dal na
lastne stroske sezidati.

Str. 109. Seznam mitrejev bi se dal Se dopolniti z mitrejem v Hofah (Zbornik za
Umetn. zgod., VI, 1926, 112 sl. in 239, XVI. Bericht d. rém. germ. Komm. 117) in v
Zgorn. Pohanei (XV. Ber, d. rém. germ. Komm., 208 sl.).

Zgornje opombe naj se ne tolmadijo kot omalovaZevanje te koristne knjige. Ce smo
tu podali dopolnitev, je to samo v interesu stvari. Popolnosti seveda ne moremo pritako-
vati od prvega poskusa obdelave antiinih kultov pri nas. Vsekako pa bo Mariéevo delo
kljub posameznim vrzelim solidna podlaga za vsakega, ki se bo v bodofe bavil z zgodo-
vino antitnih kultov na ozemlju dana3nje Jugoslavije. Omeniti je 3e zelo koristen register
na koncu knjige, ki pa v njem pogreSam med dr. na pr. imeni Hygiaea in Sedatus.

Bald. Saria.

DISSERTATIONES PANNONICAE ez institulo numismatico et archaeolo-
gico universitatis de Petro Pazmany nominatae Budapestinensis provenientes.

Series I, fase. 1: Dobd6 Arpad, Inseriptiones ad res Pannonicas perti-
nentes extra provinciae fines repertae. Pannoniai vonatkozasu kiilfoldi feliratok.
Budapest, 1932. 27 strani.

fase. 2: Groncvszky Ivan, Nomina hominum Pannonica certis gen-
tibus adsignata. Meghatarozott nemzeliségii Pannoniai személynevek. Budapest,
1933. 50 strani.

Series II, fasc. 1: Szilagyi Johannes, Inseriptiones tegularum Pan-
nonicarum. A Pannoniai bélyeges téglik. Budapest, 1933. 110 strani in XXXII
tab. s slikami rimskih opek.

Univerziletni institut za numizmatiko in arheologijo v Budimpesti, pod vodstvom
prof. Andr. Alfoldija, si je nadel nalogo, da sistematiéno preiskuje zgodovino in kulturo
stare Panonije. Temu namenu sluzijo tudi pritujote disertacije v dveh serijah. Prva
serija obdeluje literarno in napisno gradivo, druga s slikami pa spomenike po njihovi
obliki. V prvi seriji je Dobdé Arpad z veliko vestnostjo sestavil vse napise, ki se nanadajo
na Panonijo, izvirajo pa iz predelov izven Panonije. Razprava je zelo vaina za zgodo-
vino rimske vojske. Lepo se vidi, kako je rimska vojska svoje vojake nabirala vprav v ge
nepokvarjenih ilirskih krajih, ki so potem v tretjem stoletju dali celo vrsto cesarjev.
Seznam, ki ga je sestavil Dobd, bo tudi dobro sluZil lokalni zgodovini posameznih pa-
nonskih mest. Skoda, da je tekst v tej disertaciji izkljufno le madjarski, kar precej oteZuje
uporabo te drugace tako koristne razprave.

Drugi fascikel prve serije, disertacija Ivana Gronovszkega, se bavi z osebnimi
imeni, ki so bila v Panoniji v rabi. Avtor poda najprej alfabetiéni seznam 84 imen, pri
temer navaja vsakokrat rodbinske zveze, ¢e so razvidne iz samih napisov. To je zelo
vazno, ker so se ta imena do sedaj razmotrivala &isto izolirana. Gronovszky pa jih navaja
vedno v zvezi in z ozirom na imena ostalih sorodnikov na dotiénem napisu. Sledi potem
pet razprav o panonskih imenih. Vaina je konstatacija, da imamo etniéno razlifna imena
(na pr. kellska, ilirska ali rimska, nikdar pa ne traska, ki so vedno izolirana) na
nagrobnih napisih ene iste familije. Ne smemo torej iz samega imena sklepati na etniéno
pripadnost dotinega €loveka. Z druge strani pa je ta konstatacija vaina za poznanje
kompliciranih etnoloSkih razmer in postopne romanizacije Panonije. Manj verjetno se
mi zdi mnenje pisatelja, da so samcata rimska imena (namesto obifajnih tria nomina)
prevodi prvotno barbarskih imen. To bi mogli trditi kvedjemu, ¢e so nam odgovarjajofa
barbarska imena res ohranjena na drugih napisih. Disertacija je vaZen prispevek k
zgodovini in etnologiji Panonije. ObZalovali je samo, da se je avtor oziral skoraj izkljuéno
le na napise v CIL in v Arch. Ertesits.

Kot prvi zvezek druge serije so izSle Inscriptiones tegularum Pannonicarum, ki
jih je zbral in tofno prerisal I. Szilagyi. Posebno vaine so legijske opeke, ki jih je
avior tudi najbolj obsirno obdelal, doéim so opeke iz privatnih tovarn bolj sumariéno
nastete. Na zatetku wvsakega odstavka se navaja zgodovina dotitne legije, nato sledi
popolni katalog vseh znanih znamk. Szilagyi ima na str. 110 (= tabla XXXII, 61) samo
eno edino znamko iz Emone. Golovo pa jih je mnogo veé. Opozoril bi samo na en primer,
ki je posebno vaZen. V Archiiol. epigr. Mitteilungen aus Osterreich V, 218, op. 11, je
0. Hirschfeld porofal na osnovi nekega ljubljanskega fasopisa od 24. nov. 1881, da so
se nadli na Dunajski cesti, ne dale¢ od pokopalita Sv. Kridtofa, rimski grobovi z opekami.
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Opeke so deloma imele znamke legije XV. Apollinaris v dvojnem krogu. Ta najdba
ilustrira posebno jasno znafaj neznatnih znamk na opekah. lz najdb vojasSkih znamk na
opekah moremo skoraj vedno sklepati na daljSo navzofnost dotitnega vojaSkega oddelka.
Kratek latinski uvod omogocéa uporabo knjige tudi arheologu, ki ni ves¢ madjarstine.
Opozorim na; Se na Stevilne table z jasnimi in odliénimi kopijami posameznih znamk.
V isti seriji se pripravlja sedaj drugi zvezek, v kalerem bo obravnaval panonsko terra
sigillato priv. doc. dr. Lajos Nagy. Upajmo, da ne bo {o lepo in sistematitno delo arheolo-
loSkega univerzitelnega institula v Budimpe3li obstalo pri prvih tako uspelih disertacijah.

Bald. Saria.

KUZSINSZKY BAL., A gdzgydri Romai fazekastelep Aquincumban. Buda-
pest régiségei XI. (Velika rimska lonéarska Cetrt pri Aquincumu pri Budimpesti.)
Budapest, 1932, 423 strani s 397 slikami in 1 tablico.

Ob prehodu v to stoletje je bila v bliZini muzeja v Aquincumu odkrita velika lon-
tarska Cetrt, katero je do gradnje plinarne l. 1912 temeljito raziskal Val. Kuzsinszky.
Obseina publikacija tega, za raziskavo rimske keramike izredno vaZnega najdiita je
sedaj objavlijena v XI. zv. Budapest Régiségei. Kar nas pri tej najdbi najbolj preseneti,
je dejstvo, da tukaj ne gre za kako obitajnih malih lonéarskih delavnic, temveé za pravo
veliko lonfarsko tovarno, ki so v nji izdelovali tudi terra sigillata posodje. Vsega skupaj
je bilo odkritih ni& manj kot 35 peéi! Zelo Stevilni so najdeni modeli, ki so bolj grobi
in slab8i od onih, ki so jih nadli v renskih deZelah. Ti so, kakor Kuzsinszky upravi¢eno
domneva, domalfega izvora. Razen sigillata posod so v veliki lonéarski Cetrti v Aquincu
izdelovali e glinaste modele za kolafe in oljenke. Posebno zanimiva je vetja mnoZina
pozitivnih modelov za napravljanje negativnih kalupov oljenk. Ti modeli imajo enako
obliko kakor oljenke same, samo da niso votli, temveé masivni. Ptujski muzej hrani
prav tako 3 takine pozitivne modele, ki so jako redki. Te nameravam objaviti na drugem
mestu. Po]eg zgoraj omenjenih keramiénih produktov so v lonéarski Cetrti Aquinea
izdelovali 3e terrakote, na drugi strani pa zopet preprosto posodo za vsakdamo rabo.

Torej ono, na kar sicer naletimo v povsem lotenih delavnicah, se je tukaj izdelo-
valo v eni in isti tovarni8ki fetrti. Kuzsinszky datira to lonEarskU tetrt v 2. polovico
I1. stol. po Kr.

Zanimivo je tudi odkritje vet na gosto drug poleg drugega slojecih vodnjakov, ki
so bili za lontarske delavnice neobhodno potrebni. Posamezne globeli vodnjakov so bile
obloZene s kamenjem, nekatere pa obite z lesom. Ta oboj se je zelo dobro ohranil; bil
je ali fetverooglat ali pa so za to porabili drug nad drugega postavljene lesene sode, ki
so prvotno sluZili za prevaZanje blaga. Na dogah so bili 8e vidni vigani Zigi.

Kuszinszky je ves material temeljitlo predelal, tako, da je njegova publikacija za
vsakogar, ki se bavi s keramiko Panonije, nepogresljiva. Pozdraviti je tudi odlicne slike,
ki so tem bolj razloéne, ker je vsa knjiga tiskana na umetnidki papir. Ob3iren nemski
Résumé nam olajSuje uporabo tega odlitnega dela. Bald. Saria.

H. VOLTELINI, Der Bericht iiber die Rechte des Herzogs von Kiirnten
in zwei Handschriften des Schwabenspiegels. Aus Politik und Geschichte.
Gedichtnisschrift fiir Georg v. Below. Berlin, 1928. (95—111.)

Odlitni znanstveniki so se zanimali od nekdaj za obred ustolitenja koroskih vojvod
na Gosposvelskem polju. Pripisovali so mu velik gospodarski, socialni oziroma sakralni
pomen.! Ugledni dunajski pravni zgodovinar prof. H. Voltelini se je omejil na porotilo
»0 pravieah koroSkega vojvode«, ki ga srefamo v dveh rokopisih »Svabskega zreala<®
(GieBlenski rokopis iz 14. in St. Gallenski iz 15. stol.). Kar porota ta vir o dogodkih pri
ustolienju, se ne da sicer primerjati s podrobno in popolno sliko, ki jo nudi tako zvana
»Otokarjeva kronika« iz dobe 1306—1323. pa kaZe, da se je obred v teku 14. stol. mofno
izpremenil,

H. Voltelini je dokazal, da imamo opraviti s slede¢imi izpremembami in dodatki
iz poznejie dobe, ki jih moramo poznati, da dobimo jedro, t. j. prvotno sliko ustolitenja.
V 13. stoletju so dodali dostojanstvo drzavnega lovskega mojstra (Reichsjigermeisteramt),
da bi dvignili ugled korokega vojvode, ki ni bil deleZen posebnega dvornega €ina. V
njegovi obleki spoznamo kmelsko no%o, ki jo omenja ze sredi 13. stoletja v svojih govorih
minorit Bertold Regenburski (»quasi rusticus, ut venit dux Carinthie«).

»Svabsko zrcalo< porofa, da volijo vojvodo koroski svobodini, da imajo pravico
odkloniti dezelnega kneza in da odlofa pri tem velina. Po Volteliniju ne gre tu za pra-
stare obitaje, ker o njih ostali viri nitesar ne vedo. Obseine prav:ce naproti vojvodu
razlaga pisatelj s stremljenjem, spraviti deZelnega kneza v motnejSo odvisnost od raz-

! Prim. Malovo porofilo v Glasniku Muz. drudtva za Slov., VIL-VIIL Ljubljana,
1926—1927, 57—59.
* M. Dolene, Dusanov zakonik. Ljubljana, 1925, 10, 24.
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vijajotih se »maiores vel meliores terraec. To pa bi se ujemalo z dogodki leta 1336, ne
pa 1286.

Menim, da je H. Voltelini popolnoma pravilno razlozil dogodke pri kneZjem
kamnu, Gre za »ljudski zbore (Ding); kmet-plemitar, ki sedi na kneZjem kamnu
v pozi sodnika, je zaupnik (Salmann). Njemu je bila v fasu medvladja zaupana
dezelna oblast. Zdaj pri¢akuje vojvodo, ki se mu bliZa s plemstvom. Njegova naloga je,
da na slovesen natin upelje novega deZelnega kneza v posest dezele, Namen
vprasanj in odgovorov je, da se formalno ugotovi osebnost vojvode. Vse ostalo so po-
znejdi dodatki (zlasti zamah z mefem i. sl). Jos. Zontar

SILVINO GIGANTE, Monumenti di storia Fiumana. Libri del Cancelliere,
1912, 1931.

Prof. S. Gigante se udejstvuje zlasti v krajevnem zgodovinskem drustvu na Reki.
Zgodovini tega mesta je posvetil Ze dve deli.! L. 1912 je pritel priobfevati v >Monumenti
di storia Fiumana 11. Libri del Cancelliere« notarske knjige iz reSkega mestnega arhiva
za dobo 1437 do 1444, ki so vaZen vir za gospodarsko zgodovino Reke in njenega obmoéja.
L. 1931 je nadaljeval delo in objavil v »Fiume, rivista semestrale della societd di studi
Fiumaniz 1X. L. knjigo iz dobe 1445 do 1446. Doslej smo poznali te notarske zapise le
povrino iz A. Dimitza®, A. Miillnerja®, 1. Koblerja® in A. Festa® Potrebno bi hilo. da se
publicirajo v eceloti.

Za gospodarsko zgodovino slovenskega zaledja imajo namreé dvojen pomen. Pred-
vsem odseva iz njih en del slike gospodarskega boja med Trstom in Reko za
promet nadih tovornikov, ki je stopil v sredi 15. stolelja Ze v drugo razvojno dobo,
ko se je nagnila zmaga na stran Trsta. Dalje nam pri¢ajo zapisi pogodb o udelezbi
slovenskih mest pri trgovini z Reko in preko nje z Italijo (Jakinom-Ancona,
Pesarom, Fermom, Florenco). Zastopani so tudi trgovei iz juine Nemdéije (Konstanca,
Niirnberga). V razdobju od 1437 do 1446 se omenja 85 oseb iz Kranjske (41 iz Skofje
Loke, 24 iz Ljubljane, 8 iz Kranja, po 4 iz Kamnika in LoZa, 2 iz Selc nad Skofjo Loko,
po 1 iz Visnje gore in Ribnice). Vetinoma so preprosti tovorniki in mali trgovei, ki se
omenjajo le parkrat; v enem primeru gre za osebo, ki odhaja na boZjo pot v Rim.
Vetjih trgoveev je samo nekako 16; najvel trgovskih sklepov je zabeleZenih na ime
dveh Ljubljantanov: mestnega sodnika Pavla Lustalarja in strojarja Vorika ter Skofje-
lotana Jakoba Ararja.

Gospodarskega in pravnega zgodovinarja zanimajo vrste trgovskih zajednie, natin
obratunavanja pri blagu, ki se zamenjava, vrste blaga (Zelezo, koZe, olje, morska sol)
i. sl. Opazil bo posebnosti v odnoSajih med primorskimi mesti in njih okolico, ki se
kaZejo na. pr. v stevilnih pogodbah pripa8e, vrste »contractus socidaes (medtan odda
tredo Zivine za vet let v rejo kmetskemu prebivalen, analogno rimskopravnemu specora
partiaria<®. Podobne pogodbe najdemo ob celi jadranski obali, od primorskih mest Istre
do Albanije, zlasti v Trogiru, Splitu, Konavljih, pa tudi na otokih Pagu, Bratu in Koréuli.
Primerno bi bilo posveliti temu pojavu posebno Studijo.” Zanimivi so tudi pripisi v hrvat-
skem jeziku, n, pr.® darilo moZa Zeni, »quod dicitur schlaboni¢e dobraiutrigniga«.

Jos. Zontar.

M. KOS, Stovenska naselitev na Koroskem. Geografski vestnik, Ijubljana,
VIIL. 1932, 101—142.

Problema naselitve Slovencev v alpskem in kraikem ozemlju se je dotaknil M. Kos
ze pri Btudiju postanka slovenske zapadne meje v Furlaniji.’* Zdaj pa je razgrnil sliko
slovenske naselitve na Korofkem in ugotovil pomen dveh vodilnih Einiteljev: obliko-
vitosti tal in kontinuitete kulture. Drugi zanima zlasti gospodarskega in

! Fiume nel Quattrocento. Fiume 1913, Storia del Comune di Fiume, 1928,
? Geschichte Krains, na pr. 1. 313 sl.
* Krainische Land- u. Handelsleute in Fiume im 15., 16. u. 17. Jahrh. Argo VII, 1.
* Memorie per la storia della liburnica cittd di Fiume. 1896, vol. 11. 69 sl.
% Il commercio di Fiume nel secolo XV. Fiume 1900,
Y Monumenti II. 334 sl., 381.
Vlad. MaZurani¢, Prinosi za hrv. pravno-povjesni rjetnik. Zagreb, 1908 do 1922,
1141 sl. s. v. pripada; J. Jiretek, Staat u. Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien. Wien,
1912, 30; Gius. Praga, Tesli volgari spalatini del trecento (Atti e memorie d. societa dalmata
di storia palria. Zara, I1. 1926, 85 sl); R. Grujié, Konavli ped raznim gospodarima od
XII. do XV. veka (Spomenik srp. kr. akademije, LXVI, 1926, 17 sl.).

% Monumenti II. 412.

% M. Kos, K postanku slov. zapadne meje, Razprave znanstv. drustva, V.—VI,,
Ljubljana, 1930, 336—3875.

-
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socialnega zgodovinarja. Poudarjali so ga A. Dopsch, V. Ernst in dr.* (proti H, Aubinu)*
sprva le za ozemlje, na katerem so se naselili Germani. V ostarejsi gospodarski in so-
cialni zgodovini alpskega kmeta<® pa je A. Dopsch L 1930 razsiril to trdilev tudi na
Vzhodne Alpe, ki so jih preplavili juZni Slovani.

M. Kos tudi navaja, da so stara pota usmerila kolonizacijo Slovencev. NajvaZnejsa
naselbinska sredidta so se razvila ob kriZii¢ih rimskih cest. Gritevje Spodnje Koroske,
ki je bilo v antiki v kulturnem pogledu najbolj prepojeno, je postalo poglavitno jedro
slovenskega Zivlja v zgornjem Podravju. Torej so se Slovenci nastanili poleg romanskega
in romaniziranega prebivalstva in se zlili z njim. Ta absorpeija se je izvriila v odprtem
ozemlju hitreje, v odrofnejiih krajih pa so se dlje €asa ohranili ostanki t. zv. Vlahov.

Upam, da bo imel M. Kos Se priliko to zaokroZeno sliko slovenske naselitve na
KoroSkem uvrstiti v vetjo sintezo celotne slovenske naselitve in si pri tem staviti vpra-
Zanje, kakZno je bilo stali3te juznih Slovanov do ostankov rimske kulture v Vzhodnih
Alpah. Ali so prevzeli pridleki od Romanov kake viSje stopnje organizacije, na pr. zem-
link((lega gospodstva, ali prehajajo rimska »compaseunac v posest naselbinskih in vaskih
zajednic?

M. Kos se je moral ozreli v svoji Studiji tudi na vpraSanje shrvatskega okrajac na
Koroskem, ki daje hrvaiski teoriji L. Hauptinanna bistveno oporo. V tem sredi3fu na
levi strani zgornje Gline so se naselili Hrvatje za velikega pohoda njihovega plemena

iz Zakarpatja na Balkan v prvi polovici 7. stoletja. Jos. Zontar.

J. POLEC, 0 odpravi nevoljnistva ne Kranjskem. Zbornik znanstvenih raz-
pray pravne fakultete v Ljubljani. IX, 1932-33. 20 str.

Studija prof. dr. J. Polea spada med prepoirebna preddela za naSo agrarno
zgodovino. Obravnava dobo drZavnega absolulizma, ko je stremela driavna zakenodaja
oslabiti patrimonialni in fevdalni sestav zlasti z »za3¢ito kmetac Pravni odnofaj
med podloinim kmelom in zemljiZkim gospodom je dosegel Ze svoj razvojni viSek, pri-
dela je nova doba osvoboditve kmelskega stanu. V kmetskem podloZnidtvu je razlikovali
njegovo stvarno in osebno plat. Stvarno razmerje, ki obsega uZitno pravico na
podloznem zemljisfu, se je razvijalo Ze stoletja k vedno ve&ji dednosti kmetskega zem-
1ji%¥a. Zanimivo bi bilo zasledovati v posebni Studiji ta proces, ki bi se dal predo€iti
tudi kartografsko, n. pr. po vzorcu H. Kleina za Solnograsko (stanje 1. 1779).**

Osebno stran kmelskega podloZniStva so pa preobrazile zlasti reforme JoZefa 11
Njegova gospodarska in socialna politika je bila podrejena drZavni politiki in je stremela
deloma po nafelih gospodarskega liberalizma deloma merkantilizma k samozadovoljstvu
(avtarkiji) drzave.™

Pod vplivom teh idej je izdal JoZef II. patent o odpravi nevoljniStva za feske
deZele z dne 1. novembra 1781, ki je postal podlaga za patent z dne 13. septembra 1782
za Kranjsko. Prof. dr. J. Polec je prikazal, kako je priflo do izdaje lega patenia in v
tem so se razlikovale gospodarske in socialne razmere na Kranjskem, zlasti na Dolenj-
skem, od oslalih alpskih deZel. 8 tem je obogatil na%o Ze vedno skromno znanstveno
literaturo pravne, gospodarske in socialne zgodovine. Celotna slika te dobe pa bo moZna
Zele, ko bo izdal prof. dr. J. Polee $e nadaljne Studije, ki jih tembolj pritakujemo od njega,
ker po pozaru v arhivu ministrstva za notranje zadeve na Dunaju 1. 1927 samo on S¢
razpolaga s potrebnim gradivom. Jos, Zonlar.

ANDREJKA RUDOLF, Selski predniki dr. Janeza Ev, Kreka. Str. 84,
3 priloge, Ljubljana, 1932,

Pisatelj je orisal ob bogatem arhivalnem materialu razvoj enega nafih rodov, ki
ga lahko zasledujemo nazaj v sredo 17. stoletja. Na prvih straneh objavlja pregled arhi-
valij, ki se jih je posluZil v obilni meri in je z njimi lepo premostil vrzel dobrih sto let
od zadnjega ohranjenega urbarja (1714) do katastralnih map (1824). PosluZil se je v
glavnem Btevilnih urbarjev, raznih zapisnikov »Loskih pogodbe (1695—1799), zapisnikov
o zasebnih pogodbah od 1800 do srede 19. sloletja, zastavne knjige loZkega gospostva
(1790—1860), katastralnih map in zemlji8ke knjige ter arhivalij po Zupnistih (predvsem
v Seleih). Pri arhivalnem pregledu pogreSamo oznatbe, kje imamo iskati zastavne knjige

2 A. Dopsch, Der Kullurzustand d. frithen Millelalters. Forschungen u. Fortschritte,
9. 1. 1933, 90 sl.; Die freien Marken in Deutschland, Wien, 1933.

% H. Aubin, Zum Ubergang von der Romerzeit zum Mittelalter. Histor. Aulsiilze
Aloys Schulte zum 70, Geburtstag gewidmet. Dilsseldorf, 1927,

* A. Dopsch, Die iltere Wirtschalts- u. Sozialgeschichte der Bauern in den Alpen-
lindern Osterreichs. Oslo, 1930.

i H. Klein, Die biuerlichen Leiheformen im Erzstiit Salzburg, sep. odi. Mitteilun-
gen der Gesellschaft f. Salzburg. Landeskunde LXIX, 1929.

2* K Schilnemann, Die Wirtschaltspolitik Josephs II. in der Zeit seiner Mitregent-
schaft. Mitteilungen d. osterr. Instit. f. Geschichisforschung, 47 (1983), 13—56.
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loSkega gospodstva (1790—1860). Pisatelj je arhivalije do dobra izrabil in Zrtvoval delu
veliko energije in pridnosti.

Po kratkem topografskem opisu Dolenje vasi in bliZje okolice podaja pisatelj tudi
zgodovinski oris te vasi, na kar opife po podatkih sosedov domatijo Krekovega rodu.
Hi%a je bila taka, kakrsne so bile kmeiske hiSe v lem &asu po vefini — z veio v sredi
in brez pregraje s kuhinjo.

Prvit se pojavi ime Krek v Selski dolini Sele v 17. stoletju samo kot ime botrov
v krstnih knjigah od 1636 dalje. Paf pa je to ime v 16. stol. precej razdirjeno v Poljanski
dolini ob levem bregu Poljanske Sore proti Illegas‘.u in Malenskemu vrhu, od koder so
pri&li sel3ki Kreki. V urbarjih Sel3ke doline se ime prvil pojavi 1664 in sicer Jurij Krek
kot gruntar v Dolenji vasi. Njegova kmetija je bila tu ena izmed najvetjih. Njemu je
gledil kot gospodar Janez Krek — najbrZ njegov bral. Ta je bil praded dr. J. Ev. Kreka.
Pisatelj sedaj zasleduje razvoj Krekov in onih kmetskih rodbin, ki so po rodbinskih
stikih prigle v poélev. Hkrati nam pa rise gospodarsko dviganje in padanje Krekove
kmetije v Dolenji vasi. Naletimo na lepe primere, kako so 3li ze v prejsnjih stoletjih
grunti iz rok v roke, kako so se rusili grunti v Dolenji vasi zlasti v 19. stol., na drugi
strani, kako =o dobri gospodarji dokup{wall. zamenjavali parcele, da so svoje posestvo
bolj zaokmuh pod kakZnimi pogoji so sprejemali sinovi posestva itd. V 18. stoletju se
Krekov rod motno cepi. Domati grunt prezivlja vedno bolj resne Case; zatne se zadol-
zZevali, dokler ga lahkomiselni Matija Krek ne poZene. Proda parcelo za purl.elu. kontno
proda ostanek grunta TomaZzu Bercetu, ki je Matijevo delo dokonéal. Grunt je popolnoma
propadel, hiSo in hlev so pa 1. 1917 razru8ili. Praded dr. Kreka JoZel Krek kupi proti
koneu 18. stol. kajZo z njivami, travniki in gozdovi v Sevljah, pa nima srece. Na licitaciji
je bila prodana 1820. Rodbina je 5la sedaj najbri gostovat v Dolenjo vas. A kmalu se
dvigne. Krekov ded Franc se poroti z gruntarsko héerjo iz Studenega, se nastani v
Seleih in kot dober tkalec zboljsa gospodarski poloZaj. Njegov sin Valentin, u€itelj po
poklicu, je bil ote velikegpa naSega Evangelista dr. Kreka.

Razprava se ne omejuje izkljufno samo na genealogijo, marvel govori mestoma
tudi o Segah, pravnozgodovinskih in gospodarskih vpraSanjih SelSke doline in ugotavlja
v tem oziru marsikatere zanimivosti. Takih mest bi si Zeleli 8e vef, saj se bralec sicer
ob Cilanju precej utrudi. Brez vsake Skode bi lahko izostale Stevilne genealoSke podrob-
nosti, ki niso prav ni¢ bistvene, pravo sliko samo zabriSejo in zanimajo vet ali manj le
sorodstvo.

Naletimo pa tudi na nekatera mesta, pri katerih naj omenim svoje pomisleke.
V off. Selzach (str. 4) so spadale poleg naStetih naselbin Se Topole, Smoleva, Zelezniki,
Osojnik, Polok, Zala. — Da je bila Dolenja vas od nekdaj ¢isto slovenska (sir. b), pat
dokazujejo slovenska krajevna imena, ne pa rodbinska imena podloznikov v urbarju. Saj
Ze lahko na podlagi te razprave zasledujemo, kako motno se je prebivalsivo meSalo in
kako so prodirala nemsSka rodbinska imena s sosednjega ozemlja v slovensko. — Na
str. 14. domneva pisatelj, da so bili Kreki mogote v 16. stol. vojStaki, ki so jih iz kakega
vzroka naselili v odstranske hribe. To sodi po urbarskem imenu Pater Nematz iz 1500,
1560 Luka Nematz Kregkh. Na to ime naletimo v urbarjih do 1604. Menim, da je treba
pojav tega imena na drug nafin razlagati. V Skofjeloskem freisinikem gospodstvu je bilo
tedaj naseljenih dosti Nemcev, a prav v Poljanski dolini jih na splo&no ni bilo veliko.
Zato je prebivalstvo kaj lahko tako nazvalo Nemea kolonista in zato to ime ne’ preseneta.
Na str. 59. trdi pisatel], da izvirajo_selski Smidi iz Podlonka &t. 13. Res, da pri tej kme-
tiji naletimo na to ime v urbarju Ze 1. 1500, vendar zasledimo prav v istem urbarju Ze
drugje to ime. V sori8ki Zupaniji, kamor pa ne spada Podlonk, naletimo prav tedaj na
kajzarja Hanns gener Schmid in Idem Schmyd. Ime zaznamuje obrtnika, torej ne more
biti znatilno samo za eno kmetijo. Sicer pa v tem stoletju Sele nastajajo rodbinska imena.
Lahko se je tako nanovo imenovala marsikatera rodbina, ki prej Se sploh ni imela
rodbinskega imena.

Pri ¢itanju te razprave vidimo, kako vaZna so rodbinska imena za notranjo koloni-
zacijo. Saj so nekatera rodbinska imena znafilna samo za nekatere teritorije, tako
n. pr. Ziherli, Hartmani, Hafnerji, Langerholei, Trillerji za SkofjeloSko ravninsko ozemlje;
Trojarji, Koblerji, Heberli, Kemperli, Jen3terli, Torkarji za sorisko ozemlje; Tuski, Kendi,
Peternelji za tolminsko ozemlje itd. Ta problem bi bilo treba pri nas sistematitno obde-
lati in na podlagi take razprave bi jasno videli, kako se je naSe prebivalstvo v zadnjih
stoletjih med seboj meSalo in se na znotraj preseljevalo. P. Blaznik.

CHARLES NODIER, Statistique illyrienne. Articles complets du :Télé-
graphe officiel« de 1'année 1813, rédigés et annotés par Francé Dobrovolje.
Introduction par Janko Tavzes, docteur &s Lettres. Ljubljana, 1938. Edition »Sa-
turac. XVI - 160 str.

Francé Dobravolit. in dr. Janko Tavzes sla imela sretno idejo, da sta priredila

novo izdajo Nodierovih in drugih €lankov, ki so iz8li . 1813 v listu >Télégraphe officiel¢;
s tem je postalo vse tisto zanimive gradivo, ki je ohranjeno po veéini le v onem eksem-
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plarju francoskega uradnega lisla, ki ga hrani drZavna Studijska knjiZnica, dostopno tudi
SirSemu krogu znanstvenikov in publike.

V uvodu poda dr. Tavzes kratko sliko Nodierovega bivanja v Iliriji ter ofrta
njegov sluzbeni delokrog. Nato sledé Nodierovi €lanki sami, Ziv dokaz mnogostranosti
avtorja: poleg Vodnikovega slovarja in filologije slovanskih jezikov z neizogibnim eti-
mologiziranjem ga zanimajo ilirska narodna pesem in dubrovnifka literatura, zgodovina
in statistika Ilirije in posebej Se Dalmacije, literarne in znansivene novice iz Francije,
Italije in Neméije. V njegovem delu je mnogo diletantizma, vendar pa mu moramo pri-
znati, da se je izredno hitro vZivel v novo okolje, ki mu je bilo doslej popelnoma tuje po
jeziku in znaéaju prebivalstva. Nodier je v tej dobi Ze popoln romantik: zanima se za
Nemcijo in za narodno poezijo: na narodni tradiciji in stoletnih obitajih sloneta druzba
gse mu zdi vse drugace stabilna kakor pa druZba, ki ima za osnovo racionalislitne ideo-
logije in zakonodaje; v Tournalovem utbeniku pogreia med klasiki morale evangelije
in Hojo za Kristusom. V enem oziru pa je Nodier vendar Se pod vplivom revolucije:
polozaj kmetskih podloznikov v Iliriji se mu zdi tezak in nevzdrien; romantitno nazi-
ranje njegovega sodobnika A. Sorge, po katerem je zemljisko gospodstvo v Iliriji zelo
milo zaradi prirojene mehkobe slovanske dufe, mu je popolnoma luje. — Ves inleres
Nodiera za ilirsko kulturo je popolnoma literaren: zaman bi iskali pri njem polititnega
ilirizma.

V dodalku so ponatisnjeni Se vsi ostali ¢lanki, ki so iz8li v Casu Nodierovega
urednikovanja. Fr. Dobrovolje pa je opremil izdajo z zelo izérpnimi pripombami, ki bodo
razjasnile in ilustrirale vsem nasim in francoskim ¢itateljem vsa kolitkaj nejasna mesta.
Publikacija zasluZi, da vzbudi zanimanje tudi izven oZjega kroga specialistov,

Fran Zwitter.

LEVSTIKOV ZBORNIK. Uredila Janez Logar in Anton Oecvirk. lzdal in
zaloZil »Slavistiéni klub«< na univerzi v Ljubljani. — Ljubljana, 1933. Str. 417.

V tem zborniku razprav obravnava dr. A. Oevirk Levstikov dulevni obraz, J. Lo-
gar Levstikove boje s prvaki, F. Jesenovee pripoveduje o snovanju >Slovenskega juga
(naroda)« 1. 1867, M. Bordnik o Levstikovih odnosih do Ernestine Jelovikove, B. Merhar
o Levstiku in Stritarjevem svetoZalju, E. Kernc o Levstikovem razmerju do Kopitarja
in Vuka, S. Bune prinaSa kontno 3e bibliografijo Levstikovibh spisov ter kronologki se-
znam spisov o Levstiku, knjigo pa hvalevredno zakljutuje kazalo v posameznih raz-
pravah omenjenih imen.

Ni mogote na tem mestu se baviti z vsemi razpravami, ki jih obsega po vsebini
in namenu tehtni zbornik. K prvima dvema ¢&lankoma, ki zadevata naSe kulturno in
polititno Zivljenje v dobi »prvastvas, naj dodam le nekaj pripomb. Nikakor se namreé
ne morem strinjati z Ocvirkovim natinom presoje in vrednotenja delovanja zgodovinske
osebnosti. Je vse prevef aprioristifen, v en dolofen cilj usmerjen. Zdi se mi, da hote
dr. Ocvirk na vsak nain dokazati Levstikovo duSevno razklanost in raztrganost, ne da
bi skuSal razbilost in neenotnost pri ustvarjanju si razloZiti iz viharno se menjajofih
razmer in bojev, ki je vanje Levslika vrglo Zivljenje. Saj Ocvirku celo Levstikova zu-
nanjost potrjuje vse (umiSljene) notranje znake njegovega znafaja, — kljub narodnemu
pregovoru (in v pregovorih naj bi se zrealila modrost stoletijl), da obleka ne stori
¢loveka. Ce viri izpritujejo Levstikovoe mladostno vedrost in Segavost, trdi dr. Ocvirk,
da je bila to le vrhnja prevlaka prave Levstikove nravi. Ni bolestna ekscentritnost, ¢e
hote priti kdo vsaki stvari do dna, in ni treba bolezni, da trdovratno stoji in — trpi
za svoje prepritanje. Naravna obcutljivost, zagrenjenost radi bojev in telesne bolezni
gotovo tudi moéno konstitucijo Zivéno in dufevno stro, seciranje ne pokaZe vedno prave
bolezni, celo ne beseda, ki je ne narekuje nujna potreba,

Iz borbe za slovenski politi¢ni list naj omenim, da je imelo prvasko namigavanje
o izdaji vladinovskega slov. lista le neko (fetudi Levstika popolnoma nié obremenju-
jofe) ozadje, ki so o njem starini morda res kaj slifali govorili, a niso vedeli nié
dolo¢nejdega, in ki naj ga tu na kratko opiSem. DeZelni predsednik Conrad pl. Eybesfeld
je namreé¢ 17. januarja 1869 poslal Giskri in Taafeju daljfe porotilo o politiénem
polozaju v deZeli. Pravi, da so se Sanse prejSnje vladne stranke, ki je veljala za nemsko,
po njeni prelevilvi v ustavoverno stranko mofno izboljSale. Stranka, ki si je Ze pri
prvem zaletu osvojila Ljubljano, je bila brez lastnega lista, dotim so imeli Slovenci
kar tri: »Novice« za kmelske zadeve, »Danicos za cerkvene in Solske ter nemski
»Triglave. Ustavovercem je Conrad pojasnil, da jim za lrajno ne more biti uradna
:Laibacher Zeitung< na razpolago za njihove polemifne ¢lanke, nakar so si osnovali
»Laibacher Tagblatt«. Conrad trdi, da se ¢utijo Slovenci po sklenitvi hrv.- ogrske
nagodbe nekoliko osamljene, misel slovenske avtonomije pa so razvili po taborih na
Stajerskem, KoroSkem in Primorskem, kamor je Bleiweis naslovil plamtefo adreso; po
telkem zgledu so hoteli svoji Sloveniji dati zgodovinsko utemeljitev s kraljestvom
Ilirijo. Conrad se je zbal slovenske enoduZnosti, ko bo ves milijonski narod zaklical
vladi ultimatum zvestobe, vezane na ustvaritey Slovenije. To, kar zahtevajo voditelji,
to bo namre® volja ljudstva, ker juZni Slovan prisega in verba magistri.
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Dezelni predsednik pa je Ze slutil, da se enotnost slov. stranke krha. Ker je
bilo v ustavoverni stranki nekaj svobodomiselecev s socialnodemokratskimi nazori, je
celo upal, da se bodo te sorodne struje v obeh taborih asimilirale in zdruZile, posebno
fe, ker je Slovencem manjkalo teoreti¢no izobraZzenih somisljenikov. Conrad priznava,
da se Se ne more govoriti o Mladoslovencih, ki bi se konstituirali kot narodnonapredna
stranka; vendar pa se kali take stranke Ze pojavljajo v stremljenju emancipacije od
premofnega vpliva duhovniStva; izvriila se bo tudi fuzija s homogenimi nemskimi
elementi, pa Ceprav bo ta fuzija obsegala spoletka le skrajne socialnodemokratske
struje obeh sedanjih strank.

Conrad je bil mnenja, da vlada vsega tega ne sme le pasivno opazovali: posebno
mu je bil pri sreu gros prebivalstva, ki ne pozna uslave in nima pojma o novih zakonih.
Ljudstvo je Ireba poutiti o pomenu ustave, o njegovih pravicah in svobostinah. Po-
sredovanje okrajnih glavarjev tu ne zadostuje, treba se je posluZevati publicistike. Ker
na usluznost Novie« in oDanice« ni mogel raéunati, je Conrad predlagal, naj bi mu
osrednja vlada dala na razpolago kakih 300 do 400 gld. na leto za tiskanje poutnih
knjizic in lelakov. Pritozeval se je nad tem, da so lako redko sejani pisei, ki bi bili
vladi vdani pa sloven$¢ine zmozni. Zaradi pocenitve rezijskih stroSkov bi se omenjena
propagandna lileratura tiskala obenem ludi za Slajersko, KoroSko in Primorsko. —
Notranji minister je 24. februarja 1869 dovolil zapro$enih 400 gld., opozorivii deZelnega
predsednika, da bi bilo umesino izdali najprej poslovenjen brambni zakon ter driavne
osnovne zakone.

O vsem tem so morale prodreti nedolo¢ne vesti tudi v ljubljansko javnost. Kajti
Ze konec meseca marca 1. 1869 se priporota liskarsko podjetje Kleinmayr-Bamberg
deZelnemu predsedstvu glede tiska ,nameravanega slovenskega lista za pouk ljudstva
o ustavni zakonodaji, ki bi izhajal dvakral na mesec kol priloga in pod urednidtvom
lista »Laibacher Zeitunge proti éetrtletni remuneraciji 100 gld.. Ako vlada resnitno
namerava izdajati popoln uradni list za Slovence, naj ne prezre firme, ki Ze izza 1. 1770
izdaja uradni list, ki je vprav zadnji ¢as zlasti med duhov&€ino izgubil dosti naroénikov,
ker se list zavzema za polititne smernice ministrstva,

Bamberg je v svoji vlogi predloZil deZelnemu predsedniku v odobritev Ze kar
vabilo za narotbo na novi ¢asopis, ki bi nosil ime »Avstrijanski Slovenec«< in bi izhajal
izza 15. aprila 1869 dvakral na mesec kot priloga uradne ,Ljubljantanke'. Tvrdka je
sestavila tudi nafrt programa za novo glasilo: vsak Kranjec mora biti Avstrijec in
prijatelj ustave, Prijatelji ustave pa morajo le-to dobro poznati, prav tako pa tudi vse
druge postave. Razen tega bi »Avstr. Slovenec« prinadal tudi poucne spise iz kmetijstva
in vrtnarstva, gojil pa bi tudi pripovedno leposlovje. — DeZelni predsednik ni maral,
da bi se zadeva obravnavala pismeno in s tem poslala 3e bolj javna. Zastopniku tvrdke
ie pravo stanje pojasnil ustno, njeno vlogo pa varno spravil med tajne prezidialne spise,
kjer se Se danes nahaja.

Glede uporabe virov opaZam, da se avtorji drZijo prevel starih, izhojenih potov,
literature, ki se cilira po drugih razpravah. Dela poslancev v deZelnem ali drZavnem
zboru n. pr. ne gre presojati po presejanem in vfasih v dolofene namene prikrojenem
porotilu v »Novicah«, marvet je za to treba vzeti v roke Obravnave deZelnega zbora
odn. Stenograiske zapisnike drZavnega zbora — saj je oboje na razpolago v Ljubljani,
Grda in precej splona razvada nadih dni je tudi raba kratic, ki si jih sodobnik Ze
razvozlja, ki bodo pa prihodnjim rodovom najbrZ Ze v hudo spotiko. Vsaj opozorilo na
vidnem mestu, da so n. pr. kratice povzete po Slov. biogr. leksikonu, naj bi nikoli
ne manjkalo. Neméizme pa smo nekdaj Slovenci bolj trebili, morda zato, ker so se
nam neposredno vsiljevali. Danes pa, ko jih sprejemamo iz rok Hrvatov in Srbov,
kjer imajo Zal nekako hi¥no in domovinsko pravico, smo v tem oziru premalo puri-
tanski; izrazi kol »deljeno mnenje« (geteilte Ansicht) in sl. naj bi izginili iz naSe srede.
Tudi raba ozir. zaimka »kateri< ni pravilna, narodu je to vedno in izkljuéno le vpra-
Salni zaimek, oziralni pa samo >»kic

Ko sem Ze pri jezikovni plati, naj konéno k Cigaletovi novidki oceni Levstikovega
prevoda Globotnikovega >Nauka slov. Zupanom«, navedeni v Bibliografiji na str. 383,
opozorim Se na Cigaletovo pismo, ki ga je o tej stvari 7. marca 1880 pisal Globoniku
(pismo se nahaja sedaj v ljublj. Muzejskem arhivu). Cestita mu, da je poslovenitev
izrotil vprav Levsliku. Cigale priznava, da Levstik tako korektno slov. misli, kakor
nobeden drug ne; véasih pa tudi pretirava, tako da mu jezikoznanstvo vzame popolnoma
sanum judicium. Pravi, da je za »Novice« zato napisal nekaj opomb, ker se mladina
rada ravna po Levstiku. Vendar pa tudi dobri Homer viasih pofiva; v rahli besedi mu
bo (tako piSe Cigale dalje) ofital, da L. slovenifino srusticizirac, na drugi strani pa
da je zaradi svojega purizma Cesto tezko umljiv. J. Mal.

SVETOZAR ILESIC, Kmetska naselja na vzhodnem Gorenjskem. Inavgu-
ralna disertacija. Ljubljana, 1933, Str. 88 in 1 karta.

Za Vatovtevo (Upravna in gospodarska zgodovina laSkega okraja) in Blaznikovo
(Kolonizacija Sel3ke doline) je pritujoa lleSifeva Ze tretja disertacija iz ljubljanske
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filozofske fakultete, ki se bavi s socialnimi in gospodarskimi razmerami naSega pode-
#elja. Kakor deloma prejSnje, sloni tudi ta na Studiju franciscejskega katastra. Zal, da
je primerjava in Studij joZefinskega katastra za bivSe kranjsko ozemlje nemogod. Kljub
poizvedovanju prav v tem zadnjem letu ga namreé ni bilo mogote izslediti niti v Gradeu
niti na Dunaju — morda pride na dan kje na Ogrskem (v Pesti?), kamor so ga za fran-
coske okupacije 1. 1809 dali prepeljati Avstrijei (prim. Pivec-Stelé, La vie economique
des Prov. illyr., str. 220).

Dr. llesita zanima problem poselitve, ne da bi hotel razgrniti sistematitno zgo-
dovino kolonizacije, skusa marvet le iz stalid3ta geografa razjasnili nastanek kmetskih
naselij, upoStevajo¢ ugotovitve drugih znanstvenih disciplin. Glede prirodnih pred-
pogojev v geoloSki osnovi in morfoloskih oblikah sledi avior predvsem novejsim do-
gnanjem l. Rakovea. Vazno izpopolnilev pomeni z llesitevo skoraj vzporedno izila
razprava W. Kiihnla (Zur Stratigraphie und Tektonik der Tertiirmulden bei Kamnik
in Krain. Prirodoslovne razprave, I, str. 61—111), ki obravnava terciarno-miocenske
formacije ter podrobno opisuje stratigrafske in tektonsko-morfoloske razmere v morav-
8ki in kamniSki sinklinali — proutuje torej velik del ozemlja, ki se Z njim bavi tudi
S. Iledit, Avtopsija in katastralne mape so mu bile za podlago pri proutavanju zunanjega
natina naselitve in razdelitve zemljiséa. Pri prvotni podeli zemlje med posamezne &lane-
vaStane bi jaz poudaril stremljenje, da bi pravitno razdelili med vse interesente zemljisée
po njegovi kvalitetni vrednosti; prav zato seveda posameznikom dodeljeni kosi niso
mogli biti skupaj v zaokroZeni enoti. Parcelacija polja v smeri izohips, ki jo IleSi& ugo-
tavlja, pa je razumljiva in nujna radi zloZnejSega obdelovanja (pri voznji, oranju itd.).

Avtor je tu in tam primerjal v katastru zabeleZeno stanje s starejSimi viri. Tu pa
je treba opreznosti. Tako je n. pr. opazil, da naSteva kataster za Stefanjo goro pri Cer-
kljah le 16 kmetij z znatnejSo zemlj. posestjo. Ker je v ~Gradivae (V, 8t. 488, 490) naSel
navedenih za ta kraj v 13. stol. 12 kmetij, sklepa iz tega »v kako majhnem obsegu so
se pri zaselkih vriila drobljenja posesteve, Prezrl pa je, da vir navaja le nekatere kme-
tije, ki so bile pat prodane: kajti, e bi to bila cela vas, bi listina (kakor obitajno) ugo-
tovila, da je bila prodana -tota villaz. Vrh tega je treba upostevati 3e okolnost, da so
kmetje ene vasi mogli pripadali tudi razliénim zemljizkim gospodom. Glede pripombe,
da gre pri spistotic (str. 40) za mlajfo urbarizacijo, ni pop. tofna. Pustoie ne znatijo
novo, marvet le ponovno obdelane komplekse.

V zvezi z razmotrivanji o tipologiji naselij bi kazalo morda enkrat zasledovati
tudi nadin in oblike naselitve svobodinov (Freisassen), ki so raztreseni po vsej dezeli
in obstojajo zanje arhivalni seznami. Ze sedaj pa bi mogel avior na osnovi Ramovieve
Dialektoloske karte primerjati, ali in v koliko so morfolo3ko zakljufeni teritoriji pospe-
Zevali in ohranjevali med naselniki dialekti¢ne razlike. Pri natinu zgradbe kmetkega
doma pa ni upoiteval uradnega poseganja v tradicionalne ljudske oblike, na kar sem
opozoril v Zgodovini slov. naroda (str. 438; 622—624), V valovitem svetu postavi kmel
svoj hlev obifajno v breg radi loplote pozimi in radi prikladnejSega krmljenja skozi
pritlitcne »line« na zgornji strani hleva.

Glede terminologije se mi zdi ssistem treh poljc prav neprikladen, ker je le
suzenjska poslovenitev za nemSko Dreifelderwirtschaft. Vet bi povedal izraz ssistem
prahe¢, ki ga pa tudi ne kaZe vpeljati, ker imamo za to pregnanien domat izraz »kolo-
barjenjec. V jezikovnem oziru avtor zlasti pluralnih krajevnih imen ne rabi pravilno.
Ni prav: med Prevoji, Vrhpoljem, v Velesovu, proti Trbovlju, marvet le: Prevojami,
Vrhpoljami, Velesovem, Trbovljam. Ljudstvo govori le: Tustanj (ne TuStanj), kar ima
Ze velesovski urbar iz 1. 1438; prav tako pozna starej8i rod le Smartin, novi fas pa je
spakedral to ime in vojitaka sv. Martina postavil v — neutrum. Ni mi jasno, zakaj pi-
satelj piSe Krad¥na (nam. Kradnja), morda na ljubo svoje negotove imenoslovne razlage.
V tem slednjem oziru oporekam tudi razlagi imena Rafolfe iz Ragholdsdorf, velesovski
urbar ima namreé Raffelsdorf. Prav tako se tudi ne morejo izvajati Morav@e iz Marolls-
dorf. Omenjeni urbar pozna Morauez am puechl: ¢e bi se naj Moravle izvajale iz osebnega
imena, kako naj se potem razlaga enako krajevno ime v bliZini Zagreba? Nepotreben
je pridevniski hrvatizem »Peiskerove, Sem spada tudi >razprostranjenost: namesto
razdirjenost,

Svojo zanimivo Studijo je dr. IleSif opremil z zemljevidnim pregledom tipov razde-
litve zemljiSa na obravnavanem ozemlju. Skoda le, da je karta popolnoma »slepa¢ in
nam ne nudi nikakih orientacijskih oporis¢ v rekah, gorskih vrhovih in vaZnejsih krajih.
Kithnlovi razpravi priloZeni zemljevid pa to vpodteva in je zbog tega za svoj namen vse
bolj pregleden in vporaben. J. Mal.









